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FuBsprudelbad FS 300

Gebrauchsanweisung

Nicht geeignet fur Kleinkinder (0-3 Jahre)!

Zeichenerklarung

WICHTIG
Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu schweren
Verletzungen oder Schaden am Gerat fiihren.

—
—

WARNUNG
Diese Warnhinweise missen eingehalten werden, um
mogliche Verletzungen des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise missen eingehalten werden, um
mogliche Beschadigungen am Gerat zu verhindern.

HINWEIS
Diese Hinweise geben lhnen niitzliche Zusatzinfor-
mationen zur Installation oder zum Betrieb.

e

Verwenden Sie das Gerat nur in geschlossenen
Raumen!

Schutzklasse Il

LOT-Nummer

Hersteller

Recyclingsymbole/Codes: Diese dienen dazu, liber das
Material und seine sachgerechte Verwendung sowie Wieder-

Oy
>0
<7
" verwertung zu informieren.
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DE Sicherheitshinweise
- Lesen Sie die Gebrauchsanweisung,
]insbesondere die Sicherheitshinweise,
|L: sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerit ein-
setzen und bewahren Sie die Gebrauchs-
anweisung fiir die weitere Nutzung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weiter-

geben, geben Sie unbedingt diese Ge-
brauchsanweisung mit.

A A

zur Stromversorgung

» Bevor Sie das Gerat an lhre Stromversorgung an-
schlieen, achten Sie darauf, dass es ausgeschaltet
ist und dass die auf dem Typenschild angegebene
elektrische Spannung mit der lhrer Steckdose Uber-
einstimmt.

Stecken Sie den Netzstecker nur in die Steckdose,
wenn das Gerat ausgeschaltet ist.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf das Gerat
nicht weiterbenutzt werden. Aus Sicherheitsgriinden
darf das Netzkabel nur von einer autorisierten Ser-
vicestelle ausgewechselt werden.

Fassen Sie den Netzstecker nicht an, wenn Sie im
Wasser stehen und fassen Sie den Stecker stets mit
trockenen Handen an.

Greifen Sie nicht nach einem Geréat, das ins Wasser
gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.
Halten Sie das Gerat einschlieRlich des Netzkabels
von heilen Oberflachen fern.

Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen
oder scharfen Gegenstanden.

Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nie am
Netzkabel und klemmen Sie das Kabel nicht ein.
Positionieren Sie das Netzkabel so, dass keine
Sturzgefahr besteht.

Schalten Sie alle Funktionen nach dem Gebrauch
aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

fur besondere Personen

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
darliber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des si-
cheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Kinder jlinger als 3 Jahre dirfen dieses Gerat nicht
benutzen, da sie unféhig sind, auf Uberwarmung zu
reagieren.

Das Gerat darf nicht von jungen Kindern im Alter
von mehr als 3 Jahren benutzt werden, es sei denn,
der Funktionsschalter ist von einem Elternteil oder
einer Aufsichtsperson so eingestellt worden oder
das Kind ist ausreichend eingewiesen worden, wie
es das Gerat sicher betreibt.

Sprechen Sie mit lhrem Arzt, wenn bei Gebrauch
gesundheitliche Beschwerden auftreten sollten.
Stellen Sie in diesem Fall sofort die Benutzung des
Gerates ein.

Falls Sie unter medizinischen FuRproblemen, Ve-
nenerkrankungen oder Diabetes leiden, sprechen
Sie vor dem Gebrauch des Gerates erst mit Ihrem
Arzt. Bei unerklarlichen Schmerzen oder Schwel-
lungen in den Beinen oder FilRen sowie nach einer
Muskelverletzung sollten Sie vor der Anwendung
lhren Arzt fragen.

Im Falle einer Schwangerschaft ist es ratsam, vor
der Anwendung mit dem Arzt zu sprechen.

Brechen Sie eine Massage ab, wenn Sie wahrend
der Anwendung Schmerzen haben oder danach
Schwellungen auftreten.

Das Gerat hat eine heilRe Oberflache. Hitzeun-
empfindliche Personen missen das Gerat mit ent-
sprechender Vorsicht benutzen.

fir den Betrieb des Gerites

* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend sei-
ner Bestimmung laut Gebrauchsanweisung. Bei
Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.
Das Gerat ist nicht fir den kommerziellen Ge-
brauch, sondern nur fir den Hausgebrauch be-
stimmt.
Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien oder in
feuchten Raumen.
Stellen Sie das Gerat zum Gebrauch auf eine fes-
te und ebene Bodenflache, die nicht ndsseemp-
findlich ist.

Benutzen Sie das Gerat nur mit Wasser und nicht
mit anderen Flissigkeiten.
Verwenden Sie nur geeignete Badezusatze - kei-
ne schaumenden Additive oder Badesalze.
Verwenden Sie keine Zusatzteile, die nicht vom
Hersteller empfohlen sind, insbesondere keine
vom Lieferumfang abweichenden Teile.

Bedecken Sie das Gerat nie wahrend des Betrie-
bes und benutzen Sie es nicht unter Kissen oder
Decken.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt.

Prifen Sie immer die Wassertemperatur, bevor
Sie lhre FiRe in das FuRsprudelbad stellen.

Das Gerat kann nicht dazu benutzt werden, kaltes
Wasser zu erwarmen. Sie mussen das bendtigte
warme Wasser vor der Benutzung einfullen.
Schlafen Sie wahrend der Benutzung nicht ein.
Stecken Sie niemals ein Objekt in die Gerateoff-
nungen.

Betreiben Sie das Gerat nicht in einer Umgebung,
wo aerosolhaltige Produkte verwendet werden
oder wo Sauerstoff verabreicht wird.
Stellen Sie sich nicht im Gerat hin, denn flr eine
Belastung mit vollem Kdérpergewicht ist es nicht
ausgelegt.
Sollte Wasser aus dem Gerat austreten, darf es
nicht weiter benutzt werden.

fur Wartung und Reinigung
Im Falle von Stérungen reparieren Sie das Gerat
nicht selbst. Es erlischtdann nicht nur jeglicher Ga-
rantieanspruch, sondern es kénnen ernsthafte Ge-
fahren entstehen (Feuer, elektrischer Schlag, Ver-
letzung). Lassen Sie Reparaturen nur von autori-
sierten Servicestellen durchfihren.

* Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

» Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder an-
dere Fllssigkeiten.

» Sollte dennoch einmal Flussigkeit in das Geratein-
nere gelangen, ziehen Sie sofort den Netzstecker.

Gerat und Bedienelemente
@ Funktionstaste:
0=AUS
1 = SPRUDELBAD & MASSAGE & WARME
@ Massagenoppen
© Massageroller

Lieferumfang

Bitte priifen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und
keinerlei Beschadigung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen
Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhre
Servicestelle. Zum Lieferumfang gehéren:

¢ 1 medisana FuRsprudelbad FS 300

* 1 Gebrauchsanweisung

Verpackungen sind wiederverwertbar oder kdnnen dem
Rohstoffkreislauf zurtickgeflihrt werden. Bitte entsorgen Sie
nicht mehr bendtigtes Verpackungsmaterial ordnungsge-
maR. Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden
bemerken, setzen Sie sich bitte sofort mit Ihrem Handler in
Verbindung.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien

nicht in die Hande von Kindern gelangen.
Es besteht Erstickungsgefahr!

Herzlichen Dank

fur lhr Vertrauen und herzlichen Glickwunsch!

Mit dem medisana FuBsprudelbad FS 300 kénnen Sie
lhre FiiRe nach einem langen Tag verwdhnen und entspan-
nen. Sie kdnnen sich fur ein FulRbad mit Massage ungefahr
10 bis 15 Minuten Zeit nehmen und taglich ein bis zweimal
durchflihren. Allerdings sollten Sie darauf achten, dass nach
jedem Gebrauch das Gerat vollkommen abgekiihlt ist, bevor
es wieder in Betrieb gesetzt wird. Sie kdnnen das Gerat mit
warmem oder kaltem Wasser befiillen. Die Warmefunktion
des Gerates eignet sich jedoch nicht zum Erwarmen von
eingeflllitem Wasser, sondern nur dazu, die Abkuhlung des
Wassers zu verzogern.

ACHTUNG

Stellen Sie sicher, dass Sie |hr medisana Ful3-
sprudelbad auf einer festen, ebenen Bodenfla-
che benutzen, die nicht nasseempfindlich ist.

Benutzen Sie niemals schaumende Badezusat-
ze oder Badesalze.

Anwenden

Fillen Sie das Gerat mit warmem oder kaltem Wasser bis
zur markierten Fulllinie an der Innenseite. Flgen Sie ggf.
einen geeigneten Badezusatz hinzu. Stellen Sie das Geréat
auf einen ebenen Untergrund und stecken Sie den Netz-
stecker in eine Steckdose. Nun setzen Sie sich bequem
vor das Gerat und schalten das Gerat durch Druck auf den
Funktionstaste @ ein. Ihre Fiike werden durch eine Vibra-
tion der Massagenoppen @ am Boden des Gerates stimu-
liert, zusatzlich sind die Sprudelbad- und die Warmefunktion
aktiv. Nach dem Ende des FuRbades driicken Sie erneut
die Funktionstaste @, um alle Funktionen zu deaktivieren.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose

und leeren Sie das FuRRsprudelbad aus. Zur Entleerung kip-
pen Sie das Gerat so, dass das Wasser durch den hinteren
Auslass abflieien kann.

Zusatzliche Massage-Anwendung

Rollen Sie mit den FuRsohlen lber die Massageroller @ mit
einer fur Sie angenehmen Intensitat. Dies fordert die Durch-
blutung und hat eine belebende Wirkung auf die FlRe.

Relnlgung und Pflege
Bevor Sie das Gerat reinigen, vergewissern Sie sich,
dass das Gerat ausgeschaltet und der Netzstecker aus
der Steckdose gezogen ist.

* Schitten Sie das Wasser aus und reinigen Sie das ab-
gekuhlte Gerat mit einem Tuch und ggf. einem geeigne-
ten Desinfektionsmittel.

* Benutzen Sie keine aggressiven Substanzen, wie z. B.
Verdlinnung oder Scheuermilch fiir die Reinigung. Das
konnte die Oberflache angreifen.

» Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Platz.

*  Wickeln Sie das Stromkabel sorgfaltig auf, um einen Ka-
belbruch zu vermeiden.

Entsorgung

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen
Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Geréat der
Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie be-
sagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungs-
zeit nicht mit dem normalen Haushaltsmull entsorgen
durfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben mussen.
Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt
und entsorgen Sie fachgerecht. Fir den deutschen Markt gilt: Beim
Kauf eines Neugerats haben Sie das Recht, das entsprechende
Altgerat an Ihren Handler zurtickzugeben. Handler von Elektro- und
Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400
gm sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von min-
destens 800 gm, die regelmaRig Elektro- und Elektronikgerate ver-
kaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zurtick-
zunehmen, auch ohne, dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die
Altgerate in keiner Abmessung gréRer sind als 25 cm. Informieren
Sie sich auch bei lhrem Handler Uber die Riicknahmemadglichkei-
ten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle
Lager- und Versandflachen. Weitere Mdglichkeiten zur Entsorgung
des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung. Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Batterien
oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen sind, so-
wie Lampen, die zerstérungsfrei entnommen werden kénnen und
flihren diese einer separaten Sammlung zu. Diese kdnnen giftige
Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermiillbehand-
lung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt:
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Technische Daten
Name und Modell:  medisana FuRsprudelbad

Typ FS 300
Stromversorgung: 220-240V~ 50-60Hz
Nennleistung: 60 W
Abmessungen: ca.41,5%x33x17 cm
Gewicht: ca. 1,2 kg
Artikel Nr.: 88363
EAN-Nummer: 40 15588 88363 7

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns
technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung
finden Sie unter www.medisana.com

Garantie / Reparaturbedingungen

lhre gesetzlichen Gewabhrleistungsrechte werden durch
unserem im Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fach-
geschaft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das
Gerat einschicken mussen, geben Sie bitte den Defekt an
und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Ga-
rantie fur drei Jahre gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Ga-
rantiefall durch die Kaufquittung oder Rechnung nachzuwei-
sen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern wer-
den innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der
Garantiezeit, weder fir das Gerat noch fiir ausgewechselte
Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemafie Behandlung, z.B.
durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung, entstanden
sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den
Kaufer oder unbefugte Dritte zurlickzufiihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum
Verbraucher oder bei der Einsendung an den Kundendienst
entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folgescha-
den, die durch das Gerat verursacht werden, ist auch dann
ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat als ein
Garantiefall anerkannt wird.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Deutschland

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilegeblatt.
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G B Safety instructions
- Read the instruction manual carefully
|| ]before using this device, especially
the safety instructions, and keep the
instruction manual for future use.
Should you give this device to another

person, it is vital that you also
pass on these instructions for use.

AN

Power supply

» Before connecting the device to the power supply,
please ensure that the supply voltage stated on the
rating plate is compatible with your mains supply.

» Only connect the mains plug to the wall socket when
the device is switched off.

« If the power cable is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

* Do not touch the mains plug when you are standing
in water and always take hold of the plug with dry
hands.

» Do not take hold of a device if it falls into water. Un-
plug the mains cable immediately.

» Keep the device and its power cable away from hot
surfaces.

« Avoid the contact of the device with pointed or sharp
items.

* Never carry, pull or turn the device by the electricity
cable and do not squeeze the cable.

» Position the mains cable so as to avoid the danger
of falling.

» Switch off all functions after use and remove the plug
from the mains supply.

medisana.

Foot Spa FS 300

Instruction manual

0
1

Not to be used by very young children (0-3 years)!

Explanation of symbols For special people

« This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced phys-
ical, sensory or mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they have been given super-
vision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved.

» Children shall not play with the appliance.

» Children below the age of 3 years are not allowed to
use this device, because they are not able to react

IMPORTANT
Non-observance of these instructions can result in
serious injury or damage to the device.

—
—

WARNING
These warning notes must be observed to prevent any
injury to the user.

A
YA

CAUTION on overheating.
These qotes must be observed to prevent any damage to . The device must not be used by young children over
the device. the age of 3 years, unless the function button has
been adjusted accordingly by its parents or legal
" NOTE guardians or unless the child has been well instruct-
1 These notes give you useful additional information on the ed how to use the device properly.
installation and operation. » Should you experience medical complaints during

use talk to your doctor. Should this be the case, stop
using the device immediately.

* If you have medical problems with your feet, vein
diseases or diabetes, talk to your doctor before us-
ing the device. Should you have inexplicable pain or
swellings in your legs or feet or have injured a mus-

Only use the unit in enclosed spaces!

Protection category Il

Lot number cle, please consult your doctor before use.
*  We advise consultation with your doctor if you are
Manufacturer pregnant.

i)
0
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+ Stop a massage if you experience pain during the
application or swellings crop up after use.

* The appliance has a heated surface. Persons in-
sensitive to heat must be careful when using the
appliance.

information about the material and its proper use and

()
s ecycling.

NE

%<9 Recycling symbols/codes: These are used to provide
tzos
PAP

Operating the device
* Only use the device for its intended use as described
in the instruction manual. If misused, all guarantee
rights shall become null and void.
* The device is not determined for commercial use,
but only for domestic use.

* Do not use the device outdoors or in damp rooms.
» Make sure that you use your foot spa on a safe
and even surface that is not sensitive to moisture.

» Only use the device with water and not with other
liquids.

* Only use appropriate bath additives - do not use
foaming bath additives or bath salts.

» Do not stand in the device as it is not designed to
take the burden of full body weight.

* Never cover the device during operation and do
not use it under blankets or cushions.

« If water leaks from the appliance, the appliance
should no longer be used.

» Do not leave the Foot Spa unattended while it is

* operating.

» Always check the temperature of the water before
placing your feet into the Foot Spa.

» The Foot Spa cannot be used to warm cold water.
You must fill the unit with warm water properly as
you need.

* Never fall asleep while using the Foot Spa.

» Never drop or insert any object into any opening.

» Do not operate where aerosol (spray) products
are being used or where oxygen is being admin-
istered.

Maintenance and cleaning

* In case of a malfunction, do not try to repair the
device yourself. Not only does the warranty ex-
pire, but serious danger can result (fire, electric
shock, injuries). Only authorised service offices
should carry out a repair.

* Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

» Do not immerse the device in water or other flu-
ids.

* If, nonetheless, liquid should penetrate the de-
vice, unplug the mains cable immediately.

Device and controls

@ Function button:

0 = OFF

1 =BUBBLE & MASSAGE & WARMTH
@ Massage nodes

© Massage rollers

Scope of supply

Please check first of all that the device is complete and is
not damaged in any way. If in doubt, do not use it. Send it to
a service point.

The following parts are included:

* 1 medisana Foot Spa FS 300

* 1 Instruction manual

The packaging can be reused or recycled. Please dispose
properly of any packaging material no longer required. If you
notice any transport damage during unpacking, please con-
tact your dealer without delay.

A

WARNING

Please ensure that the packing is kept away from
the reach of children!

Risk of suffocation!

Thank you

for your confidence in us and congratulations!

You can use the medisana Foot Spa FS 300 to give your
feet a treat and to relax after a hard day. You can take ap-
prox. 10 to 15 minutes for a footbath with a massage, once
or twice per day. However you should make sure, that the
device has cooled down fully after each use before it is used
again!

You may fill the device with cold or warm water. However,
the device’s heating function is not suitable for heating the
water poured into the device, it merely slows down the co-
oling off of the water.

AN\

Use

Fill the device with warm or cold water up to the marked
filling line on the inside. If necessary, add an appropriate
bath additive. Place the device on a firm floor area and then
plug in the power supply to the mains. Now sit comfortably in
front of the device and switch on the device by pressing the
function button @. Your feet are stimulated by a vibration of
the massage nubs @ at the bottom of the unit, additionally
the bubble bath and the heat function are active. After the
end of the footbath, press the function key @ again to deac-
tivate all functions. Pull the mains plug out of the socket and
empty the foot spa. To empty, tilt the appliance so that the
water can flow out through the rear outlet.

CAUTION

Make sure that you use your medisana Foot Spa
on a safe and even surface that is not sensitive
to moisture. Never use any foaming bath addi-
tives or bath salts.

Additional massage application

Roll your soles over the massage roller & with an intensity
you find pleasant. This increases your blood circulation and
has an invigorating effect on the feet.

Cleaning and care

» Before cleaning the device, make sure that it is turned
off and the mains plug is removed from the socket.

* Pour the water out and clean the device with a cloth
when it has cooled off. You may use a suitable disinfec-
tant.

* Please do not use any aggressive substances, e.g.
scouring chemicals or thinners when cleaning. These
could damage the surface.

« Store the device in a dry, cool place.

*  Wind-up the electricity lead carefully to avoid it parting.

Disposal

This product must not be disposed together with
the domestic waste. All users are obliged to hand
in all electrical or electronic devices, regardless of
whether or not they contain toxic substances, at
a municipal or commercial collection point so that
they can be disposed of in an environmentally ac-
ceptable manner. Consult your municipal authority or your
dealer for information about disposal.

Technical specifications
Name and model: medisana Foot Spa

Type FS 300
Power supply: 220-240V~ 50-60Hz
Power consumption: 60 W

Dimensions: approx. 41,5 x 33 x 17 cm
Weight: approx. 1.2 kg

Article no.: 88363

EAN Code: 40 15588 88363 7

In accordance with our policy of continual product improvement,
we reserve the right for technical and design changes
without notice.

The current version of this instruction manual can be found
under www.medisana.com

Guarantee and repair conditions

Your statutory warranty rights are not restricted by our gua-
rantee below. Please contact your dealer or the service cen-
tre in case of a claim under the warranty. If you have to re-
turn the unit, please enclose a copy of your receipt and state
what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three years
from date of purchase. In case of a warranty claim, the date
of purchase has to be proven by means of the sales receipt
or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free
of charge within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period
either for the unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment,
e.g. nonobservance of the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the
customer or unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the ma-
nufacturer to the consumer or during transport to the service
centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential losses caused
by the unit are excluded even if the damage to the unit is
accepted as a warranty claim.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Germany

The service centre address is shown on the attached leaflet.
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Voetbubbelbad FS 300

Gebruiksaanwijzing

Niet geschikt voor jonge kinderen (0-3 jaar)!

Legenda

BELANGRIJK
Het niet-naleven van deze instructie kan leiden tot
ernstig letsel of schade aan het apparaat.

—
—

WAARSCHUWING
Deze waarschuwingen moeten worden nageleefd
om mogelijk letsel van de gebruiker te voorkomen.

ATTENTIE
Volg deze aanwijzingen op om
te voorkomen dat het apparaat beschadigt.

A
YA

TIP
i Deze tips bieden u nuttige aanvullende
informatie over de installatie of het gebruik.

Gebruik het apparaat alleen in overdekte
ruimtes!

Beschermingsklasse Il

LOT-nummer

LOT
M Producent
Recyclingsymbolen / codes: deze dienen om informatie te

geven over het materiaal, het juiste gebruik van het product
en de recycling.

(s
&3
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NL Veiligheidsinstructies
2 Lees de gebruiksaanwijzing en met
|| ] name de veiligheidsinstructies
zorgvuldig door voordat u het apparaat
gaat gebruiken en bewaar de gebruiks-
aanwijzing. Geef deze gebruiksaanwij-

zing ook altijd mee als u het apparaat aan
iemand anders geeft.

AN

over de stroomaansluiting

 Let op dat het apparaat is uitgeschakeld voor u de
stekker in het stopcontact steekt en dat de op het
typeplaatje vermelde elektrische spanning overeen-
komt met de spanning van uw stopcontact.

» Steek de stekker alleen in het stopcontact als het
apparaat uitgeschakeld is.

» Als het snoer beschadigd is, mag het apparaat niet
meer worden gebruikt. Om veiligheidsredenen mag
het snoer alleen worden vervangen door een geau-
toriseerde servicedienst.

* Raak de stekker niet aan als u in het water staat en
raak de stekker altijd alleen met droge handen aan.

* Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet
vast. Trek meteen de stekker uit het stopcontact.

* Houd het apparaat en het snoer ver van hete opper-
vlakken.

* Voorkom dat het apparaat in aanraking komt met
puntige of scherpe voorwerpen.

» Pak het apparaat nooit op aan het snoer, trek of
draai nooit aan het snoer en zorg dat het snoer niet
bekneld raakt.

* Leg het snoer zo, dat er niet over wordt gestruikeld.

» Schakel na gebruik alle functies uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact.

voor bijzondere personen

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale vaardigheden of een
gebrek aan ervaring en kennis. Houd wel toezicht
op deze personen en begeleid ze wat betreft het
veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke
gevaren.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Kinderen die jonger dan 3 jaar zijn, mogen dit ap-
paraat niet gebruiken, omdat ze niet in staat zijn te
reageren op oververhitting.

Het apparaat mag niet worden gebruikt door jonge
kinderen vanaf 3 jaar, tenzij één van de ouders of
een begeleider de functieschakelaar veilig heeft in-
gesteld of het kind voldoende is geinstrueerd hoe
het apparaat veilig kan worden gebruikt.

Overleg met uw arts als er tijdens het gebruik ge-
zondheidsproblemen optreden. Stop in dat geval
direct met het gebruik van het apparaat.

Overleg voor u het apparaat gaat gebruiken eerst
met uw arts wanneer u medische voetproblemen,
een vaatziekte of diabetes heeft. Overleg voor ge-
bruik met uw arts bij onverklaarbare pijnen of zwel-
lingen in de benen of voeten en na spierletsel.

Het is raadzaam voor gebruik te overleggen met uw
arts als u zwanger bent.

Breek een massage af als u tijdens het gebruik pijn
voelt of als er zwellingen optreden.

Sommige delen van het apparaat worden warm.
Personen die ongevoelig zijn voor warmte moeten
extra voorzichtig zijn tijdens het gebruik van het ap-
paraat.

het gebruik van het apparaat

* Gebruik het apparaat alleen waarvoor hij is be-
doeld, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing.
Wanneer het apparaat voor andere doeleinden
wordt gebruikt, vervalt de garantie.

* Het apparaat is niet bedoeld voor commercieel
gebruik, maar alleen voor gebruik thuis.

» Gebruik het apparaat niet in de buitenlucht of in
vochtige ruimtes.

* Plaats het apparaat op een stevige, vlakke en wa-
terbestendige ondergrond.

» Gebruik het apparaat alleen met water en niet met
andere vloeistoffen.

* Gebruik alleen geschikte badproducten: geen
schuimende additieven of badzout.

» Gebruik geen accessoires die niet door de fabri-
kant zijn aanbevolen, met name geen onderdelen
die niet zijn meegeleverd.

» Bedek het apparaat niet tijdens het gebruik en ge-
bruik het niet onder kussens of dekens.

 Laat het apparaat niet aan staan zonder toezicht.

« Controleer altijd de watertemperatuur voor u uw
voeten in het voetbubbelbad zet.

* Het apparaat kan niet worden gebruikt om koud
water op te warmen. U dient het véo6r gebruik te
vullen met voldoende warm water.

« Val niet in slaap tijdens het gebruik.

» Steek nooit een voorwerp in de openingen van het
apparaat.

» Gebruik het apparaat niet in een omgeving waar
producten worden gebruikt die aerosol bevatten of
waar zuurstof wordt toegediend.

» Ganooitin het apparaat staan, het is niet berekend
op de belasting van het volle lichaamsgewicht.

» Wanneer er water uit het apparaat loopt, mag het
niet meer worden gebruikt.

onderhoud en schoonmaken

* Repareer het apparaat niet zelf als het manke-
menten vertoont. Wanneer u dat wel doet, vervalt
niet alleen de garantie, maar kunnen ook gevaar-
lijke situaties ontstaan (brand, elektrische schok,
letsel). Laat reparaties alleen uitvoeren door een
erkende servicedienst.

» Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken
of onderhouden zonder dat er toezicht op wordt
gehouden.

*  Dompel het apparaat niet onder in water of ande-
re vioeistoffen.

* Trek meteen de stekker uit het stopcontact als er
toch vloeistof binnenin het apparaat komt.

Apparaat en bediening
(1] Functieschakelaar, functies instellen:
0=UIT
1 =BUBBELBAD & MASSAGE & WARMTE
@ Massagenoppen
(3] Acupunctuur-massagepunt

Levering

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd
is. Gebruik het apparaat bij twijfel niet en neem contact op
met de servicedienst.

Meegeleverd:

* 1 medisana voetbubbelbad FS 300

» 1 gebruiksaanwijzing

De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden ge-
recycled. Scheid het verpakkingsmateriaal dat niet meer no-
dig is. Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt,
dient u onmiddellijk contact op te nemen met uw verkoper.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit de buurt van kinderen.

Er is kans op verstikking!

Hartelijk dank

voor uw vertrouwen en veel plezier met uw aankoop!

Met het medisana voetbubbelbad kunt u uw voeten na een
lange dag verwennen en tot rust laten komen. Een voetbad
met massage kunt u een tot twee maal daags nemen en
duurt ongeveer 10 tot 15 minuten per keer. Let op dat het
apparaat na ieder gebruik volledig is afgekoeld voor het op-
nieuw wordt gebruikt. U kunt het apparaat vullen met warm
of koud water of het gebruiken zonder dat het is gevuld met
water. De warmtefunctie van het apparaat is echter niet ge-
schikt om water waarmee het is gevuld op te warmen, maar
dient slechts om het afkoelen van het water te vertragen.

ATTENTIE
Zorg dat u uw medisana voetbubbelbad ge-

bruikt op een stevige, vlakke en waterbestendige
ondergrond. Gebruik nooit schuimende badpro-
ducten of badzout.

Gebruik

Vul het apparaat met warm of koud water tot aan
de markering aan de binnenkant. Voeg evt. een ge-
schikt badproduct toe. Zet het apparaat op een vlak-
ke ondergrond en steek de stekker in een stopcon-
tact. Ga nu comfortabel voor het apparaat zitten en
schakel het in door op de functieknop @ te drukken.
Uw voeten worden gestimuleerd door de vibratie van
de massagenoppen @ in de bodem van het appa-
raat, daarnaast zijn de bubbelbad- en warmtefunctie
actief. Na afloop van het voetenbad kunt u nogmaals
op de functieknop @ drukken om alle functies te
deactiveren. Trek de stekker uit het stopcontact en
leeg het voetenbubbelbad. Kantel het apparaat zo,
dat het water door de afvoer aan de achterkant kan
weglopen.

Extra massage
Rol met de voetzolen over de massagerollers & met
een intensiteit die voor u aangenaam aanvoelt. Dit
bevordert de doorbloeding en werkt revitaliserend
Voor uw voeten.

Schoonmaken en onderhoud

* Controleer voor u het apparaat schoonmaakt of het is
uitgeschakeld en of de stekker uit het stopcontact is.

» Giet het water weg en maak het afgekoelde apparaat
goed schoon met een doekje en eventueel een geschikt
desinfecterend middel.

» Gebruik geen agressieve middelen zoals bijvoorbeeld
oplosmiddelen of vioeibaar schuurmiddel om het appa-
raat schoon te maken. Daarvan kan het opperviak be-
schadigen.

* Berg het apparaat op een droge en koele plaats op.

* Rol het snoer voorzichtig op om een breuk in het snoer
te voorkomen.

Weggooien
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weg-
gegooid. Elke consument is verplicht alle elektri-
sche of elektronische apparaten, of ze schadelijke
stoffen bevatten of niet, in te leveren bij het ge-
mmmmm meentelijke afvalscheidingsstation of in een winkel
waar een vergelijkbaar exemplaar wordt aange-
schaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden verwerkt.
Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw ge-
meente of uw verkoper.

Technische gegevens
Naam en model: medisana voetbubbelbad

type FS 300
Voeding: 220-240V~ 50-60Hz
Nominaal vermogen: 60 W
Afmetingen: ca.41,5x 33 x 17 cm
Gewicht: ca. 1,2 kg
Artikelnr.: 88363

EAN-nummer: 40 15588 88363 7

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden
wij ons het recht op wijzigingen voor op technisch
gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt
u vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invloed op
uw wettelijke rechten. Neem voor de garantie contact op met
uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst. Geef
aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon
toe als het apparaat moet worden opgestuurd.

De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopda-
tum een garantie van 3 jaar. De verkoopdatum moet in het
geval van garantie kunnen worden aangetoond met een
aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten
worden binnen de garantieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode
voor het apparaat of de vervangen onderdelen niet ver-
lengd.

4. Van garantie is uitgesloten:

a. Alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik,
bijv. door het niet-nakomen van de gebruiksaanwijzing;

b. Schades die het gevolg zijn van een reparatie of inter-
ventie door de koper of een onbevoegde derde.

c. Transportschades die zijn ontstaan op weg van de
fabrikant naar de consument of tijdens de verzending naar
de servicedienst.

d. Onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolg-
schade die is veroorzaakt door het apparaat is ook dan
uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt
erkend als garantie.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, DUITSLAND

De contactgegevens van de servicedienst staan vermeld
op de losse bijlage.
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Bain de pieds bouillonnant FS 300

Mode d’emploi

Ne convient pas aux jeunes enfants (0-3 ans) !

Légende des symboles

IMPORTANT
Le non-respect de cette instruction peut entrainer des
blessures graves ou des dommages a I'appareil.

—
—

AVERTISSEMENT
Ces avertissements doivent étre respectés,
pour éviter d’éventuelles blessures de I'utilisateur.

ATTENTION
Ces instructions doivent étre respectées afin
d’éviter d’éventuels dommages a 'appareil.

A
YA

REMARQUE

Ces remarques vous donneront des informations
complémentaires utiles sur I'installation ou le
fonctionnement.

e

Utilisez I’appareil uniquement dans des piéces
fermées !

{t

O

LOT

-l

® OD
@ %<9 Symboles/codes de recyclage :
° lIs servent a donner des informations sur le matériau et son
’@ utilisation appropriée ainsi que sur son recyclage.
PAP

C€

Classe de protection I

Numéro de LOT

Fabricant

FR Consignes de sécurité

H_Lisez attentivement le mode d’emploi,
|| ]en particulier les consignes de

sécurité, avant d’utiliser I'appareil et

conservez ce mode d’emploi pour une
utilisation ultérieure. Si vous confiez
I'appareil a un tiers, veuillez impérative-
ment joindre ce mode d’emploi.

AA[

Alimentation électrique

* Avant de raccorder l'appareil au secteur, assu-

rez-vous qu'il est éteint et que la tension électrique

indiquée sur la plaque signalétique correspond a

celle du secteur.

Branchez la fiche secteur dans la prise uniquement

lorsque I'appareil est éteint.

Si le cable est endommagé, 'appareil ne doit plus

étre utilisé. Pour des raisons de sécurité, le cable

d’alimentation ne doit étre remplacé que par un ser-

vice apres-vente agréé.

Ne saisissez pas le bloc d’alimentation lorsque vous

vous tenez dans l'eau et saisissez toujours la fiche

avec les mains séches.

Ne saisissez jamais un appareil qui est tombé dans

I'eau. Débranchez immédiatement la fiche secteur.

Tenez l'appareil et le cordon d’alimentation a dis-

tance des surfaces chaudes.

Evitez tout contact de I'appareil avec des objets

pointus ou tranchants.

Evitez de transporter, de tirer ou de retourner I'ap-

pareil par le cable d’alimentation et n’écrasez pas le

cable.

« Positionnez le cable d'alimentation de maniére a ce
qu'il n'y ait aucun risque de chute.

- Eteignez toutes les fonctions aprés utilisation et dé-
branchez la fiche de la prise murale.

Cas particuliers

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir
de 8 ans et par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites
ou qui manquent d’expérience et de connaissances
si elles sont sous surveillance ou si elles ont été in-
formées concernant I'utilisation sécurisée de I'appa-
reil et si elles comprennent les dangers en résultant.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants
de moins de 3 ans, car ils sont incapables de réagir
a une surchauffe.

L’appareil ne doit pas étre utilisé par de jeunes en-
fants de plus de 3 ans a moins que le sélecteur de
fonction n’ait été préréglée par un parent ou un tu-
teur ou que I'enfant n’ait été correctement informeé
sur la fagon d'’utiliser I'appareil en toute sécurité.

Si vous ressentez des problémes de santé pendant
I'utilisation, parlez-en a votre médecin. Dans ce cas,
cessez immédiatement d’utiliser I'appareil.

Si vous souffrez de problemes médicaux de pieds,
de maladies veineuses ou de diabéte, consultez
votre médecin avant d'utiliser I'appareil. Si vous
ressentez des douleurs ou des gonflements inex-
pliqués dans les jambes ou les pieds ou aprés une
blessure musculaire, vous devez consulter votre
médecin avant d'utiliser I'appareil.

En cas de grossesse, il est conseillé de parler a
votre médecin avant d’utiliser I'appareil.

Arrétez le massage si vous ressentez des douleurs
pendant I'utilisation ou des enflures surviennent par
la suite.

La surface de I'appareil devient chaude. Les per-
sonnes insensibles a la chaleur doivent utiliser le
dispositif avec la prudence qui s'impose.

Fonctionnement de I’appareil

 Utilisez I'appareil uniquement conformément a
'usage prévu dans le mode d’emploi. Le droit a la
garantie expire en cas d’utilisation non conforme.

* L'appareil est congu pour 'usage domestique, non

pour 'utilisation commerciale.

» N'utilisez pas I'appareil a I'extérieur ou dans des

piéces humides.

* Placez I'appareil sur une surface ferme et plane

qui n'est pas sensible a 'humidité.

» N'utilisez pas I'appareil avec des liquides autres

que l'eau.

» N'utilisez que des additifs de bain appropriés - pas

d’additifs moussants, ni de sels de bain.

» N'utilisez pas d’additifs non recommandés par
le fabricant, en particulier des pieces autres que
celles fournies.

Ne couvrez jamais I'appareil pendant son fonction-
nement et ne I'utilisez jamais sous des oreillers ou
des couvertures.

Pendant son utilisation, ne laissez jamais I'appa-
reil sans surveillance.

Vérifiez toujours la température de I'eau avant de
placer vos pieds dans le bain de pieds bouillonnant.
L'appareil ne peut pas étre utilisé pour chauffer de
I'eau froide. Vous devez remplir I'appareil avec de
I'eau chaude requise avant de I'utiliser.

Ne vous endormez pas pendant I'utilisation.
N’insérez jamais des objets dans les orifices de
I'appareil.

N'utilisez pas I'appareil dans un environnement ou
des produits aérosols sont utilisés ou dans lequel
de 'oxygéne est administré.

Ne vous tenez pas debout dans I'appareil, car il
n’est pas congu pour supporter le poids du corps
entier.

Si de I'eau s’échappe de I'appareil, il ne doit plus
étre utilisé.

Maintenance et nettoyage

* En cas de dysfonctionnements, ne réparez pas
vous-méme l'appareil. Non seulement cela an-
nule tout droit a la garantie, mais des risques
graves peuvent également survenir (incendie,
électrocution, blessures). Confiez les réparations
uniguement a un service aprés-vente agrée.

* Le nettoyage et I'entretien de la part de I'utilisa-
teur ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* Ne plongez pas l'appareil dans I'eau, ou dans
d’autres liquides.

» Si malgré tout du liquide devait pénétrer dans
I'appareil, débranchez immédiatement la fiche
secteur.

Appareil et éléments de commande
@ Sélecteur de fonction, régler les fonctions :
0 =ARRET
1 = BAIN BOUILLONNANT & MASSAGE & CHALEUR
@ Picots de massage
© Point de massage acuponcture

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec
'ensemble de ses composants et ne présente aucun dom-
mage. En cas de doute, ne mettez pas I'appareil en service
et contactez votre service aprés-vente.

La livraison inclut :

+ 1 Bain de pieds bouillonnant medisana FS 300

¢ 1 Mode d’emploi

Les emballages sont réutilisables ou peuvent étre recyclés.
Veuillez-vous débarrasser des emballages inutiles de ma-
niere appropriée. Si vous constatez des dommages dus au
transport lors du déballage, veuillez contacter immédiate-
ment votre revendeur.

AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d’emballage ne

tombent pas entre les mains des enfants.
Il'y a risque de suffocation !

Merci beaucoup

pour votre confiance et toutes nos félicitations !

Avec le bain de pieds bouillonnant medisana, vous pou-
vez choyer et détendre vos pieds aprés une longue journée.
Un bain de pieds avec massage devrait durer environ 10
a 15 minutes et vous pouvez en profiter une ou deux fois
par jour. Toutefois, vous devez vous assurer que I'appareil
a complétement refroidi aprés chaque utilisation avant de le
remettre en marche. Vous pouvez remplir 'appareil avec de
I'eau chaude ou froide ou le faire fonctionner sans le remplir
d’eau. Toutefois, la fonction de réchauffement de I'appareil
ne convient pas pour chauffer I'eau, mais seulement pour
retarder son refroidissement.

ATTENTION
Assurez-vous d'utiliser votre bain de pieds bouil-

lonnant medisana sur une surface ferme et plane
qui n’est pas sensible a 'humidité. N'utilisez jamais
d’additifs de bain moussants ou de sels de bain.

Appliquer

Remplissez I'appareil d’eau chaude ou froide jusqu’a la
ligne de remplissage marquée a lintérieur. Ajoutez éven-
tuellement un additif de bain adapté. Placez I'appareil sur
une surface plane et branchez la fiche secteur dans une
prise de courant. Asseyez-vous a présent confortablement
devant I'appareil et allumez-le en appuyant sur la touche de
fonction @. Vos pieds sont stimulés par les vibrations des
picots de massage @ situés au bas de I'appareil, le bain a
remous et la fonction chaleur sont également activés. Apres
avoir terminé le bain de pieds, appuyez a nouveau sur la
touche de fonction @ pour désactiver toutes les fonctions.
Retirez la fiche secteur de la prise

et videz 'appareil de soins pour les pieds. Pour vider I'appa-
reil, inclinez-le de maniére a ce que 'eau puisse s’écouler
par l'ouverture arriere.

Autre application de massage

Faites rouler la plante de vos pieds sur les rouleaux de mas-
sage © avec une intensité qui vous soit agréable. Cela ac-
tive la circulation et exerce un effet vivifiant sur les pieds.

Nettoyage et entretien

» Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous que I'appareil
est éteint et que la fiche secteur est débranchée.

» Videz I'eau et nettoyez I'appareil refroidi avec un chiffon
et le cas échéant avec un produit désinfectant.

* Nutilisez pas de substances agressives pour le net-
toyage comme par ex. des solvants ou crémes a récu-
rer. Cela pourrait endommager la surface.

* Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais.

» Enroulez soigneusement le cable d’alimentation pour
éviter qu’il ne se rompe.

Mise au rebut
Cet appareil ne doit pas étre éliminé avec les ordures mé-
nageres. Chaque utilisateur est tenu de rapporter tous les
appareils électriques ou électroniques, qu’ils contiennent ou
non des substances nocives, a un point de collecte dans
sa ville ou dans le commerce, afin qu'ils puissent étre éli-
minés de maniére écologique. Adressez-vous
[ aux autorités locales ou a votre revendeur pour
la mise au rebut.
&'Nos produits et emballages se recyclent, ne
les jetez pas! Trouvez ou les déposer sur le
site www.quefairedemesdechets.fr

Caractéristiques techniques

Nom et modéle : Bain de pieds bouillonnant medisana
Type FS 300

Alimentation électrique : 220-240V~ 50-60Hz

Puissance nominale : 60 W

Dimensions : env. 41,5 x 33 x 17 cm
Poids : env. 1,2 kg

N° d’article: 88363

N° EAN: 40 15588 88363 7

Par souci d’amélioration constante de nos produits, nous
nous réservons le droit d'effectuer des modifications techniques
et de conception.

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode
d’emploi a I'adresse suivante : www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits Iégaux de garantie ne sont pas limités par notre
garantie énoncée ci-apres. En cas de réclamation au titre de
la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin spécia-
lisé ou directement au service aprés-vente. Si vous devez
retourner I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une
copie du ticket de caisse. Les conditions de garantie suivan-
tes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de
la date d’achat. En cas de réclamation au titre de la garan-
tie, la date de vente doit étre prouvée par une quittance
d’achat ou une facture.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication
sont réparés gratuitement pendant la période de garantie.

3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la
durée de garantie, que ce soit pour I'appareil ou pour les
pieéces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :

a. Tous les dommages entrainés par une manipulation
inappropriée, par ex. par le non-respect du mode
d’emploi.

b. Les dommages dus a la réparation ou a l'intervention
de I'acheteur ou de tiers non habilités.

c. Les dommages de transport survenant pendant
'acheminement du produit entre le fabricant et
I'utilisateur ou au cours de son envoi auprés du
service aprés-vente.

d. Les pieces de rechange soumises a I'usure normale.

5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes
ou indirectes qui ont été occasionnées par I'appareil est
également exclue, si les dégats sur I'appareil sont recon-
nus comme un cas d’application de la garantie.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, ALLEMAGNE

Vous trouverez |'adresse du service aprés-vente sur la
feuille jointe séparée.
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Bafio de burbujas podal FS 300

Manual de instrucciones

iNo apto para nifios pequefios (0-3 afios)!

Leyenda

IMPORTANTE

—
—

ADVERTENCIA

Respete estas advertencias para evitar posibles lesiones

del usuario.

NOTA

jUtilice el aparato unicamente en espacios

cerrados!

Clase de proteccion Il

LOT NuUmero de lote

M Fabricante

sobre el material, su uso correctoy el reciclaje.

88363 FS 300 03-Jul-2024 Ver. 1.4

La inobservancia de estas instrucciones puede
provocar lesiones graves o dafios en el aparato.

Estas indicaciones le proporcionan informacion
adicional para la instalacion o el funcionamiento.

ATENCION
Estas indicaciones deben respetarse para evitar posibles
dafios en el aparato.
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ES Indicaciones de seguridad
4 Lea las instrucciones de uso atentamen-
|| ]te, sobre todo las indicaciones de
seguridad, antes de utilizar el aparato
y guarde el manual para posteriores
consultas. Si entrega el aparato

a terceros, debera entregarles también
este manual de instrucciones.

AN

sobre la alimentacion eléctrica

» Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico,

asegurese de que esta apagado y de que la tension

eléctrica indicada en la placa de caracteristicas coin-

cida con la tension de su toma de corriente.

El aparato debe estar siempre desconectado antes

de enchufar la fuente de alimentacién a la toma de

corriente.

El aparato no debe seguir utilizandose con el cable

de red esta deteriorado. Por motivos de seguridad,

el cable solo debe ser sustituido por un centro de

servicio autorizado.

No toque la fuente de alimentacion si se encuentra

dentro del agua y toque siempre el enchufe con las

manos secas.

No coja nunca un aparato que se haya caido al agua.

Desenchufe el aparato inmediatamente.

Mantenga el aparato, incluido el cable de alimenta-

cién, alejado de superficies calientes.

Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afi-

lados.

No desplace, arrastre ni gire el aparato tirando del

cable de red y no aprisione el cable.

» Ubique el cable de red de forma que no haya peligro
de caida.

» Después de su uso, apague todas las funciones y
desenchufe el aparato de la toma de corriente.

para personas especiales

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir
de 8 afos y por personas con capacidad fisica, sen-
sorial o mental reducida o con falta de conocimien-
tos y de experiencia si estan sometidos a supervi-
sion o han sido instruidos sobre el uso seguro del
aparato y comprenden los peligros que conlleva.
Los nifios no deben jugar con el dispositivo.

Los nifilos menores de 3 afios no deben utilizar este
aparato, ya que no son capaces de reaccionar ante
un sobrecalentamiento.

Los nifios pequefios de mas de 3 afios no deben
utilizar el aparato, a menos que un padre o tutor
haya ajustado previamente el conmutador de fun-
cion de forma adecuada o que el nifio haya recibido
una formacién suficiente sobre como operar el apa-
rato con seguridad.

Consulte a su médico si experimenta cualquier pro-
blema de salud cuando el aparato esta en uso. En
tal caso, deje de utilizar el aparato inmediatamente.
Si padece problemas médicos en los pies, si tie-
ne enfermedades venosas o diabetes consulte a su
médico antes de utilizar el aparato. Si sufre dolo-
res o inflamaciéon no explicables en las piernas o
los pies, asi como tras lesiones musculares deberia
consultar a su médico antes de utilizar el aparato.
En caso de embarazo se recomienda consultar al
médico antes de usar el aparato.

Interrumpa el masaje cuando percibe algin dolor
durante la utilizacion o si tras ella percibe hincha-
zon.

El aparato tiene una superficie caliente. Las perso-
nas con trastornos de percepcion del calor deben
utilizar el aparato con la consecuente precaucion.

Utilizacion del aparato

« Utilice el aparato solamente para el uso previsto
en el manual de instrucciones. En caso de uso
indebido, se anula el derecho de garantia.

El aparato no ha sido disefiado para uso comer-
cial, sino solamente para uso doméstico.

No utilice el aparato al aire libre ni es recintos hu-
medos.

Para utilizar el aparato, coléquelo sobre una base
firme y plana, que no reaccione a la humedad.
Utilice el aparato unicamente con agua y no use
otros liquidos.

Utilice unicamente aditivos de bafio adecuados -
no use aditivos espumantes ni sales de bafio.

No utilice ninguna pieza adicional que no haya
sido recomendada por el fabricante, especialmen-
te ninguna pieza que difiera del volumen de en-
trega.

No cubra nunca el aparato mientras esta en fun-
cionamiento. No use el aparato con cojines ni
mantas.

No deje el aparato sin vigilancia mientras se esta
en funcionamiento.

Compruebe siempre la temperatura del agua an-
tes de introducir los pies en el bafio de burbujas
para los pies.

No se puede utilizar el aparato para calentar agua
fria. Debe rellenar con el agua ya caliente necesa-
ria antes de usar el aparto.

No se duerma mientras utiliza el aparato.

No introduzca nunca ningun objeto en los orificios
del aparato.

No opere el aparato en un entorno donde se usen
aerosoles ni donde se suministre oxigeno.

No se ponga de pie dentro del aparato, pues no
ha sido disefiado para soporte el peso corporal de
un adulto.

Si hubiese pérdidas de agua no debe seguir utili-
zando el aparato.

para mantenimiento y limpieza

* Encaso de averias, no trate de reparar el aparato
por su cuenta. No solo perderia todos los dere-
chos de garantia, sino que podrian generarse pe-
ligros serios (fuego, descarga eléctrica, lesiones).
Encargue las reparaciones unicamente a centros
de servicio autorizados.

* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no
deben ser realizados por nifios sin supervision.

* No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos.

» Sialguna vez entra liquido en el aparato, desen-
chufelo inmediatamente.

Aparato y elementos de mando
@ Conmutador de funcion, ajuste de las funciones:
0 = apagado
1 = BANO DE BURBUJAS Y MASAJE Y CALOR
@ Dedos de masaje
© Punto de masaje de acupuntura

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo
y no presenta ningun dafio. En caso de duda, no ponga el
aparato en marcha y contacte con su centro de servicio.

El volumen de suministro incluye:

+ 1 Bafio de burbujas podal medisana FS 300

¢ 1 manual de instrucciones

Los embalajes se pueden redutilizar o llevar a centros de
reciclaje. Elimine adecuadamente el material de embalaje
que ya no necesite. Si al desembalar el producto descubre
alguin dafio ocasionado por el transporte, pongase inmedia-
tamente en contacto con el vendedor.

ADVERTENCIA
Mantenga las laminas de embalaje fuera del al-

cance de los nifos.
iPeligro de asfixia!

iMuchas gracias
por su confianza y enhorabuena!

Con el baio de burbujas para los pies medisana puede
mimar y relajar sus pies tras un largo dia. Para tomar un
bafio de pies con burbujas puede usar entre 10 y 15 minu-
tos, y realizar el bafio una o dos veces al dia. No obstante,
deberia tener en cuenta que tras cada uso el aparato debe
enfriar completamente antes de volver a usarlo.

Puede llenar el aparato con agua caliente o fria, también
puede usarlo sin agua. La funcion de calentamiento del
aparato no es apta para calentar el agua rellenada, sino
solamente para que el agua permanezca caliente durante
mas tiempo.

ATENCION
Asegurese de usar su bafio de burbujas para los

pies medisana sobre una superficie sélida, llana
que no reaccione a la humedad. No utilice nunca
aditivos de bafio espumantes ni sales de bafio.

Utilizacion

Llene el aparato con agua caliente o fria hasta la linea de
llenado marcada en su interior. Si fuera necesario, afiada
un producto de bafio adecuado. Coloque el aparato sobre
una base plana y enchufe el cable de alimentacion en una
toma de corriente. Siéntese comodamente frente al aparato
y conéctelo pulsando el botén de funcionamiento @. Notara
que sus pies son estimulados por una vibracion proveniente
de los nodos de masaje @ en el fondo del aparato. Adicio-
nalmente, el bafio de burbujas y la funcién de calor se hab-
ran activado. Una vez finalizado el bafio de pies, pulse de
nuevo el boton de funcionamiento @ para desactivar todas
las funciones. Desenchufe el aparato de la toma de corrien-
te y vacie el bafio de burbujas para pies. Para ello, vuelque
el aparato de forma que el agua pueda evacuar por la salida
trasera.

Funcién adicional de masaje

Deslice las plantas de los pies sobre los rodillos de masaje
© en una intensidad que le resulte agradable. Esto estimu-
la la circulacion sanguinea y tonifica los pies.

Limpieza y cuidados

* Antes de limpiar el aparato, compruebe que esta de-
sconectado y desenchufado de la toma de corriente.

» Deseche el agua usada y limpie el aparato enfriado con
un pafo o, si procede, con un desinfectante adecuado.

* No limpie con ninguna sustancia agresiva, tal como di-
solventes o detergentes abrasivos. Podria dafar la su-
perficie.

» Guarde el aparato en un lugar fresco y seco.

« Enrolle cuidadosamente el cable eléctrico para evitar
que se rompa.

Eliminacién
Este aparato no debe eliminarse con la basura
doméstica.
Todos los usuarios estan obligados a entregar to-
dos los aparatos eléctricos o electrénicos, sin im-
portar si contienen sustancias téxicas o no, en un
punto de recogida de su municipio o del comercio
para que puedan ser eliminados de forma no contaminante.
Para mas informacion sobre la eliminacion, pregunte a las
autoridades municipales o a su vendedor.

Datos técnicos

Nombre y modelo:  Bafio de burbujas podal medisana

Tipo FS 300
Alimentacion eléctrica: 220-240V~ 50-60Hz
Potencia nominal: 60 W
Dimensiones: aprox. 41,5 x 33 x 17 cm
Peso: aprox. 1,2 kg
N.° de articulo: 88363
Cadigo EAN: 40 15588 88363 7

En el marco de las mejoras continuas del producto, nos
reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas y
de disefio.

Encontrara la version actual del presente manual de in-
strucciones en www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados
por nuestra garantia, que exponemos a continuacion. En
caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto
con su comercio especializado o directamente con el centro
de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es
el defecto y adjunte una copia del comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de tres afios
a partir de la fecha de compra. En caso de reclamacién de
garantia, deberd demostrar la fecha de compra presentan-
do el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a errores de material o de produc-
cion se subsanan gratuitamente dentro del plazo de ga-
rantia.

3. Al hacer valer una garantia no se prolonga el plazo de
garantia ni para el aparato ni para las piezas reemplazadas.

4. La garantia no incluye:

a. cualquier dafio debido a una manipulacién inadecuada, p.
ej. debidos a la inobservancia de las instrucciones de uso.
b. los dafios derivados de la reparacion o la intervencion del
comprador o de terceros no autorizados.

c. los dafios de transporte sufridos durante el transporte
desde el fabricante al usuario o durante el envio al centro
de atencion al cliente.

d. los accesorios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye cualquier responsabilidad para dafios
secundarios directos o indirectos que ocasiona el aparato,
incluso cuando el dafio en el aparato se reconoce como
cubierto por la garantia.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Alemania

Encontrara la direccion del centro de servicio en la hoja informativa adjunta.
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Idromassaggio per i piedi FS 300

Istruzioni per I'uso

Non adatto per bambini piccoli (0-3 anni)!

Spiegazione dei simboli

IMPORTANTE
Il mancato rispetto delle presenti istruzioni pud
comportare gravi lesioni o danni all’apparecchio.

—
—

AVVERTENZA
Rispettare le presenti avvertenze per
evitare possibili lesioni all’utilizzatore.

ATTENZIONE
Rispettare le presenti indicazioni per
evitare possibili danni all’'apparecchio.

A
YA

Utilizzare il dispositivo solo in ambienti
chiusi!

Classe di protezione Il

Numero di LOTTO

O
LOT
M Produttore

Ny
<9 Simboli di riciclaggio / Codici:
questi servono a fornire informazioni sul materiale e sul suo
f corretto utilizzo e riciclo.
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" NOTA
1 Le presenti indicazioni vi forniscono ulteriori
informazioni utili sull’installazione e sul funzionamento.

IT Avvertenze per la sicurezza
- Prima di utilizzare I’apparecchio leggere
|| ]attentamente le istruzioni per
I'uso e in particolare le indicazioni di
sicurezza e conservarle per eventuali
impieghi futuri. Se I’'apparecchio viene

dato a terzi, consegnare sempre
anche le presenti istruzioni per I'uso.

A A

Alimentazione elettrica

 Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di

corrente, accertarsi che sia spento e che la tensione

di rete indicata sulla targhetta corrisponda a quella

della rete di alimentazione.

Inserire la spina nella presa soltanto quando I'appa-

recchio & spento.

Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di rete & dan-

neggiato. Per motivi di sicurezza il cavo di rete pud

essere sostituito soltanto da un punto vendita auto-

rizzato.

Non toccare la spina e il cavo mentre si & immersi

nell’acqua e toccarlo sempre solo con le mani asciutte.

Non toccare I'apparecchio se € caduto nell’acqua.

Staccare immediatamente la spina di alimentazione.

Tenere I'apparecchio e il cavo di alimentazione lon-

tani dalle superfici calde.

Evitare il contatto dell’apparecchio con oggetti ap-

puntiti o taglienti.

Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenen-

dolo per il cavo di alimentazione e non schiacciare

mai il cavo.

Posizionare il cavo di rete in modo da evitare qualsi-

asi rischio di caduta.

« Disinserire tutte le funzioni dopo I'utilizzo e staccare
la spina dalla presa.

Soggettl particolari

Il presente apparecchio pud essere utilizzato da
bambini dagli 8 anni in su, da persone con abilita fi-
siche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di
esperienza e conoscenze, se vigilate o se sono state
istruite in merito al corretto utilizzo dell’'apparecchio
e in merito ai pericoli che ne possono derivare.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

| bambini di eta inferiore ai 3 anni non devono uti-
lizzare I'apparecchio in quanto non sono in grado di
reagire al surriscaldamento.

L'apparecchio non deve essere utilizzato da bam-
bini maggiori di 3 anni a meno che il selettore di
funzione sia debitamente pre-impostato da un geni-
tore o da un sorvegliante o il bambino sia sufficien-
temente istruito in modo da azionare il commutatore
in sicurezza.

Consultare il proprio medico se durante I'utilizzo si
verificano dei disturbi alla salute. In questo caso inter-
rompere immediatamente I'utilizzo dell'apparecchio.
In presenza di problemi sanitari ai piedi, di patolo-
gie venose o di diabete, consultare il proprio medico
prima di utilizzare I'apparecchio. In caso di inspie-
gabili dolori o gonfiori alle gambe o ai piedi come
pure dopo una lesione muscolare, prima dell’utilizzo
consultare il medico.

In caso di gravidanza si consiglia di consultare il
medico prima di utilizzare I'apparecchio.
Interrompere il massaggio se durante l'utilizzo si
percepisce dolore 0 se successivamente si notano
gonfiori.

L'apparecchio presenta una superficie calda. Le
persone non sensibili al calore devono utilizzare
I'apparecchio con la dovuta cautela.

per mettere in funzione ’apparecchio

« Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e
secondo le istruzioni per 'uso. In caso di modifica del-
la destinazione d’'uso il diritto alla garanzia decade.

 L’apparecchio non & destinato all'uso commercia-
le, bensi solo per uso domestico.

» Non utilizzare I'apparecchio all’aperto o in am-
bienti umidi.

* Prima dell'utilizzo posizionare I'apparecchio su

una superficie stabile e piana, resistente all’acqua.

Utilizzare I'apparecchio solo con acqua e non con

altri liquidi.

Utilizzare solo prodotti adeguati, evitare additivi o

sali da bagno schiumogeni.

Non utilizzare elementi aggiuntivi che non sono

consigliati dal produttore e in particolare non uti-

lizzare elementi diversi da quelli contenuti nella

fornitura.

Non coprire mai I'apparecchio mentre € in funzio-

ne e non utilizzarlo sotto il cuscino o sotto le co-

perte.

Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre € in

funzione.

Controllare sempre la temperatura dell’acqua pri-

ma di mettere i piedi nella vaschetta per idromas-

saggio.

L'apparecchio non puo essere utilizzato per riscal-

dare acqua fredda. L'acqua calda necessaria deve

essere versata nel recipiente prima dell’'utilizzo.

Non addormentarsi durante I'utilizzo.

Non inserire mai alcun oggetto nelle aperture

dell’apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio in ambienti in cui ven-

gono impiegati prodotti contenenti aerosol o in cui

viene somministrato ossigeno.

Non entrare in piedi direttamente nell'apparecchio

che non & progettato per sostenere tutto il peso

del corpo.

Non & consentito utilizzare I'apparecchio in pre-

senza di perdite d’acqua.

Manutenzione e pulizia

* In caso di guasto, si raccomanda di non proce-
dere da soli alla riparazione dell’apparecchio. In
caso contrario non solo viene meno la garanzia,
bensi possono sorgere gravi pericoli (incendio,
scossa elettrica, lesioni). Fare eseguire le ripara-
zioni esclusivamente presso i centri di assistenza
tecnica autorizzati.

* La pulizia e la manutenzione a cura dell’'utente
non devono essere eseguite da bambini senza la
supervisione di un adulto.

* Non immergere I'apparecchio in acqua o in altri
liquidi.

» Se tuttavia dovesse penetrare del liquido all’inter-
no dell’'apparecchio, staccare immediatamente la
spina.

Apparecchio ed elementi di comando
@ Selettore di funzionamento, impostare le funzioni:
0= OFF
1 = IDROMASSAGGIO & MASSAGGIO & CALORE
@ Pomelli per il massaggio
© Punto di agopuntura per massaggio

Fornitura

Controllare innanzitutto se I'apparecchio & completo e se
presenta eventuali danneggiamenti. In caso di dubbio, non
utilizzare I'apparecchio e rivolgersi al proprio centro assi-
stenza. La fornitura comprende:

* 1 medisana Idromassaggio per i piedi FS 300

» 1 lIstruzioni per I'uso

Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel
circuito delle materie prime. Si prega di smaltire il materiale
di imballaggio non piu necessario secondo le disposizioni
vigenti. Se all’apertura dellimballo si riscontrano danni do-
vuti al trasporto, mettersi in contatto tempestivamente con il
proprio rivenditore.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in

possesso della pellicola di imballaggio.
Pericolo di soffocamento!

Molte grazie

per la fiducia accordataci e complimenti per la scelta!

Con lidromassaggio per i piedi medisana potrete coc-
colare e rilassare i piedi dopo una lunga giornata. Per un
pediluvio con massaggio potete calcolare circa 10 - 15 mi-
nuti e fare uno o due pediluvi al giorno. Tuttavia va tenuto
presente che dopo ogni utilizzo I'apparecchio deve raffred-
darsi completamente prima di essere messo nuovamente in
funzione. Potete riempire I'apparecchio con acqua calda o
fredda oppure utilizzarlo vuoto. La funzione di riscaldamen-
to non & pero idonea a riscaldare I'acqua contenuta, bensi
solo a ritardarne il raffreddamento.

ATTENZIONE
Accertarsi di utilizzare medisana Idromassaggio

per i piedi su un pavimento solido e piano, resist-
ente all'acqua. Non utilizzare mai additivi per il
bagno o sali da bagno schiumogeni.

Utilizzo

Riempire I'apparecchio con acqua calda o fredda fino alla
linea di riempimento indicata all'interno. Se necessario, ag-
giungere un additivo per il bagno adatto. Posizionare I'ap-
parecchio su una base piana e inserire la spina nella pre-
sa. Quindi sedersi comodamente davanti al’apparecchio e
accenderlo premendo il tasto funzione @. | piedi vengono
stimolati da una vibrazione dei pomelli per massaggio @ sul
fondo dell’apparecchio e sono inoltre attive le funzioni idro-
massaggio e riscaldamento. Dopo aver terminato il pedilu-
vio, premere nuovamente il tasto funzione @ per disattivare
tutte le funzioni. Staccare la spina dalla presa e svuotare
'idromassaggio per piedi. Per svuotare I'apparecchio incli-
narlo in modo da far defluire 'acqua attraverso lo scarico
posteriore.

Massaggio aggiuntivo

Passare con la pianta dei piedi sopra i rulli massaggiatori (3]
con un’intensita gradevole. Cio favorisce la circolazione e
produce un effetto tonificante sui piedi.

Pulizia e cura

* Prima di pulire 'apparecchio accertarsi che sia spento e
che la spina sia staccata dalla presa.

» Buttare via 'acqua e, una volta raffreddato, pulire I'ap-
parecchio con un panno ed eventualmente con un disin-
fettante adatto.

« Non utilizzare per la pulizia sostanze aggressive come
ad es. diluenti o creme abrasive. Cio potrebbe danneg-
giare la superficie.

* Riporre I'apparecchio in luogo fresco e asciutto.

* Avvolgere con attenzione il cavo di rete per evitare rot-
ture del cavo.

Smaltimento
Questo apparecchio non deve essere smaltito
con i rifiuti domestici. Ogni utente ha I'obbligo di
conferire tutti gli apparecchi elettrici o elettronici,
contenenti o0 meno sostanze nocive alla discarica
o o presso il punto vendita in modo che pos-
sano essere smaltiti nel rispetto del’ambiente. Per
lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o
al proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello: medisana Idromassaggio per i piedi
Modello FS 300

Alimentazione elettrica: 220-240V~ 50-60Hz

Potenza nominale: 60 W

Dimensioni: ca.41,5x%x 33 x 17 cm
Peso: ca. 1,2 kg

Codice art.: 88363

Codice EAN: 40 15588 88363 7

Nellintento di migliorare costantemente i prodotti ci riserviamo
il diritto di apportare modifiche tecniche e strutturali.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per 'uso &
disponibile nel sito www.medisana.com

Condizioni di garanzia e di riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla
nostra garanzia indicata di seguito. In caso di richieste di
garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o diret-
tamente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispe-
dire indietro il dispositivo, indicare il guasto e allegare una
copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono coperti da una garanzia di tre
anni dalla data di acquisto. In caso di richieste di garanzia
la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o
dalla fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione ven-
gono eliminati gratuitamente nell’arco del periodo di garan-
zia.

3. Una prestazione in garanzia non comporta il prolunga-
mento del periodo di garanzia stesso, né per I'apparecchio
né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. tutti i danni derivanti da uso improprio, ad es. da mancato
rispetto delle istruzioni per l'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte
dell’acquirente o di terzi non autorizzati.

c. Danni da trasporto, verificatisi nel tragitto dal produttore
al consumatore o in occasione della spedizione al servizio
di assistenza.

d. Accessori soggetti a una normale usura.

5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti
o indiretti causati dall’apparecchio, anche qualora il danno
all’apparecchio sia stato riconosciuto come richiesta di ga-
ranzia.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Germania

L'indirizzo dei centri assistenza € disponibile in una scheda separata in
allegato.
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Hidromassajador de pés FS 300

Manual de instrucdes

N&o indicado para criancas pequenas (0-3 anos)!

Explicacdo dos simbolos

IMPORTANTE
O nado cumprimento destas instrugdes pode resultar em
ferimentos graves ou danos ao aparelho.

—
—

AVISO
Estas adverténcias devem ser respeitadas
para evitar eventuais ferimentos do utilizador.

ATENGAO
Estas indicagdes devem ser respeitadas para
evitar eventuais danos no aparelho.

A
YA

" NOTA
1 Estas indicagdes fornecem informagdes adicionais
Uteis sobre a instalagéo ou a operagao.

Utilize o aparelho apenas em ambientes
fechados!

Classe de protecao Il

NuUmero de lote

O
LOT
M Fabricante

Simbolos de reciclagem/cédigos:
Estes servem para dar informagdes sobre o material e a sua
correta utilizagéo e reciclagem.

(s
&3

88363 FS 300 03-Jul-2024 Ver. 1.4

PT Indicagdes de seguranga

H_Antes de comegar a utilizar o aparelho,

|| ]Ieia atentamente o manual de
instrugoes, sobretudo as indicagoes

de seguranga, e guarde o manual
de instrugdes para uso posterior. Ao
entregar o aparelho a terceiros, certifi-
que-se que entrega também o presente
manual de instrugoes.

Y WANE

Relativamente a alimentagéao elétrica

 Antes de ligar o seu aparelho a fonte de alimentagéo,

certifique-se que este esta desligado e que a tensao

elétrica indicada na placa de identificagéo esta em

conformidade com a tens&do da sua tomada elétrica.

Insira a ficha de alimentagdo na tomada apenas

quando o aparelho esta desligado.

Se o cabo de alimentacgéo estiver danificado, o apa-

relho ndo devera ser utilizado. Por motivos de segu-

ranga, o cabo de alimentagado so6 deve ser substitui-

do por um centro de assisténcia autorizado.

Nao toque na ficha elétrica se estiver com os pés

na agua e pegue na mesma sempre com as maos

secas.

N&o apanhe um aparelho que tenha caido na agua.

Desligue imediatamente a ficha de alimentacédo da

tomada.

Mantenha o aparelho, incluindo o cabo de alimenta-

¢ao, afastado de superficies quentes.

Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagu-

dos ou afiados.

Nunca transporte, puxe nem gire o aparelho pelo

cabo de alimentagao e nao entale o cabo.

« Posicione o cabo de alimentagéo, de modo que nao
haja perigo de tropeco.

» Apos a utilizagao, desative todas as fungdes e desli-
gue a ficha da tomada.

Pessoas com necessidades especiais

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a par-
tir dos 8 anos de idade e por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com falta de experiéncia e conhecimentos, caso
sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas
sobre a utilizagao segura do aparelho, e percebam
0s perigos associados ao uso do mesmo.

As criancas ndo devem brincar com o aparelho.

As criangas com idade inferior a 3 anos ndo devem
utilizar este aparelho uma vez que sao incapazes
de reagir a um sobreaquecimento.

O aparelho ndo deve ser utilizado por criangas pe-
quenas com mais de 3 anos de idade, a menos que
o botéo seletor tenha sido pré-ajustado pelos pais
Ou por uma pessoa responsavel, ou a crianga tenha
sido suficientemente instruida acerca da utilizagdo
segura do mesmo.

Fale com o seu médico se tiver quaisquer proble-
mas de saude durante o uso. Neste caso, pare ime-
diatamente de utilizar o aparelho.

Se sofre de problemas médicos nos pés, doengas ve-
nosas ou diabetes, converse com o seu médico antes
de usar o aparelho. Se sentir dor ou inchago inexpli-
cavel nas pernas ou nos pés, bem como apds uma
lesdo muscular, consulte o seu médico antes de usar
o aparelho.

No caso de gravidez, é aconselhavel conversar com
0 seu médico antes de usar.

Interrompa a massagem no caso de sentir dores
durante a aplicagéo ou se apds ocorrer inchaco.

O aparelho tem uma superficie quente. Pessoas
com intolerancia ao calor tém que manusear o apa-
relho com o cuidado adequado.

Relativamente a operagao do aparelho

« Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto
previsto no manual de instrugdes. A garantia anu-
la-se em caso de uso indevido.

» O aparelho nao se destina ao uso comercial, sen-
do indicado sé para o uso doméstico.

* N&o utilize o aparelho ao ar livre ou em ambientes
humidos.

» Para a utilizagao, coloque o aparelho sobre uma
superficie firme e nivelada que néo seja sensivel
a humidade.

« Utilize o aparelho s6 com agua e com nenhum ou-
tro liquido.

« Utilize s6 produtos de banho adequados - nenhum
produto que produza espuma ou sais de banho.

» Nao utilize pegas adicionais que ndo tenham sido
aconselhadas pelo fabricante, sobretudo pegas
que nao fazem parte do volume de fornecimento.

* Nunca cubra o aparelho durante o funcionamento
e néo o utilize sobre almofadas ou cobertas.

* Nao deixe o aparelho sem supervisdo durante o
funcionamento.

« Verifiqgue sempre a temperatura da agua, antes de
colocar os seus pés no hidromassajador de pés.

» O aparelho ndo pode ser utilizado para aquecer
agua fria. Deve deitar a agua quente necessaria
no aparelho antes da utilizagéo.

* Nao adormega durante a utilizacao.

» Nunca introduza objetos nos orificios do aparelho.

* Nao manuseie o aparelho num ambiente, onde se
utilizam produtos a base de aerosséis ou onde é
administrado oxigénio.

* Nao fique de pé no aparelho, pois este nao foi pro-
jetado para uma carga com peso corporal total.

» Caso verta agua do aparelho, o mesmo nao pode
continuar a ser usado.

Relativamente a manutengao e limpeza

* Em caso de avarias, ndo repare o aparelho por
iniciativa prépria. Caso contrario, ndo se extin-
guiria apenas qualquer direito a garantia, como
também poderiam ocorrer perigos sérios (fogo,
choque elétrico, ferimentos). Quaisquer repara-
¢des podem apenas ser realizadas por centros
de assisténcia autorizados.

* As criangas ndo podem limpar nem fazer a manu-
tencao do utilizador ao aparelho sem supervisao.

* N&o mergulhe o aparelho em agua ou outros li-
quidos.

* No entanto, se entrar liquido no interior do apare-
Iho, desligue imediatamente a ficha de alimenta-
¢ao da tomada.

Aparelho e elementos de comando
@ Botso seletor, configurar as fungdes:
0 = DESLIGADO
1 = HIDROMASSAGEM & MASSAGEM & CALOR
@ Nodulos de massagem
© Ponto de massagem de acupuntura

Volume de fornecimento

Verifique, em primeiro lugar, se o aparelho esta completo e
se ndo apresenta nenhum dano. Em caso de duvida, nao
coloque o aparelho em funcionamento e contacte o seu dis-
tribuidor ou o seu centro de assisténcia.

E fornecido o seguinte material:

* 1 Hidromassajador de pés medisana FS 300

¢ 1 Manual de instrugdes

As embalagens sao reutilizaveis ou podem voltar a ser colo-
cadas no circuito de matérias-primas. Elimine corretamente
o material das embalagens que ja n&o for necessario. Caso
detete danos provocados pelo transporte ao retirar o apare-
Iho da embalagem, entre imediatamente em contacto com
o seu distribuidor.

AVISO
Mantenha as peliculas de embalagem fora do
alcance das criangas.

Existe perigo de asfixia!

Muito obrigado

pela sua confianca e parabéns!

Com o hidromassajador de pés medisana pode tratar dos
pés e relaxar apés um longo dia. Pode dedicar aproxima-
damente de 10 a 15 minutos do seu tempo, uma a duas
vez diariamente, para relaxar com um banho de pés e mas-
sagem. No entanto, deve certificar-se de que o aparelho
arrefeceu completamente apés cada utilizagdo antes de
ser colocado novamente em funcionamento. Pode encher
o aparelho com agua quente ou fria ou opera-lo sem enché-
-lo. No entanto, a fungdo de aquecimento do aparelho nao
é adequada para aquecer a agua vertida no aparelho, mas
apenas para atrasar o seu arrefecimento.

ATENGAO
Certifigue-se de que o seu hidromassajador de

pés medisana sobre uma superficie firme, nive-
lada e que nao seja sensivel a humidade. Nunca
utilize produtos de banho espumantes ou sais
de banho.

Aplicagao

Encha o aparelho com agua quente ou fria até a linha de
marcacao do nivel de enchimento no lado interior. Adicione,
eventualmente, um produto adequado para o banho. Colo-
que o aparelho sobre uma superficie plana e ligue a ficha de
alimentacédo a uma tomada. De seguida, sente-se conforta-
velmente em frente ao aparelho e ligue o0 mesmo premindo
o botao de fungdo @. Os seus pés sdo estimulados através
de uma vibraggo dos pontos de massagem @ no fundo do
aparelho. Adicionalmente, encontram-se ativas a fungéo de
hidromassagem e de calor. No final do banho para os pés,
volte a premir o botdo de fungdo @ para desativar todas
as fungdes. Desligue a ficha de alimentagdo da tomada e
esvazie o hidromassajador de pés. Para despejar a agua,
incline o aparelho de modo que esta possa sair através da
abertura do lado posterior.

Aplicacéo de massagem adicional

Deslize os pés sobre os rolos de massagem © com uma in-
tensidade que seja agradavel para si. Isto estimula a circu-
lacdo sanguinea e tem um efeito revitalizante sobre os pés.

Limpeza e cuidados

* Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que esta
desligado e que a ficha de alimentagéo foi retirada da
tomada.

» Despeje a agua e limpe o aparelho arrefecido com um
pano e, se necessario, com um desinfetante adequado.

* Na&o utilize para a limpeza substancias agressivas, como
diluentes ou produtos abrasivos. Isso poderia atacar a
superficie.

* Armazene o aparelho num local seco e fresco.

« Enrole o cabo de alimentagdo com cuidado para evitar
a quebra do cabo.

Eliminagao
Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjun-
to  com o lixo doméstico. Todos os consumido-
res tém a obrigagao de entregar todos os apare-
Ihos elétricos ou eletronicos, independentemente
I Jc conterem substancias nocivas ou ndo, a um
ponto de recolha num ponto de recolha municipal
Oou no comércio, para que possam seguir para uma elimi-
nagao ecologicamente correta. Para informagdes adicio-
nais sobre a eliminagéo, contacte as autoridades locais ou
o seu distribuidor.

Dados técnicos

Nome e modelo: Hidromassajador de pés medisana

Tipo FS 300
Alimentagéo elétrica: 220-240V~ 50-60Hz
Poténcia nominal: 60 W
Dimensdes: aprox. 41,5 x 33 x 17 cm
Peso: aprox. 1,2 kg
N.° de artigo: 88363
Numero EAN: 40 15588 88363 7

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do
produto, reservamo-nos o direito a proceder a alteragdes
técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva verséo atualizada deste manual
de instru¢gdes em www.medisana.com

Condigdes de garantia e reparagao

Os seus direitos legais da garantia ndo séo limitados pela
nossa garantia que se segue. Para acionar a garantia, con-
tacte o seu revendedor especializado ou diretamente o cen-
tro de assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique
o defeito e junte uma cépia do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢des de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de trés anos
apos a data da compra. Em caso de acionamento da garan-
tia, a data de aquisicdo deve ser comprovada através do
recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico
sdo resolvidos gratuitamente dentro do prazo da garantia.

3. Uma concessao de garantia ndo pressupde um prolon-
gamento do tempo de garantia, nem para o aparelho em si,
nem para os componentes substituidos.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano causado pela utilizagédo indevida, por
exemplo, devido a inobservancia do manual de instrugdes.
b. Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes do
comprador ou

c. danos resultantes do transporte, que ocorreram no trajeto
entre o fabricante e o consumidor ou no envio para o servi-
¢o de assisténcia.

d. Componentes sujeitos a um desgaste normal.

5. Uma responsabilizagdo é também excluida para danos
consequentes diretos ou indiretos, causados pelo aparelho,
quando o dano no aparelho é admitido para o acionamento
da garantia.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Alemanha

Pode consultar o enderego do centro de assisténcia na folha anexada
em separado.
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Yopopaodal rodiwv FS 300

Eyxeipidio odnyiwv xpriong

AkatdAAnAo yia pikpd aidid (0-3 eTwv)!

Etregnynon ocupBoAwv

ZHMANTIKO

BAaBwv A UNIKWV ZnuIwV.

MPOEIAONOIHZH

TOU XpPNoTn.

NMPOZOXH

OAHTIA

Agitoupyia.

KAgI0TOUG XWwpoug!

D[}-.9>E

BaBuoég mpooTtaciag Il

LOT Api8udg maptidag
M KaTaokeuaoTig

@ >0pBoAa Recycling / Codes:

ATTOOKOTTOUV OTNV EVNUEPWOT OXETIKA YE TO EKACTOTE UAIKO,

TNV 0pON XPron Kal avaKUKAWOT Tou.
‘ k&

C€

H un thpnon Twv TTPOKEIJEVWY 0dNYIWV UTTOPET va EXEI
WG ETTOKOAOUBO TNV TTPOKANCN CORAPWY CWHATIKWY

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG TTPETTEI VO TNPOU
VTaI UTTOXPEWTIKA, TTPOG ATToQuyr TTBavou TPaUPaTIoNOoU

AuTég o1 uTTodEitelg TTpETTEl va TnpoUvTal,
TTPOG atro@uyr mMOavAg TTPOKANCONG {NUIWY OTn CUCKEUN).

O1 TTapouaeg UTTOdEICEIG OAG TTAPEXOUV XPACIUEG, TTPO
00eTEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV EYKOTACTACN KAl TN

XpnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN Haod pévo o€

G R Y1odei§eig aocpalegiag

- Al0BAOTE TTPOCEKTIKA TO EYXEIPiISIO 08N~

]ylu’uv XpNong, 18iwg Tig UTTOdEIgEIG aoPa-

|L: Agiag, TTPIV XPNOIMOTIOINCETE TN CUOKEUN
Kal QUAGETE TO £yXEIPiBIO OBNYIWV XpPN-
ong yia peAAovTiki xpnon. NMapoadwoere
OTTWOBNTTOTE TO TTAPOV EyXEIPISIO padi
ME TN OUCKEUI], EAV TNV TTAPAXWPNOETE
o€ TPiTOUG.

AN

ZXETIKA ME TNV Tpo@odoaoia peUpaTOg

* Mpiv oUVOETETE TN CUCKEUN GOG OTNV TTaPOXT PEUATOG Ol
ao@ahioTe TTwg PpiokeTal oTn B€on EkTdg AsiToupyiag Kai
TTWG N aVAYPOPOUEVN OTNV ETIKETO NAEKTPIKA Tdon avTl-
oToIXEl O€ aUTH Tou BIKTUOU TTAPOXNG.

ZuvdéeTe TO TPOYOBOTIKG aTNV TIPida pdvo €pOToV n Gu-
OKEUT €ival aTTEVEPYOTTOINMEVD.

Edv 10 koAwdio Tpogodoaiag eugavilel eOopég, n ou-
OKEUN Oev ETTITPETTETAI VA OUVEXIOEI VO XPNOIKOTIOIEITAI.
lMa Adyoug aopaAeiag n aAAayn Tou KaAwdiou ETITPETTETAI
va ekTeAEiTal POVO atTd €EOUCIODOTNUEVO TURAMA TEXVIKAG
UTTOoTAPIENG.

Mnv ayyieTe T0 TPOPOBOTIKG, OTAV OTEKECTE GTO VEPO Kal
ayyiCete TTavTa 10 BUOHA TOU KOAWASIOU PEUPATOG WE OTE-
yva xépia.

Mnv ayyieTe pia ouokeur Tou éxel TTEOEl OTO vePO. ATro-
OUVOEETE apEOoWG To BUOPA aTTO TNV TTPila.

KpatoTe Tn 0UOKEUr Kal TO KaAwdIo TPopodoaiag pakpid
aTTd KAUTEG ETTIPAVEIEG.

AToQEUYETE TNV ETTOPA TNG CUCKEUNG UE QIXUNPA 1) KOPTE-
P& QVTIKEIpEVA.

Moté unv TPaRATE, TTEPIOTPEPETE ) HETAPEPETE TN OUCKEUN
KPATWVTAG TNV OTTO TO KAAWSIO KOl UNV JOYKWVETE TO Ka-
Awdlo.

TotroBeteite T0 KAAWDIO PEUPOTOG KATA TPOTTO WOTE VA PNV
UTTAPXEI KiVOUVOG avaTpoTTAG.

MeTd Tn Xprion va aTrevepyoTTolEiTe OAEG TIG AIToupyieg Kal
va Byadete 10 QI atmmd Tnv Tpida.

ZXETIKA ME ATOMA HE IBINITEPOTNTEG

H ouokeuny auth pTropei va xpnoiyotrolgital amd Taidid
8 €Twv Kal dvw KaBwg Kal atmd EToua Je PEIWPEVEG OW-
paTIKEG, AIOBNTNPIOKEG A SlavoNnTIKEG IKAVATNTEG 1} EAAITTA
EUTIEIPIO KaI YVWOEIG, EpAT0V auTd emBAETOVTaI 1) £XOUV
EVNUEPWOET OXETIKA e TOV 0P TPATTO XPrioNng TNG OU-
OKEUNG KOl TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XPrON TNG.

To Taudid dev eMTPETTETAI VA TTAI(OUV PE TN OUCKEUN.

Ta maidid nAikiag KATw Twv 3 €TWV dEV ETTITPETTETAI VA
XPNOIJOTIOIoUV T OUCKeUn, epdoov dev dlabBéTouv Thv
IKQVOTNTA AVTIOPAONG TNV UTTEPBEPUAVAN.

H xprion Tng ouokeung dev emTpémeTal o€ TTaIdIA NAIKiag
Avw Twv 3 ETWV, EKTOG £GV 0 PUBITEIG TNG HOVADAG XEIPI-
OMOU éxouv TTPOETTIAEYET aTTO €vav yovéa A emBAETOVTA,
1 €av 10 TTaIdi €XEI ETAPKWG EVNUEPWOEI yIa TOV OTQOAN
TPOTIO XEIpIoPOU TNG Povadag Xeipiopou.

MIAAoTE Pe Tov yIoTPd 0ag €AV KATd TN XPAon TTapouasi-
aoToUv TTpoBAAUATA UYEIOG. Z€ aUTH TNV TTEQITITWON VO
OIOKOWETE aPEOWG TN XPACN TNG CUCKEUNG.

2€ TIEPITITWON TIOU UTTOQEPETE ammd TTPOBAAuaATA TwV
TodIWY, GAERITdA A dIOBATN, TTPIV XPNOIUOTIOINCETE TN
OUOKeUN GUUBOUAEUBEITE OXETIKG TOV 10TPO 0ag. € TTEpi-
TTwaon aveynTwy Tévwy A oidnudtwy (Trpnégiparog) aTa
TO0I0 KOBWG Kol HETE aTTd PUIKO TPAUKOTIONS, Ba TTPETTE
va OUPBOUAEUBEITE TOV 1ATPG TOG TIPIV XPNOIUOTIOINCETE
TN OUOKEUN).

Y¢ mepimTwaon KUnong ouvioTdTal va cupBouleubeite Tov
10TPd 0OG TTPIV XPNOILOTIOINCETE TN CUOKEUN.

AlgkOYTE TO PACAC, O€ TTEPITITWON TTOU KATA TN XPron
aioBavBeite TTOVOUG ) €AV GTN GUVEXEIQ TIAPOUCIACTET KA-
010 oidnua (TTPAgIUO).

H ouokeur) diabétel pia kauTr) em@avela. H xpAon Tng ou-
OKeUAG atrd dTopa pe atmwAeia TG IKaveTnTag aicbnong
aKpaiwv TIHWV Beppol TPéTEl va yivetal Je T déouoa
TIPOCOXH.

IXETIKG pE TN AcITOUPYia TNG OUGKEUNG
* XpnoiyoToleite T oUoKeUA Pévo aUEWVa e TV TTPORAETTO-
HEevn xpAon OTTwG auTh TrEPIYPAPETal OTO EyXEIPIDIO Xpriong.
Le TepiTTwon P evoedeypEVNG XPARONG YIa GAAOUG OKOTTOUG
n eyyunon madel va 10X Uel.
* H ouokeun dev poopideTal yia eptropikn Xpron, aAAd eival

Kat@AANAN aTTOKAEIOTIKG Yia OIKIaKn Xprion.

Mnv XpnGILOTIOIETE Tr) CUOKEUN O€ UTIAIBPIOUG XWPOUG 1 O€

XWPOUG ME Uypaaia.

ToTmoBeTAOTE TN GUOKEUR TTPOG XPrON O€ Wia aTaBEPN KOl Opa-

A emdveia damédou, avBeKTIKA aTnV Uypaaia.

XPNOIOTIOIEITE T GUOKEUK| OTTOKAEIOTIKG e vepd Kai OXI ME

AMa vypa.

Xpnoiporoieite pévo evdedeyuéva Tpdadeta Aoutpou, TroTé

a@pidovta okeudopaTa A GAata pTréviou.

Mnv xpnoipoTroieite TpdoBeTa £APTAATA, TIOU OEV CUVIOTW-

VTal 16 TOV KATaoKEUaOTH, 18iwg 8¢ e¢aptipaTa TTou dev Tre-

piAauBavovTal oTnv TTapadoTéa oUOKeUaaia.

MoTé pnv KaAUTITETE TN GUOKEU 600 Bpioketal o€ Acmoupyia

Kal Jnv TV xpnoiyoToleite kdtw amd pagiAdpia fj kouREpTEG.

Mnv a@riveTe Tn OUTKEUR Xwpig ETiBAewn, yia 600 didaTnua

Bpioketal og Aeimoupyia.

ENéyxete mdvta Tn Beppokpaaia Tou vepol, TpIv BAAETE T

6310 0ag 010 TOSOGAOUTPO PUOAAIDWY.

H ouokeun dev popei va xpnaiyotolgital yia T 8épuavon

KpUou vepoU. MpéTer va yepiCeTe TN GuaKeun pe T ammairoUpe-

vo (€0TO vepd TIPIV TV XPNOILOTIOINOETE.

Mnv amokoipn6eite Katd T SIGPKEIX XProng TG CUCKEUNG.

MoTE PNV EI0QYETE KAVEVA QVTIKEIUEVO OTIG OTTEG TG OUOKEUNG.

Mnv Bétete o€ Aeimoupyia T ouokeury oe TepIBGAAov, OTO

oTToi0 YiveTal xprion TPOIGVTWY TToU TTEPIEXOUV aEPOAUHATA

Xopnyeitai o€uyovo.

Mnv oTékeaTe 6pBI0g EVTOG TNG CUOKEUNG, a®oU dev gival Ka-

TOOKEUOOHEVN WOTE VO QVTEXEN TO OWHATIKO BAPOG.

Edv onueiwbei diappor| vepoU ammd Tn ouoKeun, auTr| 6gv £TTI-

TPETIETOI VO GUVEYIOEI VO XPNOIHOTIOIETA.

ZXETIKC( ME TN GUVTIPNON Kol TOV KaBApIoHO
2tV TepitTwon BAGRNG NV TTIXEIPATETE va ETTIOKEUG-
OETE T OUOKEUN POvol aag. AuTo dev Ba €xel WG ETTOKO-
AouBo pPévo Tnv akUPWaon OTToIACdNTIOTE agiwaong eyyu-
nong, aMd evéxel kar ooPapoug KivoUvoug (TrpdkAnon
Tupkayidg, nAekTpotAngiag, Tpaupatiopoul). AvabéoTe
TIG ETTIOKEUEG OVO OTOV EEOUGIOBOTNUEVO AVTITTIPOCWTIO *
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

+  O1 epyaoieg kKaBapiopoU Kal GUVTAPNONG TNG GUOKEUNG
o€ €TMTEd0 XPAOTN deV EMITPETIETAI VO EKTEAOUVTAI OTTO
TadId Xwpic mmiAeyn.

* Mnv BuBicete T ouokeun o€ vepd i GAAa uypd.

e X€ TIEPITITWON TTOU TTaPOAa auTd €IoxwpPAOEl vEPOd OTO
€0WTEPIKG TNG OUCKEUNG, atroauvdéaTe Gueoa 1o BUoua
amé v Tpida.

ZUOKEUN KOl OTOIXEIO XEIPIOMOU
@ Aiak6TITING PUBLIONG AEITOUPYIWV:

0 = EKTOZ AEITOYPTIAZ

1 =AOYTPO ®YZAAIAQN & MAXAZ & OEPMOTHTA
@ Mpoefoyég HOoAl

2nueio BeAoviopou paodg

Mepiexopeva

Mpwta eAéyETE TTWG N CUOKEUN gival TTAPNG Kal dEV TTAPOU-
o141 (nui€g. Edv €xeTe ap@IBoAieg un BECETE TN GUOKEU O€
AeiToupyia kal atreuBuVOEiTE OTO THAMA TEXVIKAG UTTOOTHPI-
&ng. H ouokeuaaoia Tepiéxel:

* 1 modoAouTpo Quaalidwv medisana FS 300

¢ 1 gyxeIpidlo odnylwv xpAong

O1 ouokeuaoieg eival AVOKUKAWOIPEG Kal UTTOpoUV va Tro-
padidovTal TTPOG ETTEEEPYQTIA AVAKTNONG TTPWTWY UAWV.
ATTOPPITITETE TA UNIKA OUOKEUATTAG TTOU BEV XPEIACEDTE TTAE-
oV e Tov TTPOoBAETTOPEVO TPOTTO. EdV KaTd TNV agaipeon Tou
TIPOIOGVTOG aTré T ouckKeuaaia SIATTIOTWOETE P {NUIG TTOU
£X€1 TIPOKANOET KATA TN HETAPOPAQ, ETTIKOIVWVIOTE OUECWG HE
TO EUTTOPIKO KATACTNHA ATTd TO OTTOI0 AyoPAaaTe TO TTPOIOV.

MPOEIAOMOIHZH
PpovrioTe, WOTE Ol HEPBPAVEG TUOKEUOTIAG Va

MNV KaTtaARgouv oTa xEpIa TwV TTAIBIWV.
YoioTatai Kivduvog acugiag!

20G EUXOPIOTOUUE TTOAU

yla TNV gUTMIoTOCUVN OAG KAl CUYXapNnTAPIa yia Thv ayopd
TOU TTPOIdvTOG!

Me 10 TrTo86AouTpo @uoaAidwv Tng medisana pTTopeiTe
va TTPOCPEPETE OTA TTOBIA TNV XOAGPWON TTOU TOOO £XOUV
avaykn PeTd ammd pia SUOKOAN pépa. MTropeite va aTToAau-
Bavete Eva TTOBOAOUTPO pE HaTAC yia TTepiTTou 10 £wg 15 Ae-
TITG Kal yia pio €wg dUo Popég Tn pépa. DpovTifeTe, wWATOOO,
WOoTE PETA aTTO KABE XPrON N GUOKEUN VA KPUWVEI EVTEAWG
TpIv TN BéoeTe {ava oe Aeiroupyia. MTTopeite va yepigeTe TN
OUOCKEUN ME KPUO A pE {e0TO vEPO i va TN XPNOIMOTIOIEITE
XWPIG VEPO.

H BepuavTikr AeIToupyia TNG CUOKEUAG Bev gival, woTéoO,
KOTAAANAN yia Tn B€ppavon Tou vepoU aAAd pévo yia va Ka-
BuoTepei TNV aTTwAEIa BEPUOTNTAG TOU vEPOU.

NMPOZOXH
BeBaiwBeiTe TTwWG XPNOIMOTIOIEITE TO TTOOOAOUTPO

@uoaAidwyv TnG medisana ToTmoBeTnUéVO O€ pia

aTaBepn Kal opaAn emTi@avela datTédou, avOEKTIKNA
aTtnv uypaaia. MoTé unv xpnoiyoTToleiTe TTPpdoBeTa
MTTéVIoU TTOU OXNUATICOUV AP r GAATA PTTAVIOU.

Eqappoyn

[epioTe TN ouokeun pe KPUO 1 CeoTO vePd £wG TN ypauun
£vOEIENG 0TABUNG TTANPWONG OTO ECWTEPIKO. [MpooBéoTe Eva
KOTGAANAO TTPOOBETO PTTAvVIou, epdoov XpelddeTal. ToTToBE-
TAOTE T OUCKEUN O€ éva OMOAO UTTORaBPO Kal ouvoéoTe
10 BUopa Tou kaAwdiou oe pia Tpida. Twpa kabioTe Avera
MTTPOOTA OTN CUCKEUNA KAl EVEPYOTTOINOTE TNV TTATWVTAG TO
TAAKTEO Aeitoupyiag @. Ta TéAuatd oag Sieyeipovial péow
NG BGVNONG TWV EIBIKWV TTPOEEOXWV Haoal @ oTov TTuBpE-
Va TNG OUOKEUNG, EVW Kal 01 A&IToupyieg udpopaodl kal Bep-
poTNTOG €ival evepy€g. MeTd To TEAOG TOu AouTpOU TTATACTE
€avd 1o TARKTPO Asitoupyiag @, yia va amevepyotroiioeTe
OAeg TIG AsiToupyieg. ATToouvdéoTe To BUopa aTréd Tnv TIpida
Kal adeIdoTe TO UdPOPACAL TTOBIWV. MNa To ddelaopa yupioTe
TN CUOKEUR KaTd TPOTTO, WOTE TO vePS va dlaguyel amd 1o
TTiow onueio ekkévwong.

Mp60oBeTn e@apuoyr Haoal

KuAfoTe Ta TréAuata oToug Kuhivdpouc poodl © pe v
£€vraon TTou oag gival euxdploTn. Auto BonBdel TNV aIuaTw-
on Kal £X€I avadwoyovnTIKA €TTidpacn oTa TédIa.

KaBapiopog kai gpovTtida
Mpiv kaBapioeTe TN cuokeun BeRaiwOEiTE TTWG €ival aTTe-
VEPYOTTOINUEVN Kal TTwG TO BUCPa Tou KaAwdiou pelpa-
TOG £XEI ATTOOUVOEDET aTTO TNV TTPICA.

e AdeidaTe TO vePO KAl KOBAPIOTE TN CUOKEUR a@PoU KPUW-
o€l PE éva TTavi Kal evOey. £va KATAAANAO OTTOAUPAVTIKG
uéoo.

*  Mnv xpnoidoTolgite dPACTIKA KABAPIOTIKA, OTTWG TT.X.
OIaAUTIKG 1 YOAGKTWHA KaBaplopou yia Tov KaBapiouo.
MT1ropoUv va TTpoKaAéCOouV PBOPEG OTNV ETTIPAVEIQ.

e @QuAdooeTE TN CUOKEUR O€ OTEYVO, DPOTEPO PEPOG.

e TuAigte TO KOAWDIO PEUPATOG TIPOTEKTIKA TTPOKEIPEVOU
va aTroTpaTei moavr) prign Tou KaAwdiou.

Atroppiyn
H ouykekpipévn oUOKeUR OV ETTITPETTETAI VA ATTOP
PITITETAI OTa OIKIAKA aTToppPiuuaTa. KdBe katava-
AwTAG o@eilel va TTapadidel OAEG TIG NAEKTPIKEG N
NAE KTPOVIKEG OUOKEUEG, avegdpTnta amd 1o €4v
B OUTEG TTEpIEXOUV eTTIBAOBEIG ouaieg aTo on-
JEIO OUYKEVTPWONG TNG TTOANG TOU 1} OTA EUTTOPIKA
KOTOOTAMOTA, TTPOKEINEVOU va TTpowBouvTal TTPog avakU-
KAwor). ATTeuBuvBEiTe OXETIKA pe Bépata ammdppiyng oTnV
apuodia uTTNPETia Tou BrHOU 0AG ) OTA KATAOTNUO NAEKTPI-
KWV EIBWV TNG ETTIAOYNG 0AG.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
Ovopaaoia kal povtéAo: medisana Tod6AouTpO
@uoaAidwv Tutrog FS 300

Tpogodoaia: 220-240V~ 50-60Hz
OvopooTikA 1Iox0G: 60 W

AlooTd0EIg: mep. 41,5 % 33 x 17 cm
Bdpog: mep. 1,2 kg

Kw?d. €idoug: 88363

Ap1Budés EAN: 40 15588 88363 7

210 TTAaiola TNG ouvexoUg BeATiwang Tou TrpoidvTog dia-
TNPOUHE TO DIKAIWHA TEXVIKWY Kall OXESIATTIKWY TPOTTO-
TIOINOEWV.

MTropeite va Bpeite TNV ekGoTOTE I0XUOUCA £KOOON TOU TTAPO-
VT0G €yXeIpIdiou 0dnyiwv oTn dietbuvon www.medisana.com

‘Opol eyylunong Kal eMIOKEUNG

Ta dikaiwpaTtd oag BAcEl TNG VOIPNG £yyUnong, Oev TTepIo-
pidovTal atrd TNV £yyUNoN POG WG KATOOKEUAOTH, OTTWG auTh
TTapaTieTal akoAoUBwG. Ze TePITTwOon agiwong TTouU Ka-
AOTITETAl AT TNV €yyUNnon atreuBuvBeite O0TO €CEIBIKEUPEVO
KOTAOTNUO TNG ETTIAOYAG 0AG ) aTTEUBEiag OTO THANO TEXVI-
KAG UTTOOTNPIENG. EAV XPEIQOTEN va ATTOOTEIAETE TN CUOKEUN,
TTAPOAKOAOUUE avagEéPETE TN BAARN Kal ETTICUVAYTE £Va aVTi-
YPO®O TNG atrédeIEns ayopds.

210 TTAQiolo auTo IoxUouV ol akdAouboi bpol eyylunong:

1. Ta mpoiévta TnGg medisana ocuvodeUovTal amd €yyunon
3 €TWV amd TNV NUEPOUNVIa ayopds. Ze TTEPITITWAON KAAU-
TTéuEVNG atrd TNV £yyunon agiwong, N nUepounvia ayopdg
TIPETTEI VA aTTOBEIKVUETAI ATTO TNV ATTddEIEN 1 TO TIMOAGYIO
ayopdg.

2. Ta eAaTTWPOTA TTOU OQEiAoVTal O OPAAPOTA UAIKOU 1 KO-
TOOKEUNG Ba atrokabioTavTal Xwpig Xpéwan eviog Tou Xpo-
vou 10x00G TNG €yyunong.

3. ZTnNV TEPITITWON ETTIOKEUNG OTA TTAiCIa TNG €yyunong,
Oev ETTEPXETAI KAMia ETTEKTAON TOU XPOVOU £yyunong, ouTe
yla TN ouokeur oUTE yIa Ta €CAPTAMOTA TTOU QVTIKATOOTO-
Bouv.

4. Agv KaAUTTTOVTAI OTTO TV €yyUNON:

a. OAEG 01 {NUIEG TTOU oPEidovTal OE pn evOEdEIyuEVN Xprion,
T.X. AOyw KN THPNONG Twv 0dnyIwv XpAoNG.

3. Znuiég TToU ogeidovTal OTNV ETTIOKEUN 1) O€ £TTEURATEIG EK
MEPOUG TOU ayopaoTr A YN £€60UCIOdOTNUEVWY TPITWV.

Y. {NUIEG TTOU TTPOKANBOUV KaTA TN PETAPOPA OTTO TOV KATO-
OKEUAOTHA TTPOG TOV KOATAVAAWTH ) KOTA TNV ATTOCTOAN OTO
KEVTPO UTTOOTAPIENG TTEAATWV.

O. ageooudp TTOU UTTOKEIVTAI O€ QUOIOAOYIKH @Bopd Adyw
xenong.

5. Mia €uBulvn yia AGueoeg 1 EUUETEG ETTOKOAOUBEG CnUIEG
TTOU TTPOKANBOUV aTTd Tn CUOKEUR, OTTOKAEIETAI aKOUA Kal
OTNV TIEPITITWON TTOU AvayVWPIOTEl TTwG N ¢nuIG OTn Ou-
OKEUN TTWG KAAUTITETAI ATTO TNV £yyunon.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, lepuavia

Ma N 81EUBUVON TOU TPAPOTOG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG avaTpéSTe OTO
EeXWPIOTO CUVNUPEVO GUANO.
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Jalkakylpylaite FS 300

Kayttdohje

Ei sovellu pienille lapsille (0 — 3 vuotta)!

Merkkien selitys
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TARKEAA
Taman ohjeen noudattamatta jattaminen voi
johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

VAROITUS
Naita varoituksia on noudatettava, jotta valtetaan
kayttajan mahdollinen loukkaantuminen.

HUOMIO

Naita huomautuksia tulee noudattaa, jotta
valtetaan laitteen mahdolliset vauriot.
OHJE

Nama ohjeet antavat hyddyllista lisatietoa
asennuksesta tai kaytosta.

Kayta laitetta ainoastaan suljetuissa tiloissa!

Suojausluokka Il
ERA-numero

Valmistaja

@ %<9 Kierratysmerkit / koodit:

&3

C€

Naiden tarkoituksena on antaa materiaalia ja sen oikeaa
kayttoa seka uudelleenkayttod koskevaa tietoa.

88363 FS 300 03-Jul-2024 Ver. 1.4

FI Turvaohjeet

- Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet,
|| ]huolellisesti lapi, ennen kuin
kaytat laitetta ja sdilyta kdyttoohje
myohempaa kayttoa varten. Jos luovutat
laitteen kolmannelle osapuolelle,
tama kayttoohje on ehdottomasti
annettava mukana.

AALG

* Ennen laitteen liittdmista verkkovirtaan tarkista, etta
laitteen virta on kytketty pois paalta ja etta tyyppikil-
peen merkitty sahkojannite on pistorasiaan sopiva.

» Tyonna verkkolaite pistorasiaan ainoastaan laitteen
ollessa pois paalta.

« Laitetta ei saa kayttaa, jos verkkokaapeli on vahin-
goittunut. Turvallisuussyistd verkkokaapelin saa
vaihtaa ainoastaan valtuutettu huoltopiste.

« Al kosketa verkkopistoketta seistessasi vedess, ja
kosketa pistoketta ainoastaan kuivilla kasilla.

« Al3 tartu laitteeseen, mikéli se putoaa veteen. Irrota
verkkopistoke valittémasti.

» Pida laite ja sen verkkojohto etaalla kuumista pin-
noista.

 Valta koskettamasta laitetta suippokarkisilla tai tera-
villa esineilla.

« Ald kanna, vedé tai kdanna laitetta verkkojohdosta
alaka purista johtoa.

« Sijoita verkkojohto niin, etta siihen ei voi kompastua.

» Kytke kaikki toiminnot pois kayton jalkeen ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

Virransyo6tto

Erityishenkil6t

Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja hen-
kilét, joilla on alentunut fyysinen, sensorinen tai
henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta
ja tietoa, jos heita valvotaan tai opastetaan laitteen
turvalliseen kayttoon ja kerrotaan laitteen kayton ai-
heuttamista riskeista.

Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

Alle 3-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa laitetta, kos-
ka he eivat osaa tunnistaa kehon lampétilan nou-
sua.

Yli 3-vuotiaat lapset saavat kayttaa laitetta vain, jos
lapsen vanhempi tai huoltaja asettaa kytkentayksi-
kon etukateen siten, etta lapsi osaa kayttaa ohjainta
tai lapselle on neuvottu riittdvan hyvin, kuinka sita
kaytetaan turvallisella tavalla.

Keskustele laakarisi kanssa, mikali kayton aikana
esiintyy terveydellisia ongelmia. Tassa tapauksessa
lopeta laitteen kayttd valittomasti.

Mikali sinulla on laaketieteellisia jalkaongelmia, ve-
risuonisairauksia tai diabetes, keskustele laakarisi
kanssa ennen laitteen kayttda. Ennen laitteen kayt-
t6a neuvottele ladkarisi kanssa, mikali sinulla on
epaselvia jalkojen tai jalkaterien kipuja tai turvotusta
tai mikali sinulla on ollut lihasvaurio.

Mikali olet raskaana, suosittelemme neuvottele-
maan laakarisi kanssa ennen kayttoa.

Keskeyté hieronta, mikali kdyton aikana esiintyy ki-
pua tai turvotusta kayton jalkeen.

Laitteen pinta on kuuma. Lamp6on heikosti reagoi-
vien ihmisten on kaytettava laitetta varoen.

Laitteen kaytto

» Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayt-
totarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta kaytetaan
muihin kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.

« Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttoon, ai-
noastaan yksityiskayttoon.

« Al3 kayta laitetta ulkoilmassa tai kosteissa tiloissa.

» Aseta laite kayttda varten vakaalle ja tasaiselle
alustalle, joka ei ole herkka kosteudelle.

» Kayta laitteessa ainoastaan vetta, ei muita nestei-
ta.

» Kayta ainoastaan soveltuvia kylpyaineita - ala li-
saa vaahtoavia aineita tai kylpysuoloja.

« Ala kayta muita kuin valmistajan suosittelemia li-
sdosia, eikd muita kuin pakkauksen mukana tul-
leita.

+ Ald koskaan peitéd laitetta kaytdn aikana &laka
kayta sita tyynyjen tai peittojen alla.

« Ala jata laitetta ilman valvontaa, kun se on paalle
kytkettyna.

* Tarkista veden lampdtila aina, ennen kuin laitat ja-
lat jalkakylpylaitteeseen.

* Laitetta ei voi kayttaa kylman veden lammittami-
seen. Laite on taytettava lampimalla vedella en-
nen kayttoa.

+ Al nukahda kaytén aikana.

« Al koskaan tuki laitteen aukkoja esineill3.

« Ala kayta laitetta ymparistdssa, jossa kaytetaan
aerosolia sisaltavia aineita tai annetaan happea.

« Ala seiso laitteeseen, silla sitd ei ole suunniteltu
kestamaan koko kehon painon kuormitusta.

* Laitetta ei saa kayttaa, jos siita vuotaa vetta.

Kunnossapito ja puhdistus

» Hairidtapauksissa ala korjaa laitetta itse. Jos kor-
jaat laitetta itse, takuu raukeaa ja lisaksi seurauk-
sena voi olla vakavia vaaroja (tulipalo, séahkdisku,
loukkaantuminen). Suorita laitteen korjaukset ai-
noastaan valtuutetussa huoltopisteessa.

* Lapset eivat saa puhdistaa tai yllapitaa laitetta il-
man valvontaa.

» Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nes-
teisiin.

» Mikali laitteen sisdaan kuitenkin joutuu nestetta, ir-
rota verkkopistoke valittomasti.

Laite ja kayttoelementit
@ Toimintakytkin, toimintojen valinta:
0 = POIS PAALTA
1 = POREKYLPY & HIERONTA & LAMPO
@ Hierovat nystyrét
© Akupunktiohierontapiste

Toimituksen sisélto

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen eika siina ei ole vauri-
oita. Jos olet epavarma, ala ota laitetta kayttdon, vaan kaan-
ny huoltoliikkeen puoleen.

Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana-jalkakylpylaite FS 300

« 1 kayttéohje

Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan pa-
lauttaa raaka-ainekiertoon. Havitéd pakkausmateriaali, jota
ei enaa tarvita, asianmukaisesti. Jos havaitset pakkaukses-
ta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittdomasti yhteytta jal-
leenmyyjaan.

VAROITUS
Varmista, ettéd pakkausmuovit eivat joudu lasten

kasiin. Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

Kiitos

luottamuksestasi ja onnittelut hankinnastasi!
medisana-jalkakylpylaitteella voit hemmotella jalkojasi ja
rentoutua pitkén paivan jalkeen. Hierovaa jalkakylpya var-
ten tarvitset aikaa noin 10 — 15 minuuttia ja voit ottaa jal-
kakylvyn paivittain kerran tai kahdesti. Lisaksi sinun tulisi
huomioida jokaisen kayton jalkeen, etta laite on jaahtynyt
ennen kuin se otetaan uudestaan kayttéon. Voit tayttaa lait-
teen lampimalla tai kylmalla vedella tai kayttaa sita tyhjana.
Laitteen lampétoiminto ei kuitenkaan sovellu taytetyn veden
lammittdmiseen, vaan ainoastaan hidastamaan veden jaah-
tymista.

HUOMIO

Varmista, ettéd sijoitat medisana -jalkakylpylait-
teen tukevalle, tasaiselle lattiapinnalle, joka kes-
taa kosteutta. Ala milloinkaan kéyté vaahtoavia
kylpyaineita tai kylpysuoloja.

Kaytto
Tayta laite lampimalla tai kylmalla vedella siséapuolelle mer-
kittyyn tayttoviivaan asti. Lisda tarvittaessa tarkoitukseen
soveltuvaa kylpyainetta. Aseta laite tasaiselle alustalle ja
laita pistoke pistorasiaan. Istu mukavasti laitteen aareen ja
kytke laite paélle painamalla toimintopainiketta @. Laitteen
pohjassa olevat hierontanystyrat @ varahtelevat ja stimuloi-
vat jalkojasi, lisdksi poretoiminto seka ldmpdtoiminto ovat
aktiivisia. Paina jalkakylvyn jalkeen uudestaan toimintopai-
niketta @, jolloin kaikki toiminnot sammuvat. Irrota verkko-
pistoke pistorasiasta ja tyhjenna jalkakylpylaite. Tyhjennet-
téessa kallista laitetta siten, ettéd vesi paasee valumaan pois
takana olevan poistoaukon kautta.

Ylimaarainen hierontakayttd
Rullaa jalkapohiia hierontarullien & p&alla haluamallasi voi-
malla. Téama edistéa verenkiertoa ja virkistaa jalkoja.

Puhdistus ja hoito

* Ennen laitteen puhdistamista huolehdi, etta laite on kyt-
ketty pois paalta ja verkkojohto on irrotettu pistorasiasta.

* Poista vesi ja puhdista jaahtynyt laite pyyhkeelld ja tar-
vittaessa soveltuvalla desinfiointiaineella.

+ Al kdytd puhdistamiseen voimakkaita aineita, kuten
esim. ohenteita tai hankaavia puhdistusaineita. Ne voi-
vat vaurioittaa pintaa.

» Varastoi laite kuivassa, viiledssa paikassa.

* Suorista verkkokaapeli huolellisesti sen murtumisen
valttamiseksi.

Havittaminen
Taté laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen muka-
na. Jokainen kayttaja on velvollinen toimittamaan
kaikki sahko- tai elektroniset laitteet, sisalsivatpa
ne haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa kerayspis-
B (coscen tai myymalaan, jottane voidaan havittas
ymparistoystavallisesti. Ota havittamiseen liittyen
yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli: medisana-jalkakylpylaite
Tyyppi FS 300

Virransyétto: 220 — 240V~ 50-60Hz

Nimellisteho: 60 W

Mitat: n.41,5x 33 x 17 cm
Paino: n. 1,2 kg
Tuotenumero: 88363

EAN-numero: 40 15588 88363 7

Pidatdmme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin
jatkuvan tuotekehityksen puitteissa.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oi-
keuksiasi. Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen
tai suoraan huoltopisteeseen. Jos laite on lahetettdva huol-
toon, ilmoita vika ja liitd mukaan ostokuitin kopio.

Talloin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:

1. Myénnamme medisana-tuotteille kolmen vuoden takuun
ostopaivastad. Ostopaiva on todistettava takuutapauksessa
ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korja-
taan takuuajan sisalld maksutta.

3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa laitteen tai vaihdet-
tujen osien osalta.

4. Takuu ei kata:

a. Mitdan vaurioita, jotka ovat syntyneet epaasiallisen kay-
tén, kuten esim. kayttdohjeen huomioimatta jattamisen seu-
rauksena.

b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osa-
puolen tekeman korjauksen tai kajoamiseen seurauksena.
c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmista-
jalta kuluttajalle tai Iahetettaessa huoltopisteeseen.

d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti.

5. Vastuu suorista ja valillisistéa vahingoista, jotka syntyvat

laitteen vuoksi, suljetaan pois my®os silloin, kun laitteen vau-
rio todetaan takuuseen sisaltyvaksi.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Saksa

Huollon osoite on erillisessa liitteessa.
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Bubbelfotbad FS 300

Bruksanvisning

Ej lamplig for smabarn (0-3 ar)!

SE Sakerhetsinformation
- _Las bruksanvisningen noggrant, sarskilt
|| ]sékerhetsinformationen, innan
du anvénder enheten och spara
bruksanvisningen for framtida anvand-
ning. Om du lamnar enheten

vidare till tredje man, ge alltid med
denna bruksanvisning.

AN

0
1

om stromforsorjning

 Innan du ansluter apparaten till ett eluttag, se till att
den ar avstéangd och att elektriska spanning som
anges pa typskylten dverensstammer med natspan-
ningen i vagguttaget.

Apparaten ska alltid vara avstangd nar du satter i
kontakten i vagguttaget.

Om kabeln ar skadad far apparaten inte langre an-
vandas. Av sakerhetsskal far natkabeln endast bytas
av en auktoriserad serviceverkstad.

Ror inte adaptern om du star i vatten och se till att ha
torra hander nar du tar i stickkontakten.

Ta inte i en produkt som fallit ner i vatten. Dra ur
stickkontakten omedelbart.

Hall apparaten, inklusive elkabeln, borta fran heta
ytor.

Undvik att beréra produkten med spetsiga eller skar-
pa foremal.

Bar, dra eller vrid inte apparaten i elkabeln och klam
inte in kabeln.

Placera natkabeln sa att ingen kan snubbla 6ver den.
Stang av alla funktioner efter anvandning och dra ur
stickkontakten fran uttaget.

for speciella personer

Teckenforklaring y

VIKTIGT
Féljer man inte dessa anvisningar kan det leda till allvarli
ga skador eller skada apparaten.

—
—

VARNING .
Dessa varningar maste foljas for att undvika att anvanda-
ren skadar sig. .

OBSERVERA
Dessa anvisningar maste foljas for att forhindra skador
pa apparaten.

HANVISNING
Dessa hanvisningar ger dig nddvandig information om
installation eller drift.

Anvand endast apparaten i slutna rum!

Skyddsklass I .

LOT-nummer .

Tillverkare .

Atervinningssymboler / koder:
Dessa har till syfte att ge information om materialet och dess
korrekta anvandning samt atervinning.

Denna enhet kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar och
aven av personer med férminskad fysisk, sensorisk
eller mental férmaga eller med bristande erfarenhet
och kunskaper om de halls under uppsikt eller infor-
meras om saker anvandning av enheten och forstar
vilka faror anvandningen innebar.

Barn far inte leka med apparaten.

Barn under 3 ar far inte anvanda denna apparat ef-
tersom de inte kan reagera pa Overhettning.
Apparaten far inte anvandas av sma barn i aldern 3
ar och aldre, savida inte forinstaliningarna gors av
en foralder eller av en uppsiktsperson, eller om bar-
net har instruerats tillrackligt om hur reglaget ma-
ndvreras.

Prata med din lakare om du far nagra halsoproblem
under anvandningen. | detta fall ska du omedelbart
sluta anvanda enheten.

Om du lider av medicinska fotproblem, blodkarls-
sjukdomar eller diabetes bor du prata med din Ia-
kare innan du anvander apparaten. Vid oférklarlig
smarta eller svullnader pa benen eller fotterna samt
efter en muskelskada bor du radfraga din lakare
innan anvandning.

Vid graviditet rekommenderas det att radfraga en
lakare innan anvandning.

Avbryt en massage om du kanner smartor eller om
svullnader uppstar efterat.

Apparatens yta blir varm. Varmekansliga personer
maste anvanda apparaten extra forsiktigt.

for anviandning av produkten

 Produkten far endast anvandas till det andamal
som anges i bruksanvisningen. Om den anvands
pa annat satt upphor garantin att galla.

» Produkten ar endast avsedd fér hemmabruk och
inte avsedd for kommersiellt bruk.

* Anvand inte produkten utomhus eller i fuktiga ut-
rymmen.

« Stall produkten pa en jamn och slat yta fére an-
vandning, sa att den inte vippar.

* Anvand endast produkten med vatten och inte
med andra vatskor.

» Anvand endast lampliga badtillsatser - inga skum-
mande medel eller badsalt.

» Anvand inga extra delar som inte rekommenderas
av tillverkaren, sarskilt inga delar som inte ingar i
leveransomfattningen.

» Tack inte éver produkten nar den ar i drift och an-
vand den inte under kuddar och tacken.

« Hall produkten under uppsikt medan den laddar.

» Kontrollera vattentemperaturen innan du satter
ner fotterna i fotbubbelbadet.

* Produkten kan inte anvandas for att varma upp
kallt vatten. Fyll pa det varmvatten som behdvs
innan anvandningen.

« Somna inte under anvandningen.

« Stick aldrig in foremal i produktens dppningar.

* Anvand aldrig produkten i omgivningar dar ae-
rosolhaltiga produkter anvands eller dar syrgas
ges.

« Stall dig inte upp i produkten eftersom den inte ar
tillverkad for belastning med hela kroppsvikten.

» Om vatten lacker ut ur apparaten far den inte fort-
satta anvandas.

om underhall och rengoéring

» FOrsok inte laga produkten sjalv vid fel. Detta le-
der till att garantin upphor att galla och kan dess-
utom medféra allvarliga risker (brand, elstét, ska-
da). Lat endast auktoriserade serviceverkstader
genomfdra reparationer.

» Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras
av barn utan uppsikt.

* Doppa inte enheten i vatten eller andra vatskor.

» Dra genast ut natkontakten om vatska anda skul-
le réka tranga in i enheten.

Apparat och kontroller
@ Funktionsknapp, stélla in funktioner:
0=AV
1 = BUBBELBAD & MASSAGE & VARME
@ Massagekulor
(3] Akupunktur-massagepunkt

Leveransomfattning

Kontrollera forst att apparaten ar komplett och inte har nag-
ra skador. Om du ar osaker, anvand inte apparaten och kon-
takta ditt servicestalle.

Féljande delar ingar:

* 1 medisana bubbelfotbad FS 300

* 1 Bruksanvisning

Forpackningarna ar ateranvandningsbara eller kan atervin-
nas. Avfallshantera forbrukat forpackningsmaterial enligt f6-
reskrifterna. Kontakta omedelbart din aterforséljare om du
upptacker transportskador nar du packar upp produkten.

A

VARNING

Se till att halla plastférpackningar utom rackhall
for barn.

Det finns risk for kvavning!

Ett hjartligt tack

for ditt fortroende och grattis!

Skam bort dina fotter med ett avslappnande fotbad i medis-
ana bubbelfotbad efter en lang dag. Du kan ta dig ungefar
10 till 15 minuters tid for ett fotbad med massage och ge-
nomféra det en till tva ganger om dagen. Du bor tanka pa
att apparaten har svalnat av helt innan du tar den i drift igen.
Du kan fylla apparaten med varmt eller kallt vatten eller an-
vanda den utan att fylla pa den. Apparatens varmefunktion
kan inte anvandas for att varma upp vatten utan endast for
att forhindra att vattnet svalnar.

A OBSERVERA

Se till att du anvander ditt medisana fotbubbelbad

pa en fast och jamn yta som tal fukt. Anvand

aldrig skummande badtillsatser eller badsalt.
Anvianda
Fyll produkten med varmt eller kallt vatten upp till linjemarke-
ringen pa insidan. Tillsatt valfri Iamplig badtillsats om du sa
onskar. Stall produkten pa en jamn yta och satt i natkontak-
ten i vagguttaget. Satt dig bekvamt tillratta framfér produk-
ten och starta den genom att trycka pa funktionsknappen (1]
. De vibrerande massagepiggarna @ pa produktens botten
stimulerar dina fotter, samtidigt som bubbel- och varmefunk-
tionerna ar aktiva. Nar du vill avsluta fotbadet trycker du pa
funktionsknappen @ igen for att avaktivera alla funktioner.
Dra ut natkontakten ur vagguttaget och tém bubbelfotbadet.

For att tomma produkten lutar du den sa att vattnet kan rin-
na ut genom den bakre 6ppningen.

Extra massagefunktioner

Dra fotsulorna 6ver massagerullarna @ med den intensitet
du tycker ar bekvam. Det framjar blodcirkulationen och har
en uppfriskande verkan pa fotterna.

Rengormg och skotsel
Forsakra dig om att produkten ar avstdngd och att kon-
takten ar utdragen ur uttaget innan du rengér produkten.

e Tom ut vattnet och rengdr fotbadet med en trasa och
anvand eventuellt ett ldampligt desinfektionsmedel.

* Anvand inga aggressiva substanser som t. ex. fértun-
nande medel eller skurmedel fér rengdringen. Det skulle
kunna skada ytskiktet.

* Forvara apparaten pa en torr, sval plats.

* Rulla upp natsladden noggrant for att undvika kabelbrott.

porna. Alla forbrukare ar skyldiga att 1amna in alla

I {5 staden eller till affaren s& att de kan tillféras

Avfallshantering
Denna apparat far inte kastas bland hushallsso-
E elektriska eller elektroniska apparater oavsett om
de innehaller skadliga amnen eller inte, till en sop-
en miljévanlig avfallshantering. Vand dig till din
kommun eller till aterférséaljaren angaende avfallshantering.

Tekniska data

Namn och modell: medisana bubbelfotbad

Typ FS 300
Stromforsorjning: 220-240V~ 50-60Hz
Markeffekt: 60 W
Matt: ca.41,5x33 x 17 cm
Vikt: ca. 1,2 kg
Artikelnr.: 88363

EAN-nummer: 40 15588 88363 7

For att standigt forbattra produkten forbehaller vi oss ratten
att gora tekniska och utseendemassiga andringar.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du
pa www.medisana.com

Garanti / reparationsvillkor

Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garan-
ti, som framstalls nedan. Vand dig till en aterforséljare eller
direkt till var kundtjanst om du behéver utnyttja garantin. Om
du behdver skicka in enheten, ange felet och skicka med en
kopia av inkdpskvittot.

Harvid galler féljande garantivillkor:

1. Garantin fér medisana produkter galler 3 ar fran inkdps-
datum. Inképsdatumet ska bevisas med kvitto eller faktura
for att garantin ska kunna utnyttjas.

2. Brister pa grund av material- eller tillverkningsfel atgardas
kostnadsfritt under garantitiden.

3. Atgéarder som vidtas férlanger inte garantitiden varken pa
apparaten eller den komponent som bytts ut.

4. Undantagna fran garantin ar:

a. alla skador som uppkommer pa grund av felhantering,
t.ex. om bruksanvisningen inte foljs.

b. skador som uppkommer pa grund av reparationer eller
ingrepp gjorda av kdparen eller av en obehdrig tredje part.
c. transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren
till konsumenten eller som uppstatt nar den skickats till ser-
vicestallet.

d. tillbehdrsdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Ansvar fér medelbara eller omedelbara skador till foljd av

apparaten utesluts &ven om skadan pa apparaten godkénns
som en garantiangelédgenhet.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Tyskland

Serviceadressen finns i den separata bilagan.
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Fotbad FS 300

Bruksanvisning

Ikke egnet for smabarn (0-3 ar)!

Tegnforklaring

VIKTIG
Dersom denne instruksjonen ikke overholdes, kan

alvorlig personskade eller skade pa enheten oppsta.

ADVARSEL
Disse advarslene ma fglges for & forhindre
mulig personskade hos brukeren.

OoBS

Disse merknadene ma fglges for & forhindre
skader pa apparatet.

MERKNAD

Disse merknadene gir deg nyttig tilleggsinformasjon
om installering og bruk.

Bruk enheten kun i lukkede rom!

Beskyttelsesklasse Il
LOT-nummer

Produsent

%<9 Resirkuleringssymbol/koder:

NO Sikkerhetsanvisninger
- Les bruksanvisningen, spesielt sikker-
|| ] hetsanvisningene, ngye for du tar
apparatet i bruk. Ta vare pa bruksanvis-
ningen i tilfelle du trenger den
senere. Hvis du gir apparatet videre

til en tredjepart, ma bruksanvisningen
folge med.

AAG

Stremforsyning

» Serg for at apparatet er slatt av for du kobler det til
stremforsyningen, og pass pa at den angitte elektris-
ke spenningen angitt ved symbol stemmer overens
med spenningen i strgmnettet ditt.

« Sett stgpslet inn i stikkontakten bare nar apparatet
er avslatt.

» Dersom strgmkabelen er skadet, skal apparatet ikke
brukes. Av sikkerhetsarsaker skal strgmkabelen
bare byttes ut av et autorisert servicested.

* Sett ikke stopselet i nar du star i vann og ha alltid
terre hender nar du bergrer kontakten.

* Grip ikke etter et apparat som har falt i vannet. Trekk
ut stepslet med en gang.

* Hold apparatet og stremkabelen unna varme over-
flater.

» Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse el-
ler skarpe gjenstander.

* lkke beer, trekk eller vend apparatet ved & holde i
streamkabelen, og ikke klem kabelen.

« Plasser strgmkabelen slik at ingen kan snuble i den.

« Sla av alle funksjoner etter bruk og trekk stapselet ut
av stikkontakten.

Personer med spesielle behov

Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og
oppover samt av personer med fysiske, sensoriske
eller psykiske funksjonshemminger eller med man-
glende erfaring og kunnskap nar de er under tilsyn
eller har fatt tilstrekkelig oppleering i bruken av ap-
paratet og forstar farene forbundet med bruken.
Barn far ikke leke med apparatet.

Barn under 3 ar skal ikke bruke dette apparatet, si-
den de ikke er i stand til & reagere pa en overopp-
heting.

Apparatet skal ikke brukes av sma barn fra 3 ar,
med mindre bryterenheten er stilt inn av en forelder
eller annen voksen, eller barnet har fatt tilstrekkelig
oppleering i hvordan apparatet skal benyttes pa en
trygg mate.

Radfgr deg med legen din dersom du far helsemes-
sige plager ved & bruke apparatet. Bruk ikke appa-
ratet i slike tilfeller.

Dersom du lider av et medisinsk fotproblem, vengs
sykdom eller diabetes, radfgr deg med legen din far
bruk av apparatet. Ved uforklarlige smerter eller he-
velser i beina eller fattene, eller ved muskelskade,
ma du radfere deg med legen din fgr du bruker ap-
paratet.

Dersom du er gravid, anbefaler vi at du radferer deg
med legen din fgr du bruker apparatet.

Avbryt massasjen dersom du ved bruk far smerter
eller hevelser etter bruk.

Apparatet har varm overflate. Personer som er
overfglsomme for varme ma bruke apparatet med
forsiktighet.

Drift av apparatet

» Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk
som forklart i bruksanvisningen. Ved tilfeller av
misbruk opphgrer garantien.

» Apparatet skal ikke brukes kommersielt. Det er
kun ment for bruk i hjiemmet.

* Bruk ikke apparatet utendars eller i fuktige rom.

* Plasser apparatet pa et jevnt og stabilt underlag,
som taler fuktighet, nar du skal bruke det.

* Bruk apparatet kun med vann, ikke bruk andre
vaesker.

* Bruk kun egnede badetilsetninger - ikke skum-
mende tilsetninger eller badesalt.

* Bruk ikke tilbehgr som ikke anbefales av produ-
senten, seerlig ikke om annet tilbehar ser annerle-
des ut enn det som leveres sammen med fotbadet.

» Tildekk ikke apparatet nar det er i bruk og bruk det
ikke under puter eller tepper.

 La ikke apparatet veere uten tilsyn mens det er i
bruk.

* Sjekk alltid vanntemperaturen fgr du plasserer fat-
tene i fotbadet.

» Apparatet kan ikke brukes til & varme opp kaldt
vann. Du ma selv helle i det varme vannet du be-
haver.

* |kke sov under bruk av apparatet.

« Stikk aldri objekter inn i apningen til apparatet.

* Bruk ikke apparatet i omgivelser der det forekom-
mer aerosolprodukter eller hvor det oppbevares
oksygenutstyr.

* lkke sta pa apparatet. Det er ikke laget for & tale
belastningen av full kroppsvekt.

* Dersom det kommer vann ut fra apparatet, skal du
ikke bruke det lenger.

Vedlikehold og rengjgring

» [ tilfelle feil far du ikke reparere apparatet selv. Da
ugyldiggjeres ikke bare alle garantikrav, men det
kan oppsta alvorlige farer (brann, elektrisk stat,
personskade). La reparasjoner bare utfgres av et
autorisert servicesenter.

* Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av
barn uten tilsyn av voksne.

» Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaes-
ker.

* Dersom vaeske kommer inn i apparatet, trekk
umiddelbart ut stapselet.

Apparat og betjeningselementer
@ Funksjonsbryter, innstilling av funksjoner:
0=AV
1=BOBLEBAD & MASSASJE & VARME
@ massasjeknotter
© Akupunktur-massasjepunkt

Leveransens innhold

Kontroller farst om apparatet er fullstendig, og at det ikke
har noen form for skader. Er du usikker, skal du ikke ta ap-
paratet i bruk. Kontakt servicesenteret.

Leveransens innhold:

* 1 medisana fotbad FS 300

* 1 bruksanvisning

Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket
emballasje pa riktig mate. Hvis du ser en transportskade nar
du pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta kontakt med
forhandleren.

Tusen takk

for tilliten, og gratulerer!

Med medisana fotbad kan du hvile og skjemme bort fatte-
ne dine etter en lang dag. Du kan ta deg 10 til 15 minutter til
et fotbad med massasje, én eller to ganger daglig. Men pass
pa at apparatet er fullstendig avkjelt etter bruk, fer det igjen
tas i bruk. Apparatet kan fylles med varmt eller kaldt vann,
eller brukes uten vann. Apparatets varmefunksjon er imid-
lertid ikke egnet for oppvarming av vannet, men kun til &
utsette avkjgling av vannet.

OBS

Forsikre deg om at ditt medisana -fotbad star pa
et jevnt og stabilt underlag, som taler fuktighet,
nar du bruker det. Bruk aldri skummende badetil-
setninger eller badesalt.

Bruk

Fyll apparatet med varmt eller kaldt vann opp til markerin-
gen pa innsiden. Tilsett egnede badeprodukter i vannet et-
ter behov. Plasser apparatet pa et plant underlag og sett
stgpselet inn i en stikkontakt. Na kan du sette deg bekvemt
foran apparatet og sla pa apparatet ved a trykke pa funk-
sjonstasten @. Fottene dine stimuleres av de vibrerende
massasjeknottene @ i bunnen av apparatet. Funksjonene
for boblebad og varme er ogsa aktive. Nar du er ferdig med
fotbadet, trykker du igjen pa funksjonstasten @ for & deak-
tivere alle funksjoner. Trekk stgpselet ut av stikkontakten og
tem fotbadet. For & temme, vipper du pa apparatet slik at
vannet kan stremme ut av det bakre utlgpet.

Alternativ massasje-bruk

Rull fotsalene over massasjerullene & med en intensitet
som er behagelig for deg. Dette vil gke blodgjennomstrgm-
ningen og stimulere fattene dine.

Rengjoring og pleie

* Fgr du rengjer apparatet, forsikre deg om at apparatet
er slatt av og at stapselet er trukket ut av stikkontakten.

* Tem ut vannet og rengjer det avkjglte apparatet med en
klut og eventuelt med egnet desinfeksjonsmiddel.

» Bruk ikke aggressive stoffer i rengjeringen, som f.eks.
fortynnende midler eller skuremidler. Det kan skade
overflaten.

»  Oppbevar apparatet pa et tart og kjglig sted.

» Vikle opp ledningen forsiktig for & hindre at den gar i
stykker.

Avfallshandtering
Dette produktet skal ikke kastes med hushold-
ningsavfallet. Alle brukere er forpliktet til & levere
alle elektriske eller elektroniske apparater, uansett
om de inneholder skadelige stoffer eller ikke, pa
B ., nmiljgstasjon eller hos en forhandler, for & kunne
sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta kontakt

med kommunen eller forhandleren hvis du har spgrsmal om
avfallshandtering.

Tekniske data

Navn og modell: medisana fotbad

Type FS 300
Stremforsyning: 220-240V~ 50-60Hz
Nominell effekt: 60 W
Mal: ca.41,5x 33 x 17 cm
Vekt: ca. 1,2 kg
Artikkelnr.: 88363

EAN-nummer: 40 15588 88363 7

Vi forbeholder oss retten til & utfare tekniske og stilistiske
endringer for & forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvis-
ningen finner du pa www.medisana.com

Garanti-/reparasjonsvilkar

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var
garanti presentert nedenfor. For garantihenvendelser kan
du ta kontakt med forhandleren eller direkte med service-
senteret. Hvis du ma sende inn apparatet, ma du oppgi hva
defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen.

Falgende garantivilkar gjelder:

1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgps-
datoen. For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumente-
res med kvittering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor ga-
rantitiden.

3. En garanti-ytelse forer ikke til at garantitiden, verken for
apparatet eller for byttede deler, forlenges.

4. Folgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks.
ved at bruksanvisningen ikke falges.

b. skader som oppstar som fglge av istandsetting eller juste-
ring av kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.

c. Transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til
forbruker eller ved innsending til kundeservice.

d. Reservedeler som er gjenstand for normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte falgeskader forarsaket av

apparatet utelukkes, selv om skaden pa apparatet anerkjen-
nes som et garantitilfelle.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Tyskland

Adressen til brukerservice finner du pa et separat vedleggsark.

° Dette benyttes til & informere om materialet og riktig bruk av
s gette, i tillegg til gjenbruk.

NE

C€

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i
forpakningsmaterialet.

Fare for kvelning!

tzos
PAP

88363 FS 300 03-Jul-2024 Ver. 1.4
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Fodboblebad FS 300

Brugsanvisning

Ikke egnet til smabgrn (0-3 ar)!

Tegnforklaring

VIGTIGT
Manglende overholdelse af brugsanvisningen kan

—
—

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at undga
mulig personskade.

BEMARK
Disse anvisninger skal overholdes for at undga
mulige skader pa apparatet.

A
YA

" BEMARK
1 Disse anvisninger indeholder praktiske
tilleegsinformationer vedrgrende installation eller drift.

Anvend kun apparatet i lukkede rum!

Beskyttelsesklasse Il

LOT-nummer

Producent

i)
0
el

De tjener til at informere om materialet og dets korrekte
f anvendelse, samt om genanvendelse.

Oy
%<9 Genbrugssymboler / Koder:

medfgre sveere personskader eller skader pa apparatet.

DK Sikkerhedshenvisninger

- Laes brugsanvisningen grundigt
|| ]igennem, inden apparatet tages i brug,
det gaelder isar sikkerhedsanvisninger-
ne. Gem brugsanvisningen til
fremtidig brug. Hvis du videregiver
apparatet til tredjepart, skal brugsanvis-
ningen altid medfalge.

AN

vedrgrende stremforsyningen

* Inden du slutter apparatet til stramforsyningen, skal
du sikre dig at det er slukket, og at den angivne elek-
triske spaending pa typeskiltet stemmer overens med
netspeendingen i din stikdase.

» Kom kun stikket i stikkontakten med apparatet sluk-
ket.

» Apparatet ma ikke leengere anvendes, hvis lednin-
gen er beskadiget. Af sikkerhedsgrunde ma lednin-
gen kun udskiftes af et autoriseret servicested.

* Ror ikke ved netstikket, hvis du star med fgdderne i
vand, og tag kun fat i stikket med tarre haender.

« Tag aldrig fat i et apparat, der er faldet i vandet. Traek
straks stikket ud af kontakten.

» Hold apparatet og ledningen veek fra varme overfla-
der.

» Undga kontakt med apparatet med spidse eller skar-
pe genstande.

 Beer, treek eller drej aldrig apparatet ved at hive i led-
ningen, og klem ikke ledningen sammen.

» Ledningen skal anbringes pa en made, sa der ikke er
risiko for at snuble over den eller at blive kvalt i den.

« Sla alle funktioner fra efter brug, og traek stikket ud
af stikkontakten.

vedrgrende sarlige personer

Detteapparatkananvendesafbgrnfra8arogderover
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og vi-
den, hvis de erunder opsyn, eller er blevet undervisti
sikker brug af apparatet og forstar de dermed for-
bundne farer.

Barn ma ikke lege med apparatet.

Barn under 3 ar ma ikke bruge dette apparat, da de
ikke er i stand til at reagere pa overophedning.
Apparatet ma ikke anvendes af bagrn over 3 ar, med-
mindre funktionskontakten er indstillet pa forhand
af en foraelder eller tilsynsperson, eller barnet har
modtaget tilstraekkelig instruktion til at kunne betje-
ne funktionskontakten pa forsvarlig vis.

Hvis du oplever sundhedsmaessige problemer i for-
bindelse med brugen af apparatet, bedes du hen-
vende dig til din laege. Stands i sa fald omgaende
anvendelsen af apparatet.

Hvis du lider under medicinske fodproblemer, vene-
sygdomme eller diabetes, skal du radfere dig med
din leege inden brug af apparatet. Ved uforklarlige
smerter eller heevelser i benene eller fgdderne,
samt efter muskelskader, skal du radfgre dig med
din laege inden brug af apparatet.

Er du gravid, bgr du radfgre dig med din laege inden
brug af apparatet.

Afbryd massagen, hvis du oplever smerter under-
vejs, eller hvis der efterfalgende opstar haevelser.
Apparatet bliver varmt pa overfladen. Personer
uden varmefornemmelse skal vaere seerlig forsigti-
ge under brugen af apparatet.

vedrgrende brug af apparatet

* Brug kun apparatet i henhold til formalet beskrevet
i brugsanvisningen. Ved formalsstridig anvendel-
se bortfalder garantien.
Apparatet er ikke tilteenkt kommerciel brug, men
udelukkende brug i hjemmet.
Anvend aldrig apparatet i det fri, eller i fugtige rum.
Nar apparatet skal bruges skal det anbringes pa
en fast og plan flade, der taler fugt.

Brug kun apparatet sammen med vand og ikke
sammen med andre vaesker.

Brug kun egnede badeprodukter - ingen skum-
mende additiver eller badesalte.

Brug aldrig tilbehgr som ikke er anbefalet af pro-
ducenten, dette geelder iseer dele, der ikke falger
med apparatet.
Tildeek aldrig apparatet under brug, og anvend det
aldrig under puder eller dyner.

Hold altid opsyn med apparatet, nar det er i brug.
Tjek altid vandtemperaturen, inden du kommer
dine fedder i fodboblebadet.
Apparatet kan ikke bruges til opvarmning af koldt
vand. Du skal fylde apparatet med varmt vand in-
den brug.

Du ma ikke falde i sgvn under anvendelsen.
Stik aldrig genstande ind i apparatets abninger.
Apparatet ma ikke avendes i omgivelser, hvor der
anvendes aerosolholdige produkter eller tilfgres ilt
til luften.
Stil dig ikke op i apparatet, da det ikke er designet
til at kunne klare denne veegtbelastning.

Hvis der treenger vand ud af apparatet, ma det
ikke leengere anvendes.

vedrgrende vedligeholdelse og renggering

» Ved driftsfejl ma du ikke selv reparere apparatet. |
sa fald bortfalder hele garantideekningen, ligesom
der er risiko for alvorlige ulykker (brand, elektrisk
stad, personskade). Reparationer ma kun foreta-
ges af et autoriseret servicevaerksted.

* Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af
bgrn uden voksenopsyn.

* Apparatet ma aldrig kommes ned i vand eller an-
dre veesker.

» Skulle der alligevel treenge vaeske ind i appara-
tets indre, skal stikket straks stikkes ud.

Apparat og betjeningselementer
@ Funktionsknap, indstilling af funktioner:
0 = OFF
1 =BOBLEBAD & MASSAGE & VARME
@ Massagedupper
© Akupunktur-massagepunkt

Leveringsomfang

Start med at kontrolle, at apparatet er komplet og ikke ud-
viser tegn pa skader. | tvivistilfaelde skal du undlade at tage
apparatet i brug og kontakte kundeservice.

Leveringen omfatter:

* 1 medisana fodboblebad FS 300

* 1 brugsanvisning

Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendel-
se. Bortskaf overskydende emballagemateriale pa miljgven-
lig vis. Skulle du bemaerke transportskader under udpaknin-
gen, skal du straks kontakte din forhandler.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for barns
reekkevidde.

Risiko for kvaelning!

Mange tak

for din tillid og tillykke med dit nye fodboblebad!

Med medisana fodboblebadet kan du forkeele og pleje
dine fgdder efter en lang dag. Du kan nu nyde et afslappen-
de fodbad med massage af ca. 10 til 15 minutters varighed
en to til gange om dagen. Du bgr dog s@rge for, at apparatet
far tid til at kele fuldsteendig ned efter hver brug. Farst nar
det er kolet helt af, ma du tage det i brug igen. Du kan fyl-
de apparatet med varmt eller koldt vand, ligesom du ogsa
kan bruge det helt uden. Apparatets varmefunktion egner
sig dog ikke til at opvarme koldt vand, men blot til at forsinke
det varme vands afkgling.

BEMAERK
Under brug skal du sgrge for, at dit medisana

boblefodbad star pa en fast og plan overflade, der
taler fugt. Brug aldrig skummende badeprodukter
eller badesalte.

Anvendelse

Fyld apparatet med varmt eller koldt vand op til den marke-
rede linje pa indersiden. Tilfgj eventuelt et egnet badepro-
dukt. Anbring apparatet pa en plan overflade, og kom stikket
i en stikdase. Seet dig nu godt til rette foran apparatet, og
teend herefter apparatet ved at trykke pa funktionsknappen
@. Dine fadder stimuleres af de vibrerende masseknopper
@ i bunden af fodbadet. Hertil kommer boble- og varme-
funktionerne. Efter endt fodbad trykker du igen pa funkti-
onsknappen @ for at deaktivere alle funktionerne. Traek
stikket ud af stikkontakten og tem vandet ud af fodbadet.
Teom apparatet ved at tippe det, sa vandet kan lgbe ud af
det bagerste aflgb.

Supplerende massagefunktion

Bevaeg fodsolerne henover massagehjulene ® med den
gnskede intensitet. Dette stimulerer blodcirkulationen og gi-
ver treette fodder fornyet energi.

Rengarlng og pleje
Tjek at apparatet er slukket og ikke er tilsluttet strem-
men, inden du starter renggringen.

» Heeld vandet ud, og renggr det afkalede apparat med en
klud og evt. et passende desinficeringsmiddel.

* Brug aldrig aggressive substanser til renggringen, som
f.eks. fortynder eller skuremiddel. Disse kan angribe
overfladen.

» Opbevar apparatet pa en ter og kelig plads.

» Leeg stremkablet omhyggeligt sammen for at undga ka-
belbrud.

Bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet. Alle forbrugere er forpligtet til
at aflevere samtlige elektriske og elektroniske ap-
parater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanven-
N c|sc, uanset om de indeholder skadestoffer eller
ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommuna-
le genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet
er kgbt. Dette for at de kan blive bortskaffet pa miljgmaessig

vis. Henvend dig til din kommune eller din forhandler ved
spgrgsmal til bortskaffelsen.

Tekniske data

Navn og model: medisana fodboblebad

Type FS 300
Stremforsyning: 220-240V~ 50-60Hz
Nominel ydelse: 60 W
Dimensioner: ca.41,5x 33 x 17 cm
Veegt: ca. 1,2 kg
Varenummer: 88363

EAN-nummer: 40 15588 88363 7

Af hensyn til Isbende produktforbedringer forbeholder vi os
retten til tekniske og designmaessige aendringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
www.medisana.com

Garanti- / reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til loven indskreenkes ikke af vo-
res garanti, som er beskrevet nedenfor. Henvend dig til din
faghandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamati-
on. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du
beskrive defekten og vedlaegge en kopi af kebskvitteringen.

Falgende garantibetingelser er gaeldende:

1. Der gives 3 ars garanti pa produkter fra medisana geel-
dende fra kegbsdatoen. | tilfeelde af reklamation skal kgbs-
datoen dokumenteres ved hjelp af kegbskvitteringen eller
regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl re-
pareres eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garan-
tiperioden ikke, hverken for apparatet eller de udskiftede
komponenter.

4. Garantien omfatter ikke:

a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet,
f.eks. gennem manglende overholdelse af brugsanvisnin-
gen.

b. skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller an-
dre indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret tredjepart.
c. transportskader fra turen mellem producenten og forbru-
geren eller i forbindelse med indsending af produktet til kun-
deservice.

d. Reservedele der er underlagt normal slitage.

5. vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller di-
rekte folgeskader forarsaget af apparatet, ogsa selvom sel-
ve skaden pa apparatet anerkendes som et reklamationstil-
feelde.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, TYSKLAND

Serviceadressen finder du i det vedlagte bilag.
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Kapiel peretkowa nég FS 300

Instrukcja obstugi

Produkt nie jest przeznaczony dla matych dzieci (0-3 lat)!

Objasnienie symboli

WAZNE
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji moze prowadzi¢
obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy stosowac sie do niniejszych ostrzezen,

aby zapobiec uszkodzeniu urzgdzenia i ewentualnym
obrazeniom jego uzytkownikow.

UWAGA
Nalezy stosowac sie do niniejszych wskazowek,
aby zapobiec mozliwym uszkodzeniom urzgdzenia.

WSKAZOWKA
Niniejsze wskazowki dostarczajg dodatkowych
informacji dotyczacych instalacji i uzytkowania.

Urzadzenie nalezy stosowa¢ wylacznie w zamknie-
tych pomieszczeniach!

|:||:>...[>>E

Klasa ochronnosci ll

LOT

Numer partii

Producent

E

Symbole / kody recyclingu:
Informuja one o materiale i jego prawidlowym zastosowaniu
oraz mozliwosci jego ponownego wykorzystania.
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P L Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

. Przed rozpoczeciem eksploatacji urza-
dzenia nalezy doktadnie przeczytac niniej-
szg instrukcje obstugi, a w szczegolnosci
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa
oraz zachowac¢ ja, aby w razie koniecz-
nosci méc z niej ponownie skorzystaé¢. W
przypadku przekazania urzgdzenia kolej-
nym osobom nalezy koniecznie dotaczy¢
do niego instrukcje obstugi.

AALG

* Przed podigczeniem urzgdzenia do zasilania, nalezy
zwroci¢ uwage, by urzadzenie byto wylgczone, a po-
dane na tabliczce znamionowej napiecie elektryczne
zgadzato sie z napieciem sieci.

» Zasilacz nalezy podtgczac do gniazda sieciowego tylko
wtedy, gdy urzadzenie jest wytgczone.

» Nie wolno wigczaé urzgdzenia, je$li kabel sieciowy
jest uszkodzony. Ze wzgledu na bezpieczenstwo kabel
moze zosta¢ wymieniony jedynie przez autoryzowany
punkt serwisowy.

» Nie wolno dotyka¢ wtyczki stojgc w wodzie. Wtyczke
mozna dotykaé wytgcznie suchymi rekami.

* Nie wolno dotyka¢ urzadzenia, ktére wpadio do
wody. Nalezy wtedy natychmiast wyciggna¢ wtyczke
z gniazdka.

» Przechowywa¢ urzadzenie tgcznie z kablem zasilaja-
cym z dala od rozgrzanych powierzchni.

» Nalezy unika¢ kontaktu urzgdzenia z kanciastymi lub
ostrymi przedmiotami.

* Nie nalezy przenosi¢, ciggngc¢ ani przekrecac urzgdze-
nia, trzymajgc je za przewdd zasilajgcy. Nie nalezy za-
gina¢ przewodu zasilajgcego.

» Spozycjonowac kabel sieciowy w taki sposdb, aby nie
mogt spowodowac potkniecia sie.

+ Po zakonczeniu uzytkowania wytgczy¢ wszystkie funk-
cje i wyciggng¢ wtyczke sieciowg z kontaktu.

Zasilanie

Uzytkownicy

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8
roku zycia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolno-
Sciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych, albo z
brakiem doswiadczenia i wiedzy, jezeli sg nadzorowa-
ne lub zostaty poinstruowane w zakresie bezpieczne-
go uzywania urzgdzenia i rozumiejg zagrozenia z tego
wynikajgce.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci jako
zabawka.

Dzieci ponizej 3 lat nie mogg korzysta¢ z urzadzenia,
poniewaz nie sg w stanie reagowaé na przegrzanie.

Z urzadzenia nie moga korzysta¢ mate dzieci w wieku
powyzej 3 lat, chyba ze ustawienia zostaty wczesniej
odpowiednio dobrane przy pomocy przetgcznika przez
rodzica lub osobe sprawujacg nad dzieckiem opieke
lub tez dziecko zostato poinstruowane w wystarczajg-
cym stopniu w zakresie bezpiecznej obstugi urzgdze-
nia.

Porozmawia¢ z lekarzem rowniez wtedy, gdy wskutek
stosowania urzgdzenia pojawig sie jakiekolwiek dole-
gliwosci. W takim przypadku niezwtocznie przerwij ko-
rzystanie z urzadzenia.

Jesli uzytkownik cierpi na medyczne problemy ze sto-
pami, choroby zylne lub cukrzyce, przed uzyciem urza-
dzenia musi skonsultowac sie z lekarzem. W przypad-
ku wystgpienia bolu niewiadomego pochodzenia lub
obrzeku w nogach lub stopach albo po urazie migsni,
przed uzyciem nalezy skonsultowac¢ sie z lekarzem.
W przypadku cigzy przed zastosowaniem zaleca sie
konsultacje z lekarzem.

Przerwaé masaz, jesli podczas stosowania lub po za-
konczeniu wystapig bole lub obrzeki.

Urzadzenie posiada goracg powierzchnie. Osoby nie-
wrazliwe na gorgco musza uzywac urzgdzenie z za-
chowaniem odpowiedniej ostroznosci.

Eksploatacja urzadzenia

* Nalezy korzysta¢ z urzgdzenia wytgcznie zgodnie
Z jego przeznaczeniem oraz instrukcjg obstugi. W
przypadku uzytkowania niezgodnego z przezna-
czeniem wygasa roszczenie gwarancyjne.

» Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku ko-
mercyjnego, tylko do zastosowania domowego.

» Nie wykorzystywac urzgdzenia na zewnatrz ani w
wilgotnych pomieszczeniach.

* Przed zastosowaniem urzgdzenie nalezy utozyé
na stabilnej i réwnej powierzchni, ktéra nie jest
wrazliwa na wilgo¢.

» Urzadzenie przeznaczone jest do stosowania wy-
tacznie z wodg, a nie z innymi cieczami.

» Stosowac¢ wytgcznie wtasciwe dodatki do kapieli -
zadnych pienigcych ptynéw, ani soli kapielowych.
» Uzywac wytgcznie akcesoriow zalecanych przez
producenta, w szczegdlnosci nie wolno stosowac
czesci odbiegajgcych od zawartosci opakowania.

» Nigdy nie zakrywac¢ pracujgcego urzgdzenia, ani
nie stosowa¢ go pod poduszka lub kocem.

* Nie zostawia¢ wtgczonego urzgdzenia bez dozoru.

* Przed wiozeniem stop do masazera nalezy za-
wsze najpierw sprawdzi¢ temperature wody.

» Urzadzenia nie nalezy stosowa¢ do ogrzewania
zimnej wody. Przed uzyciem nalezy wla¢ odpo-
wiednig ilos¢ cieptej wody.

* Nie zasypia¢ podczas stosowania.

» Nie wolno wktada¢ obiektéw do otworéw w urza-
dzeniu.

* Nie uzywaé urzagdzenia w otoczeniu, w ktérym
stosowane sg produkty zawierajgce aerozol lub w
ktérym podawany jest tlen.

» Nie stawa¢ w urzadzeniu, poniewaz nie zostato
zaprojektowanie do obcigzania przez cate ciato.

» Urzadzenia nie wolno uzywac, jezeli wyleje sie z
niego woda.

Konserwacja i czyszczenie

»  Wprazie wystgpienia usterek nie wolno samodziel-
nie naprawia¢ urzadzenia. Skutkuje to wygasnie-
ciem wszelkich roszczenh z tytutu gwarancji oraz
moze spowodowacé powazne zagrozenie (pozar,
porazenie prgdem, obrazenia ciata). Napraw do-
konywa¢ nalezy wylgcznie w autoryzowanych
punktach serwisowych.

» Dzieci nie mogg czysci¢ ani przeprowadzaé kon-
serwacji urzgdzenia bez nadzoru.

* Nie nalezy zanurza¢ urzgdzenia w wodzie lub in-
nych cieczach.

e W przypadku dostania sie cieczy do wnetrza
urzadzenia, natychmiast wyjg¢ wtyczke z gniaz-
da zasilajgcego.

Urzadzenie i elementy obstugi
(1) Przetgcznik funkcji, ustawianie funkgji:
0=WYL.
1 = KAPIEL BABELKOWA & MASAZ & CIEPLO
@ Wypustki masujace
© Punkt do masazu-akupunktury

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie
jest kompletne oraz czy nie posiada widocznych uszkodzen.
W razie watpliwosci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia, lecz
skontaktowac sie z punktem serwisowym.

W sktad zestawu wchodza:

* 1 Kapiel peretkowa n6g medisana FS 300

* 1 instrukcja obstugi

Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je
wprowadzi¢ do ponownego obrotu surowcami. Niepotrzeb-
ne materiaty opakowaniowe nalezy odpowiednio utylizo-
wac. Jesli podczas odpakowywania urzadzenia stwierdzone
zostang uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy
niezwtocznie skontaktowac sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywac¢ poza

zasiegiem dzieci.
Wystepuje ryzyko uduszenia!

Podziekowania

za zaufanie i gratulujemy udanego wyboru!

Masazer do stéop medisana zapewni Twoim stopom ukoje-
nie i odpoczynek po dtugim dniu. Mozna bra¢ kapiel stép z
masazem przez 10 do 15 minut raz lub dwa razy dziennie.
Jednakze nalezy zwraca¢ uwage, aby po kazdym uzyciu
urzadzenie kompletnie sie schtodzito, zanim zostanie po-
nownie uruchomione. Urzgdzenie moze by¢ wykorzystywa-
ne wypetnione cieptg lub zimng wodg lub tez bez wypet-
nienia. Funkcja podgrzewania urzadzenia nie nadaje sie
jednak do podgrzewania napetnionej wody, tylko do opdz-
nienia schtadzania sie wody.

UWAGA
Nalezy upewnic sig, iz masazer medisana bedzie

uzywany na statym i rownym podtozu, odpornym
na zamoczenie. Nigdy nie stosowania
spieniajgcych dodatkéw do kapieli i soli.

Uzytkowanie

Urzadzenie nalezy napeti¢ cieptg lub zimng wodg do po-
ziomu zaznaczonego po wewnetrznej stronie. Mozna dodaé
odpowiedni ptyn do kapieli. Urzgdzenie nalezy ustawi¢ na
réownym podtozu i podigczy¢ do gniazdka sieciowego. Te-
raz mozna usig$¢ wygodnie przed urzadzeniem i wigczy¢ je
naciskajac na przycisk funkcyjny @. Stopy sg stymulowane
przez wibracje wypustek masujacych @ na dnie urzadzenia,
dodatkowo zatacza sie funkcja hydromasazu i nagrzewania.
Po zakonczeniu hydromasazu nalezy ponownie nacisng¢
przycisk funkcyjny @, aby wytaczyé wszystkie funkcje. Na-
stepnie wyjg¢ wtyczke z gniazdka elektrycznego i oprézni¢
urzgdzenie z wody. Masazer nalezy przechyli¢ w taki spo-
sob, aby woda mogta wyptyng¢ przez tylng wylewke.

Dodatkowa funkcja masazu

Podeszwy stop mozna przesuwac po rolkach masujgcych
© z dowolng intensywnoscia, zapewniajacg komfort. Sty-
muluje to przeptyw krwi i ma regenerujgce dziatanie dla stép.

Czyszczeniei pielegnacja

» Przed przystgpieniem do czyszczenia urzgdzenia nale-
zy sie upewni¢, ze zostato ono wytgczone, a wtyczka
wyjeta z gniazda sieciowego.

*  Wyla¢ wode i oczys¢ schtodzone urzgdzenie $ciereczkg
i ew. odpowiednim $rodkiem do dezynfekgiji.

* Nie korzystac¢ przy czyszczeniu z agresywnych substan-
cji, np. rozcienczalnikow lub mleczka do szorowania.
Moze to zniszczy¢ powierzchnie.

» Urzadzenie nalezy przechowywac w suchym i chtodnym
miejscu.

* Zawingc ostroznie kabel zasilajgcy, aby unikng¢ jego za-
tamania.

Utylizacja
Z uwagi na ochrone $rodowiska nie wyrzucaé
urzadzenia po zakonczeniu eksploatacji do opda-
doéw domowych, lecz prawidlowo zutylizowaé. In-
formacji o punktach zbiorczych i ich godzinach
otwarcia udziela odpowiedni urzad. Elektroodpady
nie moga by¢ wyrzucane do pijemnikéw do selek-
tywnej zbiérki odpadéw komunalnych. Mozna je odda¢ w
specjalnie wyznaczonych miesjscach np. Punkt Selektyw-
nej Zbiérki Opdadéw Komunalnych lub/bgdz w punktach
handlowych oferujgcych w sprzedazy sprzet elektroniczny.
Nalezy postepowac zgodnie z obowigzujgcymi w Polsce
przepisami dotyczgcymi selektywnej zbiorki urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych. Zuzyty sprzet moze mie¢ szko-
dliwy wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na po-
tencjalng zawarto$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin
oraz czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtornych, w tym recyklingu zuzytego sprzetu.
Na tym etapie ksztatuje sie postawy, ktére wptywajg na za-
chowanie wspdlnego dobra jakim jest czystesrodowisko na-
turalne.

Dane techniczne

Nazwa i model: Kapiel peretkowa n6g medisana

Typ FS 300
Zasilanie: 220-240V~ 50-60Hz
Moc nominalna: 60 W
Wymiary: ok. 41,5 x 33 x 17 cm
Masa: ok. 1,2 kg
Nr artykutu: 88363
Numer EAN: 40 15588 88363 7

W zwigzku z ciggtym rozwojem produktéw zastrzegamy sobie
prawo do wprowadzania zmian technicznych i wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na
stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograni-
czone przez opisane ponizej nasze warunki gwarancji. W
przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy
zwréci¢ sie do sklepu lub bezposrednio do serwisu. Jesli
wystepuje konieczno$¢ odestania urzgdzenia, nalezy opi-
sac uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu.

Obowigzujg nastepujgce warunki gwaranciji:

1. Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancjg obo-
wigzujgcg od daty zakupu. W przypadku wystgpienia rosz-
czen z tytutu gwarancji nalezy udokumentowa¢ date zaku-
pu, przedktadajgc paragon lub fakture.

2. Wady materiatéw i produkcji usuwane sg w okresie obo-
wigzywania gwarancji nieodptatnie.

3. Skorzystanie ze Swiadczenia gwarancyjnego nie skutkuje
przedtuzeniem gwarancji urzadzenia ani wymienionych cze-
Sci.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkdd powstatych w skutek niewtasciwego uzyt-
kowania np. w wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.
b. szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji doko-
nanych przez nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.

c. szkdéd transportowych powstatych w drodze od produ-
centa do konsumenta lub podczas wysytki do Biura Obstugi
Klienta.

d. elementéw urzadzenia podlegajgcych normalnemu zuzy-
ciu.

5. Odpowiedzialno$¢ za szkody posrednie i bezposrednie
spowodowane przez urzadzenie wykluczona jest réwniez w
przypadku, gdy szkoda na urzadzeniu uznana zostanie za
przypadek podlegajacy gwaranciji.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Niemcy

Adres serwisu znajduje sie na osobnej ulotce serwisowe;j.
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Perlickova lazen na nohy FS 300

Navod k pouziti

Nevhodné pro malé déti (do 3 let)!

Vysvétleni znacek

DULEZITE
Nerespektovani tohoto navodu muze mit za nasledek
tézka zranéni ¢i Skody na pfistroji.

—
—

VAROVANI
Tato vystrazna upozornéni je tfeba respektovat, aby
bylo zabranéno pfipadnym zranénim uzivatele.

POZOR
Tyto pokyny je tfeba respektovat,
aby bylo zabranéno pfipadnému poskozeni pfistroje.

A
YA

" UPOZORNENI
1 Tyto pokyny vam poskytnou uzite¢né dodatecné
informace k instalaci nebo provozu.

Pristroj pouzivejte pouze v
uzavienych prostorach!

Trida ochrany Il

Cislo sarze
Vyrobce

i)
0
el

Recyklaéni symboly/kody:
Informuji o materialu a jeho spravném pouziti, jakoz i jeho
recyklaci.

(s
&3

CZ Bezpecnostni pokyny
- Pred pouzitim pristroje si peclivé precté-
|| ]te navod k pouziti, zejména bezpecnostni
pokyny, a uschovejte si ho pro pozdé;jsi
potiebu. Pokud pristroj predavate tretim

osobam, prilozte k nému v kazdém pripa-
dé i tento navod k pouziti.

AALG

k napajeni proudem

« Pred pfipojenim pfistroje ke zdroji elektrického prou-
du se ujistéte, zZe je pfistroj vypnuty a Ze elektrické
napéti uvedené na typovém §titku souhlasi s napé-
tim ve vasi zasuvce.

« Sitovou zastr¢ku zapojujte do zasuvky pouze tehdy,
je-li pfistroj vypnuty.

* Pokud je sitovy kabel poskozen, nesmi byt pfistroj
dale pouzivan. Z bezpeénostnich divodi smi sitovy
kabel vyménovat pouze autorizované servisni stre-
disko.

» Nesahejte na sitovou zastr¢ku, pokud stojite ve
vodé, a zastréky se dotykejte pouze suchyma ruka-
ma.

* Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do vody. Ihned vy-
tahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

« Pristroj v€etné sitového kabelu nesmi pfijit do kon-
taktu s horkymi povrchy.

 Zabrarite kontaktu pfistroje se Spicatymi nebo ostry-
mi pfedméty.

* Pristroj nenoste, nevytahujte ani neotacejte uchope-
nim za sitovy kabel a zabrarite skfipnuti kabelu.

 Vedte sitovy kabel tak, aby o n&j nikdo nemohl za-
kopnout.

* Po pouziti vypnéte vSechny funkce a vytahnéte za-
stréku ze zasuvky.

pro urcité osoby

» Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a oso-
by se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalni-
mi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSe-
nosti €i znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly
pouceny o bezpe€ném pouZzivani pfistroje a rozumi
nebezpec€im s nim spojenym.

» Déti si s pfistrojem nesmi hrat.

» Pf¥istroj nesmi pouzivat déti mladsi 3 let, nebot ne-
jsou schopné reagovat na prehrati.

» Pf¥istroj nesmi pouzivat malé déti starsi 3 let, pokud
neni odpovidajicim zplsobem nastaven prepinac
funkci, bud jednim z rodi¢l, nebo dohliZejici oso-
bou, nebo dité nebylo dostate¢né pouceno, jak ma
s pfistrojem bezpecné zachazet.

+ Poradte se s |ékafem, pokud se pfi pouzivani vy-
skytnou zdravotni obtize. V takovém pfipadé oka-
mzité prestarite pfistroj pouzivat.

* Pokud mate zdravotni problémy s nohama nebo tr-
pite onemocnénim zil &i diabetem, poradte se pred
pouzitim pristroje s Iékafem. Pfi nevysvétlitelnych
bolestech nebo otocich nohou ¢&i chodidel a po pro-
délaném svalovém zranéni byste se pred pouzitim
méli poradit s |ékafem.

* V prfipadé téhotenstvi je vhodné pouziti pfistroje
konzultovat s Iékafem.

» PFeruste masaz, pokud b&hem pouzivani citite bo-
lest nebo pokud se po pouziti objevi otoky.

» P¥istroj ma horky povrch. Osoby se snizenou cit-
livosti na teplo musi pfistroj pouzivat s patfi¢nou
opatrnosti.

pro provoz pristroje

« Pristroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim
podle navodu k pouziti. Pfi pouziti k nevhodnému
U€elu zanikaji naroky na zaruku.

* Pristroj neni uréen pro komer¢ni Gcely, ale pouze
pro domaci pouziti.

* NepouZivejte pfistroj venku nebo ve vlhkych pro-
storach.

* Pristroj pfed pouzitim umistéte na pevnou a rov-
nou podlahu, ktera je odolna vugéi vihkosti.

* Pristroj pouzivejte pouze s vodou, a ne s jinymi
kapalinami.

* Pouzivejte pouze vhodné koupelové pfisady —
zadné pénivé pripravky nebo koupelové soli.

* NepouZivejte pfislusenstvi, které neni doporuce-
no vyrobcem, zejména ne soucasti, které se ne-
shoduji s obsahem dodavky.

* Pristroj béhem provozu nezakryvejte a nepouzi-
vejte ho pod polstafi a pfikryvkami.

» B&hem provozu nenechavejte pfistroj bez dozoru.

» Vzdy si ovéfte teplotu vody, nez ponofite nohy do
perlickové lazné.

* Pristroj nelze pouzit k ohfevu studené vody. Po-
tfebnou teplou vodu musite do lazné nalit pred
pouzitim.

» B&hem pouzivani pfistroje nespéte.

* Do otvort pfistroje nezasouvejte Zadné predméty.

* Nepouzivejte pfistroj v prostfedi, kde se pouzivaji
vyrobky obsahujici aerosoly nebo kde je poskyto-
van kyslik.

* Pfi pouzivani perlickové lazné nevstavejte. PFi-
stroj neni dostate¢né pevny, aby odolal télesné
hmotnosti lovéka.

» Pokud z pfistroje unika voda, nesmi byt dale po-
uzivan.

pro udrzbu a ¢isténi

* 'V pfipadé poruchy pfistroj neopravujte sami. V
opacném pfipadé zanika jakykoliv narok na zaru-
ku, a navic mohou hrozit vazna nebezpeci (pozar,
uraz elektrickym proudem, jina poranéni). Opravy
nechte provadét pouze v autorizovanych servi-
sech.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét
déti bez dozoru.

* Nikdy neponofujte pfistroj do vody nebo jinych
kapalin.

» Pokud do pfistroje vnikne kapalina, ihned vytah-
néte sitovou zastr¢ku ze zasuvky.

Pristroj a ovladaci prvky
(1] Prepinac funkci, nastaveni funkci:
0=VYP
1 = PERLICKOVA LAZEN + MASAZ + VYHRIVANI
@ Masazni vystupky
© Akupunkturni masazni vystupek

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevy-
kazuje znamky poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj
nepouZzivejte a obratte se na své servisni stredisko.

Baleni obsahuje:

« 1 perlickovou lazen na nohy medisana FS 300

¢ 1 navod k pouziti

Obaly jsou uréeny k opakovanému pouziti, resp. Ize je pre-
dat k recyklaci. Nepotfebny obalovy material zlikvidujte na-
lezitym zplsobem. Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zbozi
bylo béhem prepravy poskozeno, kontaktujte prosim ihned
svého prodejce.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici folie nedostaly do ru-

kou détem.
Hrozi nebezpedi uduseni!

Dékujeme vam

za vasi daveéru a srde¢né blahoprejeme!

S perlickovou lazni medisana mlzete své nohy hyckat a
doprat jim potfebny odpocinek po dlouhém dni. Na koupel
nohou s masazi si muzete vyhradit pfiblizné 10 az 15 mi-
nut a provadét ji jednou az dvakrat denné. Pfed opé&tovnym
pouzitim v8ak nechte pfistroj zcela vychladnout. Pfistroj
muZete naplnit teplou nebo studenou vodou, pfipadné ho
muZete pouzivat bez vody. Funkce vyhfivani pfistroje pouze
zabrariuje pfedéasnému vychladnuti vody a neni uréena pro
jeji ohfivani.

POZOR

Ujistéte se, Ze perliCkovou lazen na nohy medi-
sana pouzivate na pevné, rovné podlaze, ktera
je odolna vici vihkosti. Nikdy nepouzivejte
pénivé koupelové prisady nebo koupelové soli.

Pouziti

Naplrite pfistroj teplou nebo studenou vodou az po rysku na
vnitini strané. Pfipadné pfidejte vhodnou pfisadu do kou-
pele. Postavte pfistroj na rovny podklad a zasurite zastréku
napajeciho kabelu do zasuvky. Nyni se pohodiné posadte
pred pfistroj a zapnéte ho stisknutim funkéniho tladitka @.
Vas$e nohy jsou stimulovany vibracemi masaznich vystupkl
@ na dné pristroje. Kromé toho je aktivni funkce perlicko-
vé lazné a funkce vyhfivani. Po skonéeni koupele stisknéte
znovu funkéni tlagitko @ pro deaktivaci véech funkci. Vytah-
néte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky a vyprazdnéte
perlickovou lazen. K vyprazdnéni naklorite pfistroj tak, aby
voda mohla odtékat pfes zadni vypust.

Dodate¢na maséaz

Ptejizdéjte chodidly pres masazni valecky @ intenzitou,
ktera je pro vas pfijemna. Tato masaz podporuje prokrveni
a ma osvézujici ucinek na nohy.

Cisténi a udrzba

* Pred cisténim pristroje zkontrolujte, zda je pfistroj vy-
pnuty a zda je sitova zastrcka vytazena ze zasuvky.

* Vylijte vodu a vychladly pfistroj o€istéte hadfikem a po-
pfipadé vhodnym dezinfek&énim prostfedkem.

« K CiSténi nepouzivejte zadné agresivni latky, napf. Fe-
didlo nebo abrazivni krém. Mohlo by dojit k poskozeni
povrchu.

« Pristroj skladujte na suchém, chladném misté.

« Sitovy kabel navijejte opatrné, aby nedoSlo k jeho po-
Skozeni.

Likvidace
Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béz-
nym domovnim odpadem. Kazdy spotfebitel je
povinen odevzdat vSechny elektrické nebo elektro-
nické pfistroje — bez ohledu na to, zda obsahuji
I skodliveé latky, ¢i nikoliv — do sbérného mista ve
svém mésté nebo v pFislusné prodejné, aby mohly
byt zlikvidovany zpusobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni or-
gan nebo na svého prodejce.

Technické udaje

Nazev a model: perlickova lazen na nohy medisana

Typ FS 300
Napéjeni: 220-240V ~ 50-60Hz
Jmenovity vykon: 60 W
Rozmeéry: cca41,5%x33x 17 cm
Hmotnost: cca 1,2 kg
C. vyrobku: 88363
Cislo EAN: 40 15588 88363 7

V ramci neustalého zlepSovani vyrobku si vyhrazujeme
pravo provadét na ném technické a tvarové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese
www.medisana.com

Zaruéni a servisni podminky

Vase zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou
zarukou. V zaruénim pripadé se obratte na sv(j speciali-
zovany obchod nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li
nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna,
a prilozte kopii uctenky.

Pfitom plati nasledujici zaruéni podminky:

1. Na vyrobky medisana je poskytovana tfileta zaruka od
data prodeje. Datum prodeje je v zaruénim pfipadé nutno
dolozit u¢tenkou nebo fakturou.

2. Zavady zpUsobené vadou materialu nebo vyrobni vadou
budou v zaru€ni dobé bezplatné odstranény.

3. Zaru¢nim plnénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych
dild k prodlouzeni zaruéni doby.

4. Ze zaruky jsou vylouceny:

a. veskeré skody, které vznikly v disledku nevhodného za-
chazeni s vyrobkem, napf. nerespektovanim navodu k po-
uziti;

b. Skody, které byly zapfi¢inény udrzbou nebo manipulaci ze
strany kupujiciho nebo nepovolanych tfetich osob;

c. Skody, které vznikly béhem prepravy od vyrobce ke spo-
trebiteli nebo pfi zpétném zaslani do servisniho stfediska;
d. dily prisluSenstvi, které podléhaji béznému opotiebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody

zpUsobené pfistrojem je vylou¢ena i v pfipadé, Zze dané po-
Skozeni pfistroje bylo uznano jako zaruéni pfipad.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Némecko

Adresu servisu najdete na pfilozeném samostatném listu.
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Perlickovy kupel na chodidla FS 300

Navod na pouzitie

Nevhodné pre malé deti (O - 3 roky)!

Vysvetlenie znaciek

DOLEZITE
Nedodrzanie tohto navodu moze viest k vaznym porane
niam alebo k poskodeniam pristroja.

—
—

VYSTRAHA
Aby sa zabranilo moznym poraneniam pouzivatela,
musite dodrziavat' tieto vystrazné upozornenia.

POZOR
Aby sa zabranilo moznym poskodeniam pristroja, musite
dodrziavat' tieto pokyny.

A
YA

" UPOZORNENIE
1 Tieto upozornenia vam poskytuju uzitoéné dodatocné
informacie o inStalacii alebo prevadzke.

Pristroj pouzivajte len v uzavretych
priestoroch!

Trieda ochrany I

O
LOT CisloLOT

Vyrobca

Sluzia na informovanie o materidli a jeho spravnom pouZziti,
i"‘ ako aj o opatovnom pouziti.

Oy
@ %<9 Symboly recyklacie/kédy:

88363 FS 300 03-Jul-2024 Ver. 1.4

S K Bezpecnostné pokyny

1, Skor nez zacnete pristroj pouzivat, po-

|| ]zorne si precitajte navod na pouzitie, ob-

zvlast’ bezpecénostné pokyny, a navod na

pouzitie uschovajte na neskorsie pouzi-

tie. Ak pristroj odovzdavate tretim oso-

bam, bezpodmieneéne s nim odovzdajte
aj tento navod na pouzitie.

AAG

Napajanie prudom

» Predtym, nez pripojite pristroj k elektrickému napa-
janiu, dbajte na to, aby bol vypnuty a aby elektrické
napatie uvedené na typovom §titku bolo zhodné s
elektrickym napétim vo vasej zasuvke.

« Sietovy konektor zapojte do zasuvky, len ked je pri-
stroj vypnuty.

* Ak je sietovy kabel posSkodeny, pristroj sa nesmie
dalej pouzivat. Z bezpecnostnych dévodov mdze
sietovy kabel vymienat len autorizovany servis.

» Ak stojite vo vode, nedotykajte sa sietového konek-
tora. So sietovym konektorom manipulujte vzdy so
suchymi rukami.

* Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. lhned vy-
tiahnite sietovy konektor.

* Pristroj, vratane sietového kabla, udrziavajte v
dostatocnej vzdialenosti od horucich pléch.

» Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo s
ostrymi predmetmi.

« Pristroj nikdy neprenasajte, netahajte ani neotacajte
za sietovy kabel a sietovy kabel nezalamuijte.

« Sietovy kabel umiestnite tak, aby nehrozilo Ziadne
riziko padu.

 Po pouziti pristroja vypnite vSetky funkcie a konektor
vytiahnite zo zasuvky.

Pokyny pre osobitné skupiny pouzivatelov

Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako
aj osoby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom sku-
senosti a vedomosti, ak su pod dohfadom alebo boli
poucené o bezpeCnom pouzivani pristroja a rozu-
meju nebezpecenstvam, ktoré z takéhoto pouziva-
nia vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Deti mladSie ako 3 roky nesmu tento pristroj pouzi-
vat, pretoZe nedokazu reagovat na prehriatie.
Pristroj nesmu pouzivat' malé deti starSie ako 3 roky,
iba ak by rodi¢ alebo ina osoba zodpovedna za do-
zor nastavila funkény spina¢ alebo dieta bolo dosta-
to€ne poucené o bezpeénom pouzivani pristroja.
Poradte sa so svojim lekarom, ak by sa pri pouzi-
vani pristroja vyskytli nejaké zdravotné tazkosti. V
takom pripade ihned prestarite s pouzivanim pri-
stroja.

Ak mate zdravotné problémy s nohami, trpite ocho-
reniami ciev alebo mate cukrovku, pred pouzZivanim
pristroja sa poradte so svojim lekarom. Pri nevysvet-
litefnych bolestiach alebo opuchoch néh &i chodidiel
a rovnako aj po poraneni svalov by ste sa pred po-
uzivanim pristroja mali poradit so svojim lekarom.
V pripade tehotenstva odporu¢ame, aby ste sa pred
pouzitim poradili so svojim lekarom.

Masaz preruste, ak ste po€as pouzivania zacali po-
citovat bolesti alebo sa po pouziti objavili opuchy.
Pristroj je na povrchu horuci. Osoby, ktoré nie su
citlivé na teplo, musia pristroj pouzivat so zvySenou
opatrnostou.

Pouzivanie pristroja

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho uréenim
podla navodu na pouzitie. Pri pouzivani na iné
ucely zanika narok na zaruku.

* Pristroj nie je vhodny na komeréné pouzivanie,
ale je uréeny len na domace pouzivanie.

* Pristroj nepouzivajte vonku ani vo vlhkych miest-
nostiach.

* Pristroj na pouzitie postavte na pevnu a rovnu
podlahu, ktora je odolna proti vlhkosti.

* Pristroj pouzivajte len s vodou a nie s inymi kva-
palinami.

» Pouzivajte len vhodné prisady do kupela - Ziadne
penivé prisady ani kupelové soli.

* NepouZivajte Ziadne nahradné diely, ktoré vyrob-
ca neodporucal, obzvlast ziadne diely, ktoré sa li-
Sia od obsahu dodavky.

* Pristroj poCas pouzivania nikdy nezakryvajte a ne-
pouzivajte ho pod vanku$mi alebo prikryvkami.

» Ked je pristroj v prevadzke, nenechavajte ho bez
dozoru.

» Skoér ako vlozite svoje nohy do perlickového kupe-
la na nohy, vzdy skontrolujte teplotu vody.

* Pristroj nie je mozné pouzivat na ohrievanie stu-
denej vody. Pred pouzitim musite naliat’ potrebnu
teplu vodu.

» PoCas pouzivania nezaspite.

» Do otvorov pristroja nikdy nestrkajte Ziadne objek-
ty.

* Pristroj nepouzivajte v prostredi, kde sa pouzivaju
produkty obsahujuce aerosdly, alebo kde sa poda-
va kyslik.

« V pristroji nestojte, pretoze nie je ur¢eny na zata-
Zenie celou hmotnostou tela.

» Ak z pristroja vyteka voda, nesmie sa dalej pou-
Zivat.

Udrzba a Cistenie

» V pripade poruch pristroj sami neopravujte. V ta-
kom pripade nielenze zanikne narok na zaruku,
ale mbézu sa vyskytnut vazne nebezpeclenstva
(ohen, zasah elektrickym prudom, poranenie).
Opravy nechajte vykonavat len v autorizovanom
servise.

* Deti nesmu bez dozoru zariadenie Cistit alebo vy-
konavat pouzivatel'sku udrzbu.

» Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapa-
lin.

* Ak by sa do pristroja predsa len dostala kvapali-
na, ihned vytiahnite sietovy konektor.

Pristroj a ovladacie prvky
(1] Funkény spina¢, nastavenie funkcii:
0=VYP
1 = PERLICKOVY KUPEL a MASAZ a OHREV
O Masazne vystupky
© Akupunkturny masazny bod

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, Ci je pristroj Uplny a ¢i nie je poSkode-
ny. V pripade pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadz-
ky a obratte sa na svoje servisné pracovisko.

Balenie obsahuje:

* 1 Perlickovy kupel na chodidla medisana FS 300

* 1 navod na pouzitie

Obaly su recyklovatelné alebo ich je mozné vratit do kolo-
behu surovin. UZ nepotrebny obalovy material riadne zlikvi-
dujte. Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené pre-
pravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.

VYSTRAHA

Davaijte pozor, aby sa obalové félie nedostali do
rak detom!

Hrozi nebezpecéenstvo zadusenia!

Srdec¢na vd'aka

Dakujeme za vasu déveru a blahozelame vam!

S perlickovym kupelom na nohy medisana mézete po
dlhom dni svoje nohy rozmaznat' a uvolnit. Kupel na nohy
s masazou vam zaberie priblizne 10 az 15 minut a mdzete
ho absolvovat denne jedenkrat az dvakrat. Samozrejme by
ste mali dbat’ na to, ze pristroj treba po pouZziti nechat upl-
ne vychladnut predtym, ako sa znovu uvedie do prevadzky.
Pristroj mdzete naplnit teplou alebo studenou vodou alebo
ho pouzivat’ bez naplnenia. Funkcia ohrevu v pristroji vS§ak
nie je vhodna na ohrievanie naplnenej vody, ale sluzi na to,
aby sa spomalilo vychladnutie vody.

POZOR

Uistite sa, Ze perlickovy kupel na nohy medisana
pouzivate na pevnom, rovhom podklade,

ktory je odolny proti vihkosti. Nikdy nepouzivajte
penivé prisady do kupela ani kipelové soli.

Pouzivanie

Pristroj naplrite teplou alebo studenou vodou az po znacku
na vnutornej strane. Pridajte vhodnu prisadu do kupela. Pri-
stroj postavte na rovny podklad a sietovy konektor zasurite
do zasuvky. Teraz sa pohodine posadte pred pristroj a zap-
nite ho stlagenim funk&ného tlacidla @. Vase chodidla budd
stimulované vibraciou masaznych bodov @ na dne pristroja,
navyS$e je aktivna funkcia perli¢kového kupela a ohrevu. Po
skon&eni kupela noéh znovu stlagte funkéné tlacidlo @, aby
ste deaktivovali vSetky funkcie. Sietovy konektor vytiahnite
z0 zasuvky a vyprazdnite perlickovy kupel na nohy. Na vy-
prazdnenie je potrebné pristroj naklonit tak, aby voda mohla
vytekat zadnym odtokom.

Dodato¢né pouzivanie masaze

P&tami prechadzajte po masaznych valéekoch @ s takou in-
tenzitou, aka vam je prijemna. Tento pohyb podporuje prekr-
venie a na chodidla ma osviezujuci ucinok.

Cistenie a udrzba

» Pred Cistenim pristroja sa presvedcte, Ze je pristroj vyp-
nuty a Ze je sietovy konektor vytiahnuty zo zasuvky.

*  Vodu vylejte a vychladnuty pristroj ocCistite handrou a
prip. vhodnym dezinfekénym prostriedkom.

* Na gistenie nepouzivajte Ziadne agresivne latky, ako na-
priklad riedidla alebo mechanicky Cistiace latky. Mohli by
poskodit’ povrch.

»  Pristroj uskladnujte na suchom, chladnom mieste.

« Napdjaci kabel starostlivo zviite, aby sa zabranilo jeho
zalomeniu.

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunal
nym odpadom. Kazdy pouzivatel je povinny vSet-
ky elektrické alebo elektronické pristroje bez ohla-
du na to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé
EE |atky, odovzdat v zbernom mieste vo svojej obci
alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvido-

vat. O likvidacii sa informujte na svojom komunalnom urade
alebo u svojho predajcu.

Technické udaje
Nazov a model: Perlickovy kupel na chodidla
medisana FS 300

Napajanie pradom:  220-240V~ 50-60Hz

Menovity vykon: 60 W

Rozmery: cca41,5%x33x 17 cm
Hmotnost: cca 1,2 kg

C. vyrobku: 88363

Cislo EAN: 40 15588 88363 7

V zaujme staleho zdokonalovania vyrobkov si vyhradzujeme
technické a konstrukéné zmeny.

Aktudlne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stran-
ke www.medisana.com

Zaruc€né/servisné podmienky

Nase zaru¢né podmienky uvedené nizsie neobmedzuju
vaSe zakonné prava na reklamaciu. V pripade uplatnenia
zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo
priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet’ pristroj
zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a prilozte képiu potvrde-
nia o kupe.

Platia tieto zaru¢né podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje
zaruka v trvani troch rokov. Pri uplatneni zaruky sa datum
predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.

2. Nedostatky v dosledku materidlovych alebo vyrobnych
chyb sa poc¢as zaruc€nej lehoty odstrania bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky nedochadza k predizeniu zaruéne;j le-
hoty pristroja ani vymenenych konstrukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. VSetky Skody, ktoré boli spésobené nevhodnym zaobcha-
dzanim, napriklad nedodrZzanim navodu na pouZitie.

b. Skody, ktoré boli spésobené opravou alebo zasahmi ku-
pujuceho alebo neopravnenych tretich oséb.

c. Skody spdsobené podas prepravy od vyrobcu k pouZiva-
telovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.

d. Diely prisluSenstva, ktoré podliehaju normalnemu opot-
rebovaniu.

5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré

boli spésobené pristrojom, je vyliené aj vtedy, ked bola
Skoda na pristroji uznana ako zaru¢ny pripad.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Nemecko

Adresu servisu najdete na samostatnom prilozenom harku.
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Masazna kad za noge FS 300

Navodila za uporabo

Ni primerno za malcke (0-3 let)

Razlaga znakov

POMEMBNO
Neupostevanje teh navodil lahko povzroci tezke telesne
poskodbe ali Skodo na napravi.

—
—

OPOZORILO
Ta opozorila je treba upostevati, da preprecite morebitne
poskodbe uporabnika.

POZOR
Te napotke je treba upostevati, da preprecite morebitno
Skodo na napravi.

A
YA

" NAPOTEK
1 Ti napotki podajajo koristne dodatne informacije
za namestitev ali uporabo.

Napravo uporabljate samo v zaprtih
prostorih!

Razred zascite Il

LOT stevilka

O
LOT
M Proizvajalec

° so namenjeni obveS&anju o materialu in njegovi pravilni
&w porabiin recikliranju.

NE

%<9 Simboli/kode za recikliranje:
tzos
PAP

SI Varnostni napotki

- Pred uporabo izdelka skrbno preberite
L] navodila za uporabo, Se posebej varno-
stne napotke, in jih shranite za kasnejSo

uporabo. Ce napravo predate tretjim ose-
bam, nujno prilozite ta navodila za upo-

AN

za elektricno napajanje

» Preden napravo priklopite na vase elektricno napa-
janje pazite na to, da je izklopljena in, da se na tipski
tablici navedena elektricha napetost ujema z nape-
tostjo vaSe vtiCnice.

» Omrezni vti€ vstavite v vti€nico samo, ko je naprava
izklopljena.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, potem naprave ni
dovoljeno uporabljati naprej. 1z varnostnih razlogov
lahko te dele zamenjajo samo na pooblas¢enem ser-
visnem mestu.

* Ne prijemajte napajalnika, ¢e stojite v vodi in vti¢
vedno prijemajte s suhimi rokami.

* Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Takoj izvle-
cite omrezni vtic.

» Napravo, vkljuéno z napajalnim kablom, drzite stran
od vroc€ih povrsin.

 Preprecite stik naprave s koni€astimi ali ostrimi pred-
meti.

* Naprave nikoli ne drzite za kabel, nikoli ne vlecite ali
vrtite kabla, ki jo napaja, kot ga tudi ne uklescite.

» Kabel namestite tako, da ne obstaja nevarnost pad-
ca.

» Po uporabi izklopite vse funkcije in izvlecite vti¢ iz
vti¢nice.

e

za posebne posameznike

» Napravo lahko uporabljajo otroci starejSi od 8 let in
osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzornimi ali men-
talnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in
znanja, kadar so pod nadzorom ali pa so bili podu-
¢eni o varni uporabi naprave in tveganijih, ki izhajajo
iz tega.

» Ofroci se z napravo ne smejo igrati.

» Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajsi od 3 let,
saj niso sposobni reagirati na pregrevanje telesa.

* Naprave ne smejo uporabljati otroci, starejSi od 3 let.
Navedeno ne velja, e je funkcijsko stikalo pred tem
nastavil star$ ali oseba, ki pazi na otroka ali pa je bil
otrok o varni uporabi funkcijskega stikala zadostno
poducen.

+ Ce se pri uporabi pojavijo zdravstvene teZave, po-
tem se posvetujte s svojim zdravnikom. V tem pri-
meru takoj prenehajte z uporabo naprave.

+ Ce imate medicinske teZave s stopali, venske bo-
lezni ali diabetes, potem se pred uporabo naprave
najprej posvetujte s svojim zdravnikom. Pri nejasnih
bolec¢inah ali oteklinah v nogah ali podplatih, kakor
tudi pri poSkodbi miSic, bi se morali pred uporabo
posvetovati z vasim zdravnikom.

* V nosecnosti priporoamo, da se pred uporabo pos-
vetujete s svojim zdravnikom.

* Masazo prekinite, kadar med uporabo obcutite bo-
le€ine ali pa se po tem pojavijo otekline.

» Naprava ima vro¢o povrsino. Ljudje, ki so neobcut-
ljivi na bolec€ino, morajo napravo uporabljati z ustre-
zno previdnostjo.

za obratovanje naprave

* Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim na-
menom in v skladu z navodili za uporabo. V prime-
ru nepravilne uporabe garancija preneha veljati.

* Naprava ni namenjena za komercialno uporabo,
temveC€ samo za gospodinjsko uporabo.

* Naprave ne uporabljajte na prostem ali v vlaznih
prostorih.

» Za uporabo postavite napravo na trdno in ravno
povrsino tako, da se ne more prevrniti.

» Napravo uporabljajte samo z vodo in ne z drugimi
tekoCinami.

» Uporabljajte samo primerne dodatke za kopanje -
brez penecih dodatkov ali kopalnih soli.

» Ne uporabljajte dodatnih delov, ki jih proizvajalec
ne priporo¢a, Se posebej ne delov, ki niso doba-
vljeni zraven.

* Med obratovanjem naprave nikoli ne uporabljajte
in ne uporabljajte je pod vzglavnikom ali odejami.

» Med obratovanjem naprave ne puscajte brez nad-
zora.

* Preden polozite vaSe noge v masazno kad za sto-
pala vedno najprej preverite temperaturo vode.

* Naprave ne uporabljajte za segrevanje hladne
vode. Potrebno toplo vodo napolnite pred upora-
bo.

* Med uporabo ne zaspite.

* V odprtine naprave nikoli ne vstavljajte predmetov.

* Naprave ne uporabljajte v okolju, kjer se upora-
bljajo izdelki, ki vsebujejo aerosole ali pa se dova-
ja kisik.

* Ne postavljajte se v napravo, ker ni zasnovana za
obremenitev s celotno telesno tezo.

« Ce bi iz naprave izstopala voda, potem je ni dovo-
lieno naprej uporabljati.

za vzdrzevanje in ¢iSc¢enje

eV primeru motenj naprave ne popravljajte sami.
V tem primeru ne ugasne samo vsaka garancij-
ska pravica, temve¢ lahko pride do resnih tveganj
(ogen;j, elektricni udar, poSkodba). Popravila naj
izvajajo samo pooblas€ena servisna mesta.

- Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanje otroci ne
smejo izvajati brez nadzora.

* Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Ce bi kljub temu v notranjost naprave prodrla te-
kocina takoj izvlecite vtic.

Naprava in upravljalni elementi
@ Funkcijsko stikalo, nastavitev funkcij:
0 = IZKLOP
1 = PENECA KOPEL IN MASAZA IN TOPLOTA
O Moznosti masiranja
© Akupunkturna masazna to¢ka

Obseg dobave

Najprej preverite, ali je naprava popolna in brez poskodb.
V primeru dvoma, naprave ne uporabljajte in se obrnite na
svoje servisno mesto.

V obseg dobave sodijo:

* 1 medisana Masazna kad za noge FS 300

* 1 Navodila za uporabo

Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za vracilo
v reciklazo. Prosimo vas za pravilno odstranitev embalaze,
katere ve& ne potrebujete. Ce med odpiranjem izdelka opa-
zite poSkodbe, nastale med transportom, se takoj obrnite na
vasega prodajalca.

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok.

Obstaja nevarnost zadusitve!

Prisréna hvala

za va$e zaupanije in iskrene Cestitke ob nakupu!

Z masazno kadjo za stopala medisana lahko vasa stopala
razvajate in spro$c¢ate po dolgem dnevu. Za kopel za stopa-
la z masazo si vzemite priblizno 10 do 15 minut in jo izvajate
vsak dan enkrat do dvakrat. Vsekakor pazite na to, da se po
vsaki uporabi naprava popolnoma ohladi, preden ponovno
nadaljujete z uporabo. Napravo lahko polnite s toplo ali hla-
dno vodo ali pa jo uporabljate brez polnjenja. Funkcija se-
grevanja naprave pa ni primerna za segrevanje napolnjene
vode, temvec za to, da prepreci ohlajevanje vode.

POZOR

Zagotovite, da vaSo masazno kad za stopala
medisana uporabljate na trdni, ravni talni povrsi-
ni, ki ni obéutljiva na vlago. Nikoli ne uporabljajte
penecih dodatkov ali kopalnih soli.

Uporaba

Napolnite napravo s toplo ali hladno vodo do oznacene pol-
nilne ¢rte na notraniji strani. Po potrebi dodajte primeren do-
datek za kopel. Napravo polozite na ravno podlago in vsta-
vite vti¢ v vti€nico. Zdaj se udobno usedite pred napravo
in jo vklopite tako, da pritisnete funkcijsko tipko @. Stopala
stimulirajo vibracije masaznih vozlickov @ na dnu naprave,
dodatno sta aktivni funkciji za peneco kopel in ogrevanje.
Po konéani kopeli stopal ponovno pritisnite funkcijsko tipko
@, da izklopite funkcije. Izvlecite vti¢ iz vti¢nice in izprazni-
te masazno kad za stopala. Za praznjenje napravo nagnite
tako, da lahko voda odteka skozi zadnji izpust.

Dodatna uporaba masaze

Podplate premikajte po masaznih valjckih @ z intenziv-

nostjo, ki vam je prijetna. To spodbuja prekrvavitev in ima

pozivljajo€ ucinek na stopala .

Ciséenje in nega

» Pred cis€enjem naprave se prepricajte, da je naprava
izklopljena in, da se omrezni vti¢ ne nahaja v vti¢nici.

* Odlijte vodo in ohlajeno napravo o€istite s krpo in po pot-
rebi z ustreznim dezinfekcijskim sredstvom.

» Ne uporabljajte agresivnih snovi, kot npr. razredgilo ali
mleko za ¢iS€enje. To bi lahko poskodovalo povrsino.

* Napravo hranite na suhem, hladnem mestu.

» Kabel za napajanje skrbno zlozite skupaj, da preprecite
prelom kabla.

Odstranitev

Te naprave ni dovoljeno zavre¢i med gospodinjske
odpadke. Vsak potrosnik je zadolZen, da vse elek
tricne ali elektronske naprave, ne glede na to, ali
vsebujejo Skodljive snovi ali ne, odda na zbirni
lokaciji svojega mesta ali v trgovini, kjer bodo na-
pravo odstranili na okolju prijazen nacin. V zvezi z
odstranjevanjem se obrnite na vas$ lokalni komunalni organ
ali vasega trgovca.

Tehni¢ni podatki

Naziv in model: medisana Masazna kad za noge

Tip FS 300
Napajanje: 220-240V~ 50-60Hz
Nazivha moc: 60 W
Mere: pribl. 41,5 x 33 x 17 cm
Teza: pribl. 1,2 kg
Stev. art.: 88363
Stevilka EAN: 40 15588 88363 7

Zaradi nenehnih izboljSav izdelka, si pridrzujemo pravico
do tehnicnih in oblikovnih sprememb.

Aktualna razli¢ica teh navodil za uporabo je na voljo na
naslovu www.medisana.com

Garancija/pogoji za popravila

Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena
garancija ne omejuje. V primeru garancijskega zahtevka vas
prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali neposredno
na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati na-
zaj po posti, napisite, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna.

Pri tem veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Na proizvode medisana vam zagotavljamo garancijo treh
let od datuma nakupa. V primeru garancijskega zahtevka,
se datum nakupa dokazuje s potrdilom o nakupu ali radu-
nom.

2. Okvare zaradi materialnih ali proizvodnih napak se v ga-
rancijskem roku brezpla¢no odpravijo.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as po-
dalj$a. Ta se namre¢ ne podalj$a niti za napravo niti za za-
menjane elemente.

4. Iz garancije je izklju¢eno:

a. Vsa Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napra-
vo ali neupostevanja navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s
strani kupca ali nepooblascene osebe.

c. Transportna Skoda, ki je nastala med potjo od proizva-
jalca do uporabnika, ali $koda ki je posledica poSiljanja na
servisno mesto.

d. Pribor zaradi obrabe ob obi¢ajni uporabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo,

ki jo je povzro€ila naprava, je izklju€eno tudi takrat, ko se
$koda na napravi prizna kot garancijski primer.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Nemcija

Naslov enote za popravila se nahaja na loceni, prilozeni dokumentaciji.
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Kadica za hidromasazu stopala FS 300

Uputa o uporabi

Nije prikladna za malu djecu (0-3 godine)!

Objasnjenje znakova

VAZNO
Nepridrzavanje ovih naputaka moze
dovesti do teSkih ozljeda ili Steta na uredaju.

—
—

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridrzavati, kako
bi se izbjegle moguce ozljede korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridrzavati, kako
bi se sprijecila moguc¢a oStecenja na uredaju.

NAPOMENA
Ove napomene daju vam korisne dodatne
informacije o instalaciji ili o radu.

e

Koristite uredaj samo u zatvorenim
prostorijamal!

Razred zastite Il

Broj SARZE

Proizvodac

Oni sluze za pruzanje informacija o materijalu i njegovoj
i"‘ pravilnoj uporabi te recikliranju.

N
%<9 Simboli za reciklaZzu / kodovi:
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H R Sigurnosne napomene
- Prije nego zapocnete koristiti uredaj,
|| ]pailjivo procitajte Uputu o uporabi,
osobito sigurnosne napomene i
sacduvajte tu Uputu za kasnije potrebe.
Kada uredaj dajete drugima na koriste-

nje, obavezno im urucite i njegovu Uputu
o uporabi.

AAG

O opskrbi strujom

« Prije nego sto uredaj prikljucite na napajanje strujom,
vodite racuna o tome da je iskljuCen i da je elektri¢ni
napon koji je naveden na tipskoj plo€ici sukladan na-
ponu na vas$oj uti¢nici.

» Mrezni utika€ gurnite u uti¢nicu samo onda kada je
uredaj iskljucen.

» Ako je mrezni kabel oStecen, uredaj se vise ne smi-
je koristiti. 1z sigurnosnih razloga mrezni kabel smije
zamijeniti samo ovlasteni servis.

* Ne poseZite za mreznim utikacem dok stojite u vodi,
odnosno primite utika¢ uvijek suhim rukama.

* Ne posezite za elektriénim uredajem koji je pao u
vodu. U tom slu¢aju odmah izvucite mrezni utikac.

» Uredaj, ukljuCujuci i mrezni kabel, drzite podalje od
vrucih povrsina.

* Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili oStrim
predmetima.

» Uredaj nikada ne nosite, ne povlacite i ne okrecite
drzeci ga za mrezni kabel i pazite da ne prignjecite
mrezni kabel.

» Postavite mrezni kabel tako da ne postoji opasnost
da netko padne preko njega.

» Nakon upotrebe iskljucite sve funkcije i izvucite uti-
kac iz uti¢nice.

Za osobe s posebnim potrebama

Ovaj uredaj mogu Kkoristiti djeca u dobi od 8 i viSe
godina te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva i zna-
nja ako ih se nadzire ili ako su pouceni o sigurnom
koristenju uredaja i razumiju opasnosti koje proizla-
ze njegovim koriStenjem.

Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

Djeca mlada od 3 godine ne smiju koristiti ovaj ure-
daj s obzirom da su nesposobna reagirati na preja-
ko zagrijavanje.

Uredaj isto tako ne smiju koristiti mala djeca u dobi
od viSe od 3 godine, osim ako su roditel;j ili neka dru-
ga osoba koja obavlja nadzor unaprijed namijestili
funkcijsku sklopku ili ako je dijete u dostatnoj mjeri
upoznato sa sigurnim nac¢inom Koristenja uredaja.
Obratite se svom lije¢niku ako se prilikom koristenja
uredaja pojave zdravstvene tegobe. U tom slucaju
odmah prekinite daljnje koriStenje uredaja.

Ako patite od medicinskih problema sa stopalima,
oboljenja vena ili dijabetesa, razgovarajte sa svojim
lije€nikom prije koriStenja uredaja. U slu€aju poja-
ve nejasnih bolova u nogama ili stopalima, odno-
sno oticanja nogu ili stopala te nakon ozljede misi¢a
posavjetujte se sa svojim lijeCnikom prije koristenja
uredaja.

U sluc€aju trudnoce preporucujemo da prije koriste-
nja uredaja porazgovarate s lijecnikom.

Prekinite masazu, ako tijekom koriStenja imate bo-
love ili nakon toga dode do naticanja.

Uredaj ima vruéu vanjsku povrSinu. Osobe koje su
neosjetljive na vru¢inu moraju Koristiti uredaj uz od-
govaraju¢u dozu opreza.

O radu uredaja

* Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namje-
nom i prema Uputi o uporabi. U slu¢aju nenamjen-
skog koriStenja gubi se pravo na jamstvo.

 Uredaj nije predviden za komercijalno koristenje,
ve¢ iskljucivo za ku¢nu uporabu.

* Nemoijte Koristiti uredaj na otvorenom ili u vlaznim
prostorijama.

* U svrhu koriStenja uredaj postavite na €vrstu i rav-
nu povrsinu poda koja nije osjetljiva na vlagu.

« Koristite uredaj samo s vodom, a ne s drugim te-
ku¢inama.

« Koristite samo prikladne dodatke za kupku - nika-
kve pjenece dodatke ili soli za kupanje.

* Ne koristite nikakve dodatne dijelove koje nije pre-
porucio proizvoda¢, napose ne one dijelove koji
odstupaju od opsega isporuke.

* Tijekom rada uredaj nemojte nikada prekrivati i
nemoijte ga koristiti ga ispod jastuka ili deka.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom rada.

* Prije nego 8to svoje noge stavite u kadicu za hi-
dromasaZzu stopala, provjerite temperaturu vode.

» Uredaj se ne moze koristiti za zagrijavanje hladne
vode. Potrebnu toplu vodu morate prije koristenja
uliti u kadicu.

» Nemojte zaspati tijekom koriStenja.

» Nemojte nikada gurati neki objekt u otvore na ure-
daju.

* Ne koristite uredaj u okolini u kojoj se koriste pro-
izvodi koji sadrze aerosol ili u kojoj se daje kisik.

* Nemojte stajati u uredaju, jer on nije konstruiran
za opterec¢enje punom tezinom tijela.

* Ako bi iz uredaja izlazila voda, on se viSe ne smije
koristiti.

O odrzavanju i ¢iS¢enju

e U slu€aju smetnji, ne popravljajte sami uredaj. ,
Ne samo da se gube sva jamstvena prava, nego
moze doci i do ozbiljnih opasnosti (pozar, elektri¢-
ni udar struje, ozljede). Popravke prepustite samo
ovlastenom servisu.

« Ciséenje i korisni¢ko odrzavanje djeca ne smiju
obavljati bez nadzora.

» Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine.

* Ako bi unato¢ toga tekucina dospjela u unutras-
njost uredaja, odmah izvucite mrezni utikac.

Uredaj i elementi za upravljanje

@ Funkcijska sklopka, namjestanje funkcija:
0 =ISKLJ
1= KUPKA | MASAZA | TOPLINA

O Cvori¢i za masazu

© Element za akupunkturnu masazu

Opseg isporuke

Najprije provjerite je li uredaj u cijelosti isporucen i ima li na
njemu bilo kakvih oStecenja. Ako ste u nedoumici, ne rabite
uredaj i kontaktirajte servisnu sluzbu.

U opseg isporuke pripadaju:

* 1 medisana kadica za hidromasaZu stopala FS 300

* 1 Uputa o uporabi

Ambalaza se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u kruzno gos-
podarstvo. Ambalazni materijal koji vam viSe nije potreban
zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom raspakiravanja
primijetite Stetu uslijed transporta, molimo da odmah stupite
u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dos-

piju u ruke djece!
Postoji opasnost od gusenja!

Zahvaljujemo

na vasem povjerenju i Cestitamo vam!

Kadicom za hidromasazu stopala medisana mozZete svo-
ja stopala nakon dugog dana razmaziti i opustiti. Za kupku
stopala s masazom mozete si uzeti oko 10 do 15 minuta
vremena i svaki je dan obaviti jedan do dva puta. Pri tome
trebate paziti da se uredaj nakon svakog koristenja potpu-
no ohladi, prije nego ga ponovno stavite u pogon! Uredaj
mozete napuniti toplom ili hladnom vodom ili ga koristiti bez
vode. Funkcija zagrijavanja uredaja, medutim, nije priklad-
na za zagrijavanje ulivene vode, ve¢ samo za to da odgodi
hladenje vode.

POZOR

Vodite rac¢una o tome da svoju medisana kadi-
cu za hidromasazu stopala koristite na €vrstoj i
ravnoj povrsini poda koja nije osjetljiva na vlagu.

Nikada ne koristite pjenece dodatke za kupanje
ili soli za kupanje.

Primjena

Napunite uredaj toplom ili hladnom vodom do oznacene li-
nije za punjenje na unutarnjoj strani. Po potrebi dodajte pri-
kladne dodatke za kupanje. Stavite uredaj na ravnu podlogu
i gurnite mrezni utika€ u uti¢nicu. Sada se udobno smjesti-
te ispred uredaja i ukljucite uredaj pritiskom na funkcijsku
tipku @. Cvoriéi za masazu @ na dnu uredaja stimuliraju
vas$a stopala vibracijom, dodano su aktivne i funkcije kupke
s mjehuri¢ima i grijanja. Po zavrSetku kupke stopala ponovo
pritisnite funkcijsku tipku @ kako biste deaktivirali sve funk-
cije. Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice i ispraznite kadicu za
hidromasazu stopala. Za praznjenje uredaj nagnite tako da
voda moze oteéi kroz straznji ispust.

Koristenje dodatne masaze

Pomicite stopala nogu preko valjaka za masazu @ inten-
zitetom koji je vama ugodan. To potice prokrvljenost i ima
ozivljavajuce djelovanje na stopala.

Ciséenje i odrzavanje
Prije nego Cistite uredaj, provjerite je li uredaj iskljuen i
mrezni utika¢ izvu€en iz uti¢nice.

* Izlijte vodu i oCistite ohladeni uredaj krpom i eventualno
prikladnim dezinfekcijskim sredstvom..

« Za CiScenje nemojte koristiti nikakve agresivne tvari, kao
§to su npr. razrijedena otopina ili abrazivno mlijeko. To
moze ostetiti povrsinu.

* Uredaj skladistite na suhom i hladnom mjestu.

« Kabel za struju pazljivo namotajte da biste izbjegli nje-
gov lom.

Zbrinjavanje

Ovaj se uredaj ne smije zbrinuti zajedno s osta-
lim kuénim otpadom. Svaki potroSa¢ duzan je sve
elektricne ili elektroniCke uredaje, neovisno o tome
sadrze li Stetne tvari ili ne, predati na gradsko reci-
klazno dvoriste ili u trgovinu, kako bi se mogli zbri-
nuti na ekoloski prihvatljiv nacin. Imate li pitanja o
zbrinjavanju uredaja, obratite se svome komunalnom podu-
zecu ili svome trgovcu.

Tehnicki podaci
Naziv i model: medisana kadica za hidromasazu
stopala Tip FS 300

Opskrba strujom: 220-240V~ 50-60Hz

Nazivna snaga: 60 W

Dimenzije: oko 41,5 x 33 x 17 cm
Tezina: oko 1,2 kg

Br. artikla/proizvoda: 88363

EAN broj: 40 15588 88363 7

U okviru stalnog pobolj$anja proizvoda zadrzavamo pra-
vo na tehnicke i dizajnerske izmjene.

Trenutno vazecu verziju ove Upute o uporabi mozete naci
na mreznoj stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti / uvjeti popravaka

Vasa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena nasom
garancijom koju éemo predstaviti u nastavku. Ako nastupi
jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili
neposredno servisnoj sluzbi. U slu€aju da proizvod morate
poslati poStom, u posiljci navedite kvar i priloZite presliku
potvrde o plaéenom racunu.

Pri tome vrijede sljedeéi jamstveni uvjeti:

1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju
od tri godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstve-
nom sluc¢aju dokazuje potvrdom o kupniji ili placenim racu-
nom.

2. Nedostaci uslijed gresSke u materijalu ili proizvodnji otkla-
njaju se unutar jamstvenog roka besplatno.

3. Koristenjem jamstva ne dolazi do produzenja jamstvenog
roka, niti za uredaj niti za zamijenjene dijelove.

4. |z jamstva su isklju¢ene(-a):

a. sve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem,
npr. zbog nepridrzavanja Upute o uporabi.

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su
poduzeli kupac ili neovlastene trece osobe.

c. transportna oStecenja koja su nastala na putu od proizvo-
daca do potrosaca ili koja su nastala tijekom slanja poSiljke
u servisnu sluzbu.

d. dijelovi pribora koji podlijezu normalnom habanju.

5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljedi¢ne Stete

koje prouzro€i uredaj, isklju¢eno je i onda, kada se Steta na
uredaju prizna(je) kao jamstveni slucaj.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, NJEMACKA

Adresu servisa mozete pronaci na posebnom listu u dodatku.
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Labpezsgéfurdé FS 300

Hasznalati utmutaté

%

Kisgyermekek esetében nem hasznalhato (0-3 év)!

Jelmagyarazat

FONTOS
A jelen utmutato figyelmen kivil hagyasa sulyos sértlé
sekhez, vagy a készllék karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A kovetkez6 figyelmeztetéseket feltétlendl figyelembe kell
venni, hogy megakadalyozzak a felhasznal6 esetleges
serilését.

FIGYELEM
Vegye figyelembe ezeket a figyelmeztetéseket,
hogy megakadalyozza a készllék karosodasat.

MEGJEGYZES
Ezek a megjegyzések tovabbi hasznos informaciot
nyujtanak a telepitéssel vagy Uzemeltetéssel kapcsolatban.

A késziilék kizarélag zart térben
lizemeltethetd!

Il. védelmi osztaly

|:||:>...>>E

LOT

Tételszam

E

Gyarté
(O
afe

Ujrahasznositasi szimbolumok/kédok:
Ezek tajékoztatast nyujtanak az anyagrol és annak megfeleld
hasznalatardl és ujrahasznositasarol.

H U Biztonsagi tudnivalok
- A termék hasznalatba vétele el6tt olvas-
|| ]sa el figyelmesen a hasznalati utasitast,
kiilonosképpen a biztonsagi ttmutatét,
és Orizze meg a hasznalati itmutatoét ké-
s6bbi felhasznalasra. Ha a késziiléket

masnak adja tovabb, a jelen hasznalati
utmutatot is feltétleniil adja oda.

AA[

az aramellatasrol

» Akészulék aramforrashoz torténé csatlakoztatasa el6tt
bizonyosodjon meg arrdl, hogy ki van kapcsolva, és
a tipustablan feltiintetett elektromos fesziiltség meg-
egyezik-e a halozati csatlakozé fesziltségével.

Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket az aljzatba,
ha a készllék ki van kapcsolva.

Ha a halozati kabel sériilt, a készlléket nem szabad
hasznalni. Biztonsagi megfontolasok alapjan a tapka-
belt kizardlag arra jogosult szakmihelyben cseréltes-
se.

Ne fogja meg a halozati csatlakozddugot, ha vizben
all, illetve a dugaszoldaljzathoz mindig szaraz kézzel
nyuljon.

Ne nyuljon a készilék utan, ha az beleesett a vizbe.
Azonnal huzza ki a halézati csatlakozodugot.

Tartsa tavol a késziiléket és a halézati kabelt a forrd
fellletektdl.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes
vagy éles targyakkal.

Soha ne vigye, huzza vagy forgassa a késziiléket a
halozati kabelnél fogva, valamint soha ne szoritsa be
a kabelt.

Helyezze a tapkabelt ugy, hogy az ne essen le.
Hasznalat utan kapcsolja ki a késziilék minden funk-
cidjat, és huzza ki a csatlakozot a csatlakozoaljzatbdl.

kiilonleges személyek

A készuléket 8 év feletti gyermekek, valamint korla-
tozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességek-
kel rendelkez8, vagy kell§ tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezé személyek akkor hasznalhatjak, ha a
biztonsagukra egy arra kijelolt személy felligyel vagy
kioktattak a készilék biztonsagos hasznalatara és
megértette az ebbdl ered6 veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

3 év alatti gyermekek nem hasznéalhatjak a készlé-
ket, mivel nem képesek arra, hogy reagaljanak a tul-
melegedésre.

A késziileket 3 évesnél id6sebb kisgyermekek csak
akkor hasznalhatjak, ha a funkcios kapcsoloegységet
a szul6 vagy a gyermeket felligyel§ személy el6zete-
sen beallitotta, vagy ha a gyermeket megfelel6en be-
tanitottak arra, hogy miképpen kezelje biztonsagosan
a készuléket.

Konzultdljon orvosaval, ha hasznalat kézben egész-
ségligyi problémak lépnek fel. Ebben az esetben
azonnal hagyja abba a készulék hasznalatat.

Ha orvosi |abproblémaval, vénas betegségek-
kel kiszkddik, vagy cukorbetegségben szenved,
beszéljen orvosaval, miel6tt a készlléket hasz-
nalnd. Ha megmagyarazhatatlan fajdalmat érez,
vagy duzzanatot tapasztal a labaiban, illetve izom-
sériilést szenvedett, hasznalat el6tt kérdezze
meg az orvosat.

Terhesség esetén tanacsos hasznalat el6tt konzultal-
nia az orvosaval.

Fejezze be a masszazst, ha hasznalat kdzben fajdal-
mat érez, vagy utana duzzanatot tapasztal.

A készulék felllete forr6. H6re nem érzé-
keny személyeknek a késziléket megfeleld
korultekintéssel kell hasznalniuk.

a késziilék izemeltetésérol

» Akészlléket csak a hasznalati utasitasban ismer-
tetett rendeltetésének megfeleléen szabad hasz-
nalni. Az ettdl eltéré hasznalat a garanciaérvénye-
sitési jog elvesztésével jar.
A készilék nem alkalmas kereskedelmi haszna-
latra, kizarélag otthoni hasznalatra késziilt.

Ne hasznalja a készuléket szabadban vagy ned-
ves helyiségben.

Hasznalathoz allitsa a készUléket sik, egyenletes
aljzatra, ami nedvességre nem érzékeny.
A késziléket csak vizzel hasznalja, egyéb folya-
dékokat nem alkalmazzon.

Csak alkalmas furdéadalékokat hasznéljon - ne
adjon hozza habzo anyagokat vagy flird6sét.

Ne hasznaljon olyan pétalkatrészeket, amelyeket
nem a gyarto ajanlott, kiiléndsképpen a szallitasi
terjedelemtdl eltérd alkatrészeket kerlje.

Soha ne takarja le a készuléket miikodés kézben,
és ne hasznalja parna vagy takaro alatt.
A készuléket Uzemeltetés kdzben ne hagyja fel-
ugyelet nélkal.

Mindig ellendrizze a viz h6mérsékletét, mielétt a
labat a pezsgéflirdébe helyezné.
A készulék nem hasznalhat6 hideg viz felmelegi-
tésére. Hasznalat el6tt bele kell tolteni a sziiksé-
ges meleg vizet.

Ne aludjon el hasznalat kbzben.

Ne dugjon targyakat a készulék nyilasaiba.

Ne hasznalja a készlléket olyan kornyezetben,
ahol aeroszol-tartalmu termékeket hasznalnak,
vagy ahol oxigént adagolnak.

Ne alljon bele a készulékbe, mert azt nem teljes
testterhelés szamara tervezték.

Ha viz lép ki a készulékbdl, akkor nem szabad to-
vabb hasznalni.

karbantartas és tisztitas

+ Uzemzavar esetén ne javitsa meg a késziiléket.
Ellenkez8 esetben nem csak a garanciaérvénye-
sitési jog szlinik meg, hanem komoly veszélyek
is keletkezhetnek (tlz, elektromos aramutés,
sérllés). A javitasokat kizardlag erre jogosult
szerviz végezheti el.

* A készilék tisztitasat és felhasznaloi karbantar-
tast soha nem végezhetik gyermekek feligyelet
nélkul.

* Ne meritse a készuléket vizbe vagy egyéb folya-
dékba.

» Ha mégis folyadék kerline a készlilék belsejébe,
azonnal huzza ki a halézati csatlakozot.

Késziilék és vezérlok
(1] Funkciokapcsold, funkcidk beallitasa:
0=KIl
1= LABFURDO & MASSZAZS & MELEGITES
O Masszazs-biitykok
© Akupunkturas masszazspont

A csomag tartalma

El6szor ellenérizze, hogy a készllék hianytalan-e és nincs
rajta sérulés. Ha barmilyen kétsége merdl fel, ne helyezze
Uzembe a készUléket, és forduljon a szervizhez.

A csomag tartalma:

* 1 medisana Labpezsgéfirdé FS 300

* 1 hasznalati utmutato

A csomagolas Ujrahasznosithatd, vagy visszajuttathatd a
nyersanyagkorforgasba. A szikségtelenné valt csomagolo-
anyagot megfeleléen artalmatlanitsa. Amennyiben a kicso-
magolasnal szallitasi sérilést észlel, azonnal vegye fel a
kapcsolatot az illetékes forgalmazéval.

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon
gyermek kezébe.

Fulladasveszély all fenn!

Nagyon koszonjiik

a bizalmat és sok 6rémet kivanunk!

A medisana labpezsgéfiirdével egy hosszu nap végén ké-
nyeztetheti és ellazithatja a Iabait. Kordlbelll 10-15 percet
vehet igénybe a masszazs-labfirdd, és ezt naponta egyszer
vagy kétszer is elvégezheti. Minden hasznalat utan feltétle-
ndl Ggyeljen arra, hogy az eszkdz teljesen lehdiljon, mielbtt
ismét Uzembe helyezné azt. Meleg vagy hideg vizzel toltse
fel a készuléket, vagy feltdltés nélkil is Gzemeltetheti. A ké-
szilék héfunkcidja azonban nem alkalmas a beletdltott viz
felmelegitésére, csak a viz lehillésének késleltetésére.

f FIGYELEM

Gy6z6djon meg arrél, hogy a medisana lab-
pezsgdéfurdét szilard, sima feluleten hasznalja,
amely nem érzékeny a nedvességre. Soha ne
hasznaljon habosité fird6adalékokat vagy fir-
désokat.
Alkalmazas
Toltse fel hideg vizzel a készliléket a belsejében lathato je-
161ésig. Adott esetben tegyen bele fiirdésot. Allitsa a készii-
léket sik aljzatra, és csatlakoztassa a haldzati dugaszt az
aljizathoz. Uljén le, helyezkedjen el kényelmesen a késziilék
elétt, és kapcsolja be a késziiléket az @ funkciégombbal. A
labait a készilék aljan levé @ masszirozé dudorok rezgése
stimulalja az On labat, ugyanakkor a pezsgéfiirdé és a me-
legité funkcid is aktiv. A labfiird6é végeztével nyomja meg is-
mét az @ funkciégombot, ezzel kikapcsolja az dsszes funk-
ciét. Huzza ki a halozati csatlakozo6t a dugaszoléaljzatbol

és Uritse ki a labpezsgéfirdét. Kilritéshez déntse meg ugy
a készlléket, hogy a viz a hatsé lefolydn tavozni tudjon.

Kiegészitd masszazs alkalmazas

Gorgesse a talpat a @ masszirozogérgskon, az Onnek kel-
lemes intenzitassal. Ez javitja a vérellatast, és a labra élén-
kit6 hatasa van.

Tisztitas és apolas

* A készllék tisztitasa el6tt gy6z6djon meg arrdél, hogy a
késziiléket kikapcsoltak és a haldzati vezetéket kihuztak
a csatlakozoaljzatbdl.

« Ontse ki a vizet, és a lehlilt késziiléket torlével tisztitsa
meg, ill. szlikség esetén fertétlenitse megfeleld fertétle-
nitészerrel,

» A tisztitashoz ne hasznaljon agressziv anyagokat, pl.
higitét vagy surolészert. Az felmarhatja a fellletet.

*  Akészuléket szaraz, hiivos helyen tarolja.

* Az aramkabelt gondosan tekerje fel annak érdekében,
hogy megakadalyozza a kabelszakadast.

Artalmatlanitas

A készlléket tilos a haztartasi hulladékba elta-
volitani. Minden felhasznalé koételes valamennyi
elektromos vagy elektronikus készuléket leadni a
varosi gyUjtéhelyen vagy a kereskedésben, mind-
egy, hogy tartalmaz-e karos anyagokat vagy sem,
annak érdekében, hogy kérnyezetkiméls artalmat-
lanitasra kerulhessenek. Az artalmatlanitassal kapcsolatos
kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatésagokhoz vagy a
forgalmazéhoz.

Miiszaki adatok

Név és modell: medisana Labpezsg6fiirdé

Tipus: FS 300
Aramellatas: 220-240V~ 50-60Hz
Névleges teljesitmény: 60 W
Méretek: kb. 41,5 % 33 x 17 cm
Toémeg: kb. 1,2 kg
Cikkszam: 88363
EAN-szam: 40 15588 88363 7

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a
miszaki és formatervezési médositasok jogat.

A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a
www.medisana.com weboldalon talalhato

Garancialis / javitasi feltételek

Az On térvényben biztositott garancialis jogait az alabbiak-
ban ismertetett garancia nem korlatozza. Garancia érvénye-
sitése esetén forduljon szakkereskedéséhez vagy kdzvetle-
nll a szervizhez. Amennyiben a készlléket be kell kildeni,
jeldlje meg a hibat, és mellékelje a vasarlast igazolé nyugtat
is.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. A medisana termékeire az eladas napjatél szamitva ha-
rom év garancia vonatkozik. Garancialis igény esetén az el-
adas napjat pénztarblokk vagy szamla felmutatasaval kell
igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt in-
gyenesen elharitasra kerllnek.

3. A garanciaid6 alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem
a készulék , sem pedig a kicserélt alkatrészek garanciaide-
jét.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a. szakszeritlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyel-
men Kivll hagyasara visszavezethet6 karokra.

b. a vasarlo, vagy jogosulatlan kivilallo altal végzett javitas,
vagy beavatkozas miatti karokra.

c. A gyartotol a fogyasztéhoz torténd kiszallitas soran, vagy
a vevOszolgalathoz torténd bekildés soran keletkezett ka-
rokra.

d. A normél hasznalat soran elhasznalédo tartozékokra.

5. A készllék altal kdzvetlenll, vagy kdzvetve elGidézett
jarulékos karok miatti felelésség még akkor is kizart, ha a
készilék karosodasa tekintetében elismerésre kerll a ga-
rancialis igény.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, NEMETORSZAG

A szerviz cimét a kulon mellékelt lap tartalmazza.



RO/BG

medisana.

Cadita de masaj pentru picioare FS 300

Instructiuni de utilizare

Nu se preteaza la copii mici (0-3 ani)!

Explicatii desen

IMPORTANT
Nerespectarea acestor indicatii poate
duce la rani grave sau la deteriorarea aparatului.

—
—

AVERTISMENT
Avertismentele trebuie respectate, pentru a
impiedica accidentarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE
Aceste indicatii trebuie respectate, pentru a
impiedica deteriorarile posibile ale aparatului.

A
YA

" INDICATIE
1 Aceste indicatii va ofera informatii aditionale
utile pentru instalare sau functionare.

Folositi aparatul doar in
spatii inchise!

Clasa de protectie Il

O
LOT NumarLOT

Producator

Servesc la informarea cu privire la material si utilizarea sa co-

N
%<9 Coduri/simboluri pentru reciclare:
g 5 f respunzatoare, precum si cu privire la reciclare.

88363 FS 300 03-Jul-2024 Ver. 1.4

RO Indicatii de securitate

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare,

|| ]in special indicatiile de siguranta, inainte
de a utiliza aparatul si pastrati instruc-

tiunile de utilizare pentru uzul ulterior.
Daca predati aparatul la terte persoane,
predati de asemenea obligatoriu instruc-
tiunile de utilizare.

A A

Referitor la alimentarea cu curent
« Inainte de a conecta aparatul dvs. la alimentarea cu

curent, aveti grija ca acesta sa fie oprit si ca ten-
siunea electricd mentionatd pe placuta cu date sa
corespunda cu tensiunea de alimentare.

Introduceti stecherul in prizé doar atunci cand apa-
ratul este oprit.

Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
aparatul nu mai poate fi folosit. Din motive de sigu-
ranta cablul de alimentare poate fi inlocuit doar de
catre un centru de service

Nu atingeti niciodata stecherul daca este in apa si
apucati stecherul cu mainile uscate.

Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti
imediat stecherul de alimentare din priza.

Tineti aparatul inclusiv cablul de alimentare la dis-
tanta de suprafetele fierbinti.

Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau
taioase.

Nu purtati, nu trageti sau rasuciti aparatul de cablul
de alimentare si nu blocati cablul.

Pozitionati cablul de alimentare astfel incat sa nu
existe un pericol de cadere.

Opriti toate functiile dupa utilizare si scoateti steche-
rul din priza.

Pentru persoane speciale

Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani
sau mai multi precum si de persoane cu capacitéti
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa ex-
perientei si cunostintelor daca, sunt supravegheati
sau au fost informati cu privire la utilizarea sigura a
aparatului si la pericolele rezultate din aceasta.
Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Copii cu o varsta mai mica decat 3 ani nu au voie sa
utilizeze acest aparat, deoarece nu sunt capabili sa
reactioneze la supra incalzire.

Aparatul nu are voie sa fie utilizat de copii cu o var-
std mai mare decat 3 ani cu exceptia cazului cand
intrerupatorul functiilor a fost setat de catre un pa-
rinte sau de catre o persoana de supraveghere sau
copilul a fost instruit suficient cu privire la operarea
sigura a aparatului.

Discutati cu medicul daca apar probleme medicale.
In acest caz porniti utilizarea aparatului.

Daca suferiti de probleme medicale cu picioarele,
boli venoase sau diabet, consultati medicul Thain-
te de utilizarea aparatului. Tn cazul durerilor sau a
umflaturilor neclare ale picioarelor precum si dupa
ranirea muschilor trebuie sa consultati medicul.

Tn cazul in care sunteti insarcinata, se recomanda
consultarea medicului.

Intrerupeti masaijul, daca apar dureri in timpul ma-
sajului sau daca apar dupa umflaturi.

Aparatul are o suprafata fierbinte. Persoanele cu in-
sensibilitate la caldura trebuie sa foloseasca apara-
tul cu precautie.

pentru functionarea aparatului

« Folositi aparatul numai in scopul destinatiei sale
conform instructiunilor de utilizare. In cazul utili-
zarii necorespunzatoare se pierde dreptul asupra
garantiei.

Aparatul nu este prevazut pentru utilizarea comer-
ciala, ci pentru uzul casnic.

Nu utilizati aparatul in aer liber sau in spatii ume-
de.

Pentru utilizare asezati aparatul pe o suprafata
stabila si plana, care nu este umeda.

Folositi aparatul doar cu apa si nu cu alte lichide.
Folositi doar accesorii pentru baie adecvate - fara
aditivi sau saruri de baie.

Nu folositi aditivi care nu sunt recomandati de pro-
ducator, in special componente care nu se rega-
sesc n pachetul de livrare.

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii si nu il
folositi sub perne sau paturi.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

Verificati intotdeauna temperatura apei, inainte de
a aseza picioarele n dispozitivul de masaj pentru
picioare.
Aparatul nu poate fi folosit pentru incalzirea apei
reci. Inainte de utilizare trebuie sa umpleti cu can-
titatea necesara de apa calda.

Nu adormiti in timpul utiliz&rii.

Nu introduceti niciodata un obiect in orificiile apa-
ratului.

Nu utilizati aparatul intr-un mediu in care se fo-
losesc produse pe baza de aerosoli sau unde se
administreaza oxigen.
» Nu va asezati in aparat, deoarece acesta nu este

prevazut pentru o greutate corporala completa.
» Daca iese apa din aparat, nu mai trebuie utilizat.

pentru intretinere si curatare
In caz de defectlunl nu reparatl singur aparatul.
Nu se anuleaza doar orice drept la acordarea ga-
rantiei, ci de asemenea pot aparea pericole seri-
oase (incendiu, electrocutare, accidentare). Dis-
puneti efectuarea lucrérilor de reparatie doar de
catre un atelier autorizat.

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efec-
tuate de catre copii fara a fi supravegheati.

* Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide.

» Daca totusi se intdmpla s& ajunga lichid n interio-
rul aparatului, scoateti imediat stecherul din priza.

Aparat si elemente de operare
© intrerupétor functii, setarea functiilor:
0=OPRIT
1 = BAIE CU BULE DE AER & MASAJ & CALDURA
® Puncte de masaj
© Acupunctura punct masaj

Pachet de livrare

Verificati mai intéi daca aparatul este complet si nu are de-
fecte. In caz de dubii nu puneti aparatul in functiune si adre-
sati-va centrului de service.

Pachetul de livrare cuprinde:

» 1 Cadita de masaj pentru picioare medisana FS 300

» 1 Instructiuni de utilizare

Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi introduse din nou in
circuitul de materii prime. Va rugam, sa inlaturati materialul
de ambalaj, de care nu mai aveti nevoie, In mod corespun-
zator. Daca in timpul despachetarii identificati o defectiune
de transport, contactati imediat comerciantul.

AVERTISMENT
Aveti grija ca folile de ambalaj sa nu ajunga la

indemana copiilor.
Exista pericol de asfixiere!

Va multumim

pentru increderea dvs. si va felicitam!

Cu cadita de masaj medisana va puteti rasfata si relaxa
picioarele dupa o zi lunga. Baia pentru picioare cu masaj o
puteti realiza timp de aproximativ 10 pana la 15 minute si o
puteti face o data sau de doua ori pe zi. Totusi, trebuie sa
aveti grija ca dupa fiecare utilizare aparatul sa fie complet
racit, fnainte ca acesta sa fie din nou utilizat. Puteti umple
aparatul cu apa calda sau rece sau sa il folositi fara umple-
re. Functia de incalzire a aparatul nu este adecvata pentru
incalzirea apei umplute, ci pentru a impiedica racirea apei.

ATENTIE
Asigurati-va ca folositi cadita de masaj pentru pi-

cioare medisana pe o suprafata fixa, plana care
nu este sensibila la umiditate. Nu folositi nicio-
data aditivi de baie spumanti sau saruri de baie.

Utilizare

Umpleti aparatul cu apa calda sau rece pana la linia de um-
plere marcata pe partea interioara. Adaugati, dupa caz, adi-
tivi pentru baie. Asezati dispozitivul pe o suprafata plana si
introduceti stecherul in priza. Asezati-va confortabil in fata
aparatului si porniti aparatul apasand pe tasta cu functii @.
Picioarele dvs. vor fi stimulare printr-o vibratie @ pe podea-
ua aparatului, in plus functia pentru baie cu bule si functia
de incalzire sunt active. Dupa ce ati terminat baia pentru pi-
cioare apasati din nou pe tasta @, pentru a dezactiva toate
functiile. Scoateti stecherul de alimentare din priza si goliti
cadita de masaj pentru picioare. Pentru golire pozitionati
dispozitivul astfel incat apa sa poata curge prin orificiul din
spate.

Utilizare suplimentara pentru masaj

Rulati talpile peste rola de masaj @ cu o intensitate placuta
pentru dvs. Acesta imbunatateste circulatia si are un efect
inviorator asupra picioarelor.

Curataresi intretinere

+ inainte de a curata aparatul, asigurati-va ca acesta este
oprit si stecarul de alimentare este scos din priza.

» Goliti apa si curatati aparatul rcit cu o lavetd si dupa
caz, cu un dezinfectant.

» Nufolositi substante agresive precum de ex.:diluanti sau
substante abrazive pentru curatare. Acestea ar putea
ataca suprafata.

» Pastrati aparatul intr-un loc uscat si racoros.

. infé$urat,i cu grija cablul de alimentare, pentru a evita o
eventuala rupere a acestuia.

inlaturare
Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna
cu gunoiul menajer. Fiecare utilizator are obligatia,
de a preda aparatele electrice sau electronice in-
diferent daca contin substante daunatoare sau nu
I |2 un punct de colectare din oras sau din comert
pentru pentru a fi inlaturate intr-un mod ecologic.
Pentru eliminare ca deseu adresati-va autoritatilor locale
sau comerciantului dvs.

Date tehnice
Denumire si model: Cadita de masaj pentru picioare
medisana Tip FS 300

Alimentare cu curent: 220-240V~ 50-60Hz

Putere nominala: 60 W

Dimensiuni: cca. 41,5 x 33 x 17 cm
Greutate: cca. 1,2 kg

Nr. articol: 88363

Numar EAN: 40 15588 88363 7

Tn urma Tmbunététirilor constante ale produsului ne re-
zervam dreptul la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se ga-
sesc la www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei / de efectuare a
lucrarilor de reparatie

Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noas-
tra descrisa in cele ce urmeazi. In caz de acordare a ga-
rantiei, va rugam sa va adresati magazinului de specialitate
sau direct punctului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti
aparatul, mentionati defectul si atasati copia chitantei de
achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a
garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie
o perioada de garantie de trei ani. In caz de acordare a ga-
rantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.

2. Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit in
cadrul perioadei de acordare a garantiei.

3. Prin acordarea garantiei nu rezulta o prelungire a aceste-
ia, atat pentru aparat cat si pentru piesele schimbate.

4. Sunt excluse de la garantie:

a. toate avariile cauzate de utilizare necorespunzatoare, de
ex.: nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. Avariile cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efec-
tuate de cumparator sau terte persoane neautorizate.

c. Daune de transport aparute pe drumul de la producator
catre consumator sau la expedierea catre punctul de servi-
ce.

d. Accesoriile, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. O raspundere pentru prejudiciile indirecte sau directe,

care au fost cauzate de aparat, este exclusa de asemenea,
cand pentru avariile aparatului s-a acordat garantia.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Germania

Adresa de service se afla pe fisa aditionala informativa.
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XuapomacaxHa BaHa 3a Kpaka FS 300

WHcTpykuwms 3a ynoTtpeba

@ YpenbT He e noaxoasiy 3a manku geua (0 — 3 roguHm)!

O6sacHeHWe Ha 3HauuTe

BAXHO
HecnasBaHeTo Ha ToBa ykasaHue Moxe [a JoBefe
[10 TEXKW HapaHsiBaHWs! UV NOBPEeAU Ha ypeaa.

NMPEAYNPEXOEHUWE

Tean npegynpeouTenHn ykasaHuns Tpsibea aa ce cnassar,
3a a ce NPefoTBpaTST eBEHTYaNHN HAapaHsABaHUs Ha
notpebutens.

BHUMAHUE
Tean ykasaHusa Tpsbea ga ce cnasear,
3a [a ce NpefoTBPaTAT EBEHTyanHu noBpeav Ha ypeaa.

YKA3AHUE
Tesn ykasaHusa Bu gasat nonesHu onmbIHUTENHA
MHPOpMaLIMK 3a MOHTaXa Unu 3a pabotarta.

M3non3BanTte ypeaa camo B 3aTBOPEHMU
nomewieHus!

|:||:>...[>>E

Knac Ha 3awmTal ll

LOT

MapTunaeH Homep

MpounssoguTten

E

N
<9 CwumBonu 3a peumknupaHe / Kogose:
Te cnyxart 3a npegocTaBsiHe Ha MHGOPMaLMS OTHOCHO

@ maTtepwvana v npaeunHata My ynorpe6a u peuuknvpaHe.

Q

10 QOQ

>

PAP

BG Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

L MpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLUATA

|| ]3a ynotpe6a, U B HaCTHOCT yKa3aHUATa
3a 6e3onacHoCT, npeAu Aa u3nonssare

ypeaa v 3ana3seTte UHCTPYKLUUATa 3a yno-
Tpeba 3a No-HaTaTbLIHO U3MON3BaHe.
AKo npepaBare ypeaa Ha TpeTo nuue,
HenpeMeHHO npeAanTe CbLUO U Ta3n UH-
CTPYKLUMA 3a ynoTpeoda.

NE

OTHOCHO €eJIeKTPU4eCKOTO 3aXxpaHBaHe

* MNpeau ga cebpxeTe ypeda kbM BaweTto enektpuyecko
3axpaHBaHe, 0ObpHETE BHUMaHWE Ha TOBa, Aanu Tow e
W3KMIOYEH, U Jany NOCOYEHOTO BbPXY TMNoBaTa Tabenka
€neKkTPUYECcKo HanpexeHne CbOTBETCTBA C TOBa Ha Ba-
LUNS KOHTAKT.

BkniouBanTe 3axpaHBalumsa LUENcen B KOHTakTa, camo
KOraTo ypeabT € U3KITHYEH.

AkO 3axpaHBaLLMAT kaben e NOBpeaeH, ypeabT He Tpsib-
Ba a NpoabIikaea ga ce n3nonaea. [opaagmn cbobpaxe-
HWe 3a 6e30nacHOCT 3axpaHBaLLmAT kaben Tpsbea ga ce
CMEHS1 camMo OT OTOPU3MPaH CEPBH3.

He pokocsaviTe 3axpaHBaLLust LWencen, Korato ce HaMu-
paTe BbB BoZaTa ¥ ro XBallaiTe BUHaru caMmo CbC Cyxu
pbLe.

He nocsrante kbm ypeg, KOWTO € nagHan BbB Boda.
BepHara nskntoveTe 3axpaHBaLLmst LWencer.

[pbXTe ypena 3aegHoO CbC 3axpaHBalims kaben ganed
OT rOpeLLM NOBLPXHOCTMU.

M3bsareante KOHTaKTa Ha ypeda CbC 3a0CTPEHM UK pe-
XELW npeameTy.

Hukora He HoceTe, AbpnaiiTe unu 3aebpTanTe ypeaa
ypes 3axpaHBaLLus kaben v He npelymneainTe kabena.
MosnumoHnpariTe 3axpaHBaLLys kaben Taka, Ye aa Hama
OMacHOCT OT nagaHe.

Cnepn ynotpeba n3knioveTe BCUYKM YHKLMM 1 U3KITHOYe-
Te Lencena oT KOHTakTa.

.

3a nuua c ocobeHn NoTpeGHOCTH

Tosu ypen Moxe Aa ce M3non3ea OT Aella Ha Bb3pacT
Hag 8 roAuHW, KaKTo 1 OT NLA C HaManeHy U3NYECKM,
CEH30PHW UMK YMCTBEHU CNOCOBHOCTH, Unu Nnua ¢ He-
[0CTaTbYHO OMUT U MO3HAHWS, ako Te ca nog Habnwoae-
HWe U ca GunM MHCTPYKTUPaHKN OTHOCHO Ge3onacHaTta
paboTa Ha ypefa 1 Bb3HUKBALLMTE B pe3ynTar Ha ToBa
OnacHoOCTH.

Jeuata He TpsibBa Ja urpasT c ypeqa.

[eua Ha Bb3pacT nog 3 roguHn He TpsibBa Aa U3Nons-
BaT ypeaa, 3aLloTo Te He ca cnocobHu Aa pearnpat Ha
nperpsiBaHe.

YpenbT He TpsibBa Aa ce M3MNon3ea OT Marku Aela Ha
Bb3pacT OT Haf 3 rOAMHW, OCBEH ako (hyHKLMOHAmNHU-
AT NPEBKII0YBATEN HE € HaCTPOeH npeaBapuTenHoO OT
pPOAUTEN UNK HAA30PHO NKLE, UIU MbK AETETO HE € WH-
CTPYKTUpaHO A0 AOCTaTb4yHa CTeMeH, kak aa paboTu no
6esonaceH Ha4uH ¢ ypeaa.

KoHcynTupawite ce ¢ Bawwsa nekap, ako npuw n3nonssa-
HETO Ha ypeda Bb3HUKHAT 30paBOCMOBHY OMNMaKBaHUS.
B TakbB cnyyai He3abaBHO npekpaTeTe ynotpebarta Ha
ypeqa.

AKO cTpagaTe OT MedMUMHCKM npobrnem ¢ kpaka-
Ta, 3abonsiBaHMs Ha BeHWTe unu Auabet, npeau yno-
Tpeba Ha ypeda MbpBO Ce KOHCynTupanTe ¢ Bawwms
nekap. lNpu HeobsicHUMKU Gonku WMNM NopyBaHWSt Ha
KpakaTta uim xogunara, KakTo U Cref MyCKynHO Hapa-
HsiBaHe, npeau ynotpeba TpsibBa Aa ce koHcynTupare ¢
Bawwmsa nekap.

B cnyyain Ha GpemeHHOCT ce npenopbyBa npeam yno-
Tpeba fa ce KOHCynTuparte ¢ nekap.

MNpekbcHeTe Macaxa, ako No Bpeme Ha ynoTpebara Ha
ypena vanutearte GOMKM UMK ako creq ToBa ce MnosiBs-
BaT OTOLM.

YpegbT wvMa  ropelia  MNOBBPXHOCT.  HedyBCT-
BUTENHW  KbM  TomnuMHa  nuua  Tpsbea  da
13Mon3eaT ypeaa CbC CbOTBETHOTO BHUMAHWE.

3a paborata Ha ypepa

* M3nonseainte ypega camo no npegHasHavyeHne Cb-
rmacHo MHCTpyKuMsTa 3a ynotpeba. MNpu n3nonssaxHe
3a Apyru Lenu rapaHuusita ctaBa HeBanuaHa.
YpeObT He e npefHasHayeH 3a KomepcuanHa yno-
Tpeba, a camo 3a JomaluHa ynotpeba.
He n3nonsealite ypena Ha OTKPUTO MIM BbB BIAXHU
NoMeLLEeHMS.
Mpu ynotpeba noctaBeTe ypeaa BbpXy 34pasa 1 paB-
Ha NOBLPXHOCT, KOSITO HE € YyBCTBUTENHA KbM Bnara.
M3nonssanTte ypena camo ¢ Boda U C HUKaKBU Apyru
TEYHOCTH.
V3nonsBante camo noaxodswn gobaBku 3a BaHa -
6e3 pasneHBaLLm ce 4o6aBKM UM COMM 3a BaHa.
He n3nonseante JOMBIHUTENHM YacTU, KOUTO He ca
npenopbYaHn OT MPOU3BOAWTENs, OCOBEHO YacTu,
pasnuyaBalLy ce OT OKOMMMEeKToBKaTa Ha foCTaBka-
Ta.
Hwukora He nokpuBaliTe ypena no Bpeme Ha paboTa
1 He ro usnonaeaviTe Nog Bb3rfaBHULA UK O4EANO.
He octaBsiite ypena 6e3 HabnogeHe no Bpeme Ha
pabora.
BuHaru npoBepsiBaliTe Temnepatypata Ha Bogarta,
npegv da noTonuTe KpakaTta cv B XxuapomacaxHara
BaHa.
YpeObT He MOXe [a ce M3MNon3Ba 3a 3arpsiBaHETo Ha
cTyneHa Boaa. [Mpeam ynotpeba Tpsibsa Aa HambnHW-
Te Heobxogmmara Tonna Bofa.
He 3acnuBaiite no Bpeme Ha ynotpebara.
Hwukora He BkapBaliTe NnpegMeTV B OTBOPUTE Ha ype-
aa.
He n3nonseante ypeda B cpeaa, KbAETO Ce M3Mon3-
BaT CbAbPXKalLy aepo30ny NPOAYKTH, UIK KbAETO ce
nogasa Ku1cnopoa.
He ce oTnyckaviTe ususno B ypeaa, 3aLoTo TOW He e
NPOEKTUPaH [a U3abpxa MbHO TENIECHO Terno.
* Ako OT ypena usnusa Bofa, Ton He Tpsibea ga npo-

Obnkasa da ce 13nonasa.

.

.

.

3a nogapbXKKaTa U NOYMCTBAHETO

* B cnyyan Ha noBpegn He pemMoHTMpanTe ypeda
camu. ToraBa oTnajaTr He CamMO BCSIKaKBM rapaH-
LIMOHHW UCKOBE, HO CbLLO MOraT Aa Bb3HWKHAT ce-
PUO3HU OMacHoCTU (noxap, enekTpuyecku yaap,
HapaHsBaHe). [oBepsiBanTe M3BLPLUBAHETO Ha pe-
MOHTWTE CamMO Ha OTOPU3NPAHU CEPBU3M.

» [lounctBaHeTo M NogapbXKaTa OT NoTpebuTens He
TpsibBa Aa ce u3BbpLUBAT OT Aeua 6e3 Hag3op.

* He notansiite ypena BbB Boga Unv Apyru TEYHOCTH.

* AKo BbMpeku ToBa BbB BbTPELLHOCTTA Ha ypeaa no-
nagHe TEYHOCT, BeAHara M3KnioyeTe 3axpaHBallus
Lwencer.

Ypen v KOHTPOSTHU efleMeHTU

o PyHKLMOHanNeH NpeBkntoYBaTen, HacTpoka Ha yHk-
uumTe:

0 = U3KI.

1 = XAPOMACAXHA BAHA & MACAX & TOIMJTIMHA
©® MacaxHu enemeHTu
© MacaxHa Touka 3a akynyHKTYpa

OKoMMnIieKTOBKa Ha AocTaBKaTa

Monsi, NbpBO NPOBEpPETE Aanu ypeabT € OKOMMIEKTOBaH U
[anv HaMa Hsikakeu noBpeau. B cryyan Ha cbMHeHWe He
nyckanTe ypeda B ekcnnoatauusi u ce obbpHeTe KbM Ba-
LUNS CEepBU3.

KbM okoMnnekToBkaTta Ha AocTaBkaTta cnajar:

* 1 XvupgpomacaxHa BaHa 3a kpaka FS 300 medisana

* 1 MHCTpyKUMS 3a ynoTpeba

OnakoBkuTe nopnexar Ha peuuknMpaHe wnu MoraT Aa
ObJaT BKIOYEHM B KpbroBpaTta Ha cypoBuHuTe. Monsi, 13-
XBbPMSIUTE BEYE HEHYXXHUS mMaTepuan OT ornakoBkaTa no
npaBuUneH HauuH. AKO Mpu pas3onakoBaHeTO 3abenexute
TpaHCMNopTHa noBpefa, Monsi He3abaBHO Ce CBbpXEeTe C
Bawwws Tbprosed.

NPEOYNPEXOEHUE

BHumMaBanTe onakoBbyHWUTE honva ga He no-
nagHat B pbLeTe Ha aeua.

ChbluecTBYyBa ONacHOCT OT 3adyluaBaHe!

Bnarogapum Bu

3a JOBEPUMETO M CbpaeyHM brnaronoxenaHums!

C xugpomacaxHata BaHa 3a Kpaka medisana moxete
[a OTnycHeTe u JocTaBuTe YAOBOSCTBUE Ha BawwuTe kpaka
cnen obnbr AeH. 3a efHa xvapoMacaxHa BaHa C macax
e ca Bu HyxHK okono 10 oo 15 MuHyTH, KaTo TS MOXe Aa
ce noBTapsi eavH 40 ABa MbTW AHEBHO. BbB Bceku criyvait
TpsibBa Aa BHMMaBaTe 3a ToBa, crnef Bcsika ynotpeba ype-
ObT [la € U3CTUHAN HambfHO, NPean OTHOBO Aa ce MycHe
na pabotu. Bue moxeTe ga HambnHWTE ypeda ¢ Tonna unm
CTydeHa Boga, wnu Aa ro manonasarte 6e3 nbnHeHe. PyHk-
umsATa 3a 3arpsiBaHe Ha ypefa obave He e nogxogsiia 3a
3arpsiBaHe Ha NbfiHeHaTa BoA4a, a caMo 3a ToBa, Aa 3abasu
oxnaxgaHeTo Ha BoaaTta.

BHUMAHUE

YBepeTe ce, Ye m3nonsearte Bawata xugpoma-
CcakHa BaHa 3a kpaka medisana Bbpxy 34paBa
1 paBHa MOBbPXHOCT, KOATO HE € YyBCTBUTENHA
KbM Bnara. Hukora He mu3nonaeavite pasneHBa-
LK ce noGaBKkM 3a BaHa UMM COMK 3a BaHa.

MpunoxeHue

HanbnHeTe ypeaa ¢ Tonna unu cTyaeHa Bofda 4o Mapkvpa-
HaTa NUHUA 3a NbJIHEHE BbpPXY BbTpellHaTa cTpaHa. |_|pI/I
Hy>XOa ,quaBeTe noaxopsdila ,ElOGaBKa 3a BaHa. NocTtaBeTe
ypena BbpXy paBHa OCHOBa U BKIKOHETEe 3axpaHBallu4a wen-
cen B koHTakTa. Cera ceagHeTe y,ElOGHO npen ypeana v BKIO-
vyeTe ypega 4pe3 HaTUCKaHe Ha (*)yHKLI,I/IOHaJ'IHVIﬂ 6yTOH 0
BawwuTte kpaka ce ctumynupat ypes Bubpauusi Ha macax-
HuTe enemeHT @ Ha ObLHOTO Ha ypena, a AOMbIiHUTENHO
Ca aKTMBHU (hyHKLMATA 3a XMApOMacakHa BaHa U 3arpsisa-
He. Cne,q Kpaa Ha XuapomacaxHata BaHa HaTUCHETE OTHO-
BO (byHKUMoHanHusa 6yToH @, 3a oa aeakTUBMpaTe BCUYKU
beHKLl,VM. M3knioyeTe 3axpaHBallua Liencen OoT KOHTakTa u
n3npasHeTe XxmapomMmacaxHaTta BaHa 3a Kpaka. 3a nanpasea-
He HaKIroHeTe ypefa Taka, Ye BodaTa Aa MOoXe [a usteve
npes 3agHuna OTBOP 3a U3TO4YBaHe.

[onbnHUTENHO MaCaXXHO MPUIOXEHNE

[BvxeTte xoaunata cu Bbpxy MacaxHute porku © c npu-
SiTHa 3a Bac nHTeH3nBHOCT. ToBa CTMMynupa KpbBoObGpa-
LLleHMETO 1 UMa 0boApsIBaLLO Bb3ENCTBME BbPXY Kpakata.

MouncTBaHe u rpmxa

» [lpean ga nouuctBate ypeda ce yBepeTe, Ye ypeabT e
W3KIMIOYEH, 1 Ye 3axpaHBalLUAT LUEeMNcen € U3BageH oT
KOHTaKTa.

*  M3npasHeTe Boda U NoYUCTETE OXNAAEHUS Ypes C Kbp-
na, a Npu Hyxaa v ¢ NoaxoasLy Ae3nHdeKumpaly npe-
napar.

» 3a nouncTBaHETO He U3MOo3BaiTe arpecMBHN MaTepua-
N1, KaTo Hanp. paspeauTen nnum abpasvBeH NoOYMCTBALL
npenapart. ToBa MOXe [1a NoBpeau NOBbPXHOCTTA.

» CbxpaHsBaliTe ypeaa Ha Cyxo 1 XnagHo MsICTO.

* BHumatenHo HaBuiiTe 3axpaHBaliusi kaben, 3a ga ws-
berHeTe npekbcBaHe Ha kabena.

U3xBbpnsHe

Tosn ypeq He TpsibBa da ce M3XBbPIst 3aefHO C
AomallHaTa cMmeT. Beekn notpebuten e 3agbrikeH
[a npefjaBa BCUYKM €NEKTPUYECKN UMW ENEK TPOH-
HY ypeau, 6e3 3Ha4yeHue, Aanv Te CbabpKaT Bpes-
HW MaTepuanu unu He, B COOPEH MyHKT B CBOS
rpag unv B TbproBckaTta Mpexa, 3a Aa mMorart Te Aa
ObAaT Haco4YeHu 3a ekonorocbobpasHoO U3XBbpAsiHE. Bbe
Bpb3Ka C U3XBBPMSHETO ce 0ObpHETE KbM BalumTte MecTHU
opraHu unu Bawus TeproseL,.

TexHUYecKku gaHHU
HanmeHoBaHue n mMoaen: Xw,qpomacax(Ha BaHa 3a

kpaka medisana Tun FS 300

EnekTpo3saxpaHBaHe: 220-240V~ 50-60Hz
HomunHanHa MoLHOoCT: 60 W

Pa3smepu: oK. 41,5 x 33 x 17 cm
Terno: ok. 1,2 kg

ApTtukyn Ne: 88363

EAN Howmep: 40 15588 88363 7

B pamkuTe Ha HenpekbCcHaTUTE NPOAYKTOBU Nofobpe-
HVSI CY 3ana3BamMe NPaBOTO HA TEXHUYECKU 1 KOHCTPYK-
TUBHMN NMPOMEHMU.

CboTBeTHaTa aKTyaliHa Bepcuha Ha Ta3u MHCTPYKLUKUA 3a yno-
Tpe6a MOXeTe [la HaMepuTe Ha agpec www.medisana.com

FapaHuus / ycrnoBus 3a peMOHT

BalunTe 3akOHOBM rapaHLUVOHHU MpaBa He ce orpaHuyaBat
OT HallaTa rapaHuusi, npegcraBeHa no-gony. B rapanuuo-
HeH cnyyan, monst obbpHeTe ce kbM Balwusi cneuvanunsu-
paH MarasuH Unu OUPEKTHO KbM cepBu3a. Ako Tpsibea aa
n3npaTuTe ypena 3a peMOHT, Morst Aa nocoyute aedekTa u
[a npunoxuTe Konve Ha kacoBusi GOH.

anI TOBa BaXkat cregHuTe rapaHuMoOHHN YyCIoBUA:

1. 3a npogyktTe medisana ce JaBa rapaHuusi OT Tpy roau-
HW OT JaTtaTa Ha npopax6ara. Npu HacTbnBaHe Ha rapaH-
LIMOHEH Cnyyal gaTtarta Ha npopaxbaTa ce okasBa C kacoB
60H nnu dakTypa.

2. MoBpeaun B pe3ynTaT Ha AedekTn B mMatepuanute uim
NPOW3BOACTBEHM IPELLIKM CE OTCTPaHsIBaT 6e3nnaTHo B pam-
KUTe Ha rapaHLUMOHHNS CPOK.

3. Ypes rapaHumoHHa ycnyra He Bb3HUKBa yabJhKaBaHe Ha
rapaHuMoHHNA CpOK, HUTO 3a ypeda, HAUTO 3a CMeHeHUTe
KOMMOHEHTW.

4. OT rapaHumaTa ca U3KIMYEHN:

a. BCUYKM MOBpean, KOUTO ca Bb3HUKHANW nopaau Henpa-
BUnHa ynotpeba, Hanp. B pe3yntaTt Ha Hecna3BaHe Ha WH-
CTpykuusaTa 3a ynotpeba.

6. NoBpeau, KOUTO ce AbJKaT Ha PEMOHTU UMM HaMecu ot
CTpaHa Ha KynyBaya Wnv HeoTopuanpaHu TpeTu nuua.

B. TPAHCMOPTHMW NOBPean, KOUTO ca Bb3HUKHAMM MO MbTSH OT
Npon3BoAMTENS A0 NOTPedUTENs Unu Npu n3npaLaHeTo Ao
cnyxbaTa 3a paboTa ¢ KNMeHTH.

I. NPUHAANEXHOCTU, KOMTO noasnexart Ha HOPMarHoO U3HOC-
BaHe.

5. OTFOBOpHOCT 3a Nnpekn unn Henpeku nocnenBailin WeTu,
KOWUTO ca 6unu Npu4YnHEeHn OT ypeda, € U3KIK4YeHa CbLlo
TOraBa, Korato nospegarta Ha ypena 6bae npu3HaTta KaTto
rapaHunoHeH cny'-|a17|.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Deutschland/l'epmaHus

CepBU3HUAT afpec MOXe Aa HaMepuTe BbPXY OTAENHWS MPUMOXKEH JUCT.
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EE Ohutusjuhised
Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhi-

|| ]sed, enne seadme kasutuselevottu hoo-
likalt 1abi ja hoidke kasutusjuhend edas-
pidiseks kasutamiseks alles. Kui annate

seadme edasi kolmandale isikule, andke
tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

AN

Vooluvarustus

* Veenduge enne seadme Uhendamist vooluvorku, et
seade on valja lulitatud ja tutbietiketil esitatud vérgu-
pinge vastab vooluvdrgu pingele.

» Uhendage vérgupistik pistikupessa ainult siis, kui
seade on valja lulitatud.

 Kui toitekaabel on kahjustatud, siis ei tohi seadet
enam edasi kasutada. Ohutuskaalutlustel vdib toite-
kaabli véalja vahetada ainult volitatud teeninduspunk-
tis.

« Arge puudutage vérgupistikut, kui seisate vees ja
votke vorgupistikust alati kinni kuivade katega.

+ Arge haarake kinni seadmest, mis on vette kukku-
nud. Eemaldage kohe vdrgupistik pistikupesast.

» Hoidke seade ja selle toitekaabel eemale kuumadest
pindadest.

« Valtige seadme kokkupuutumist terava otsaga voi
teravate esemetega.

«» Arge kandke, tbmmake ega pddrake seadet toite-
kaablist ja arge muljuge kaablit.

 Paigaldage vérgukabel selliselt, et ei ole kukkumis-
ohtu.

« Lllitage koik funktsioonid peale kasutamist valja ja
tdbmmake pistik pistikupesast valja.

medisana.

Jalavann FS 300

Kasutusjuhend

0
1

Ei sobi alla vaikelastele (0—3-aastased)!

Erivajadustega isikud

+ Seda seadet voivad kasutada Ule 8-aastased lap-
sed, samuti vahenenud fiisiliste, aistinguliste voi
vaimsete vdimete voi puudulike kogemuste ja tead-
mistega isikud, kui neil on jarelevalve all voi kui nei-
le on dpetatud seadme ohutut kasutamist ning nad
moistavad sellest tulenevaid ohte.

Simbolite selgitus

TAHTIS
Selle juhendi eiramine v&ib pdhjustada raskeid
vigastusi vdi kahjustada seadet.

—
—

HOIATUS S o .
. . S . s » Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Neid hoiatusjuhiseid tuleb jargida, et valtida S
kasutaia vaimalikke viaastusi » Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasuta-
asutaja voimalikke vigastusl. da, sest nad ei ole vdoimelised Ulekuumenemisele
" reageerima.
TA.HEL!EPANU. ] o L + Seadet ei tohi kasutada Ule 3-aastased véikelap-
Neid hoiatusjuhiseid tuleb jargida, et valtida sed, v.a kui funktsiooniliiliti on lapsevanema véi j&-
seadme voimalikku kahjustamist. relevaataja poolt seadistatud turvaliselt to6tama voi

kui lapsele on seadme turvalist kasutamist piisavalt

o JUHIS selgitatud.
1 Need juhised annavad kasulikku * Kui kasutamise ajal esinevad terviseprobleemid,
lisateavet installatsiooni véi kasutamise kohta. siis konsulteerige oma arstiga. Sel juhul I6petage

kohe seadme kasutamine.

Kasutage seadet ainult suletud » Kui teil on jalgadel meditsiinilisi probleeme, venoos-

ruumides! seid haigusi voi pdete diabeeti, siis konsulteerige

enne seadme kasutamist arstiga. Kui teil on jalga-

Kaitsekl il des vdi jalalabadel valjaselgitamata valud vdi pais-

D altseklass tetused ning samuti lihaste vigastuste korral peaksi-

. te enne kasutamist konsulteerima arstiga.

LOT  Partii number + Raseduse puhul on soovitav enne kasutamist pida-
da ndu arstiga.

M Tootja + Katkestage massaa?, kui kasutamise ajal tekivad

valud voi parast kasutamist paistetused.

» Seadmel on kuumad pealispinnad. Kuumuse suh-
tes tundlikud isikud peavad seadet kasutava vasta-
va ettevaatlikkusega.

9

° Ny
@ %<9 Taaskasutussimbolid/-koodid:
° Nende eesmark on anda teavet materjali ning selle dige kasu-
é"ﬁ re
PAP “ﬁ

tamise ja ringlussevétu kohta.
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Seadme kasutamine

» Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettendh-
tud otstarbel. Vale kasutamise korral muutub ga-
rantiindue kehtetuks.

» Seade pole mdeldud arialaseks kasutuseks, vaid
ainult kasutamiseks koduses majapidamises.

+ Arge kasutage seadet valitingimustes voi niiske-
tes ruumides.

» Asetage seade kasutamiseks kindlale ja tasasele
pdrandapinnale, mis ei ole niiskuse suhtes tundlik.

» Kasutage seadet ainult veega ja mitte muude ve-
delikega.

» Kasutage ainult sobivaid vannilisandeid - mitte va-
hutavaid lisaaineid vdi vannisooli.

+ Arge kasutage lisatarvikuid, mida tootja ei soovita,
eriti neid, mis erinevad tarnekomplektist.

« Arge katke seadet mitte kunagi kasutamise ajal
kinni ning arge kasutage seda patjade voi tekkide
all.

« Arge jatke tootavat seadet jarelevalvetal

» Kontrollige veetemperatuuri alati enne jalgade ja-
lamassaazivanni asetamist.

» Seadet ei tohi kasutada kilma vee soojendami-
seks. Enne kasutamist tuleb see taita sooja veega.

« Arge kasutamise ajal uinuge.

» Arge pistke kunagi esemeid seadme avadesse.

« Arge kasutage seadet keskkondades, kus kasuta-
takse aerosooli sisaldavaid tooteid v6i kus manus-
tatakse hapnikku.

« Arge seiske seadme sees piisti, sest seade ei ole
ette nahtud kogu keharaskusega koormamiseks.

» Kui vesi voolab seadmest vélja, siis arge kasutage
seadet edasi.

Hooldus ja puhastamine

* Rikete korral arge parandage seadet ise. See
ei muuda mitte ainult garantiindudeid kehtetuks,
vaid vdib tekitada tosiseid ohte (tulekahju, elektri-
106k, vigastus). Laske seadet remontida vaid voli-
tatud teenindusettevottel.

» Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhasta-
da ega hooldada.

» Arge mitte kunagi asetage seadet vette ega muu-
desse vedelikesse.

» Kui siiski peaks seadme sisse sattuma vedelikku,
eemaldage kohe vorgupistik pistikupesast.

Seade ja juhtelemendid
@ funktsiooniliiliti, funktsioonide seadistamine:
0 = VALJAS
1 = MULLIVANN & MASSAAZ & SOOJUS
0 massaazinupud
© akupunktuur-massaazipunkt

Tarnekomplekt

Palun kontrollige esmalt, kas seade on komplektne ja pole
kahjustatud. Kahtluse korral arge votke seadet kasutusele
ja po6rduge oma teeninduspunkti poole.

Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana Jalavann FS 300

¢ 1 kasutusjuhend

Pakendeid saab taaskasutada vdi suunata materjaliringlus-
se. Pakkematerjalid, mida te enam ei vaja, tuleb nduete-
kohaselt kdrvaldada. Kui markate seadme pakendist valja-
votmisel transpordikahjustusi, votke viivitamatult Ghendust
oma edasimuljaga.

ﬁ HOIATUS

Jalgige, et pakendikile ei satu laste katte!
Lambumisoht!

Taname

usalduse eest ja 6nnitleme ostu puhul!

medisana jalamassaazivanniga saate parast pikka paeva
oma jalgu hellitada ja I6dgastada. Teil on voimalik nautida
massaaziga jalavanni, mis kestab umbes 10 kuni 15 minutit
ning mida voib paevas Uks kuni kaks korda labi viia. Palun
arvestage sealjuures, et seade on parast kasutamist taieli-
kult jahtunud enne, kui seda uuesti

kasutatakse. Te voite seadme téita kiilma vdi sooja veega
vOi seda taitmata kasutada. Seadme soojendusfunktsioon
ei ole ette nahtud sissevalatud vee soojendamiseks, vaid
ainult vee jahtumise aeglustamiseks.

f TAHELEPANU

Veenduge, et kasutate medisana jalamassaazi-
vanni kandval tasasel pérandapinnal, mis ei ole
niiskuse suhtes tundlik. Arge mitte kunagi kasu-
tage vahutavaid vannilisandeid v&i vannisooli.
Kasutamine
Taitke seade kuni sisekdljele margitud taitejooneni sooja voi
kilma veega. Soovi korral lisage sobivat vannilisandit. Pai-
galdage seade tasasele aluspinnale ja ihendage vdrgupistik
pistikupessa. Istuge mugavalt seadme ette ja lulitage seade
sisse, vajutades selleks funktsiooninupule @. Jalgu stimu-
leeritakse seadme pbhjas olevate massaaZinuppudega @.
Lisaks on sisse lulitatud mullivanni- ja soojendusfunktsioon.
Kui olete jalgade vannitamise I6petanud, vajutage uues-
ti funktsiooninupule @, et kéik funktsioonid vélja lilitada.
Tdmmake pistik pistikupesast valja
ja tiihjendage jalamassaazivann. Tihjendamiseks kallutage

seadet selliselt, et vesi saaks tagumise ava kaudu valja voo-
lata.

Téaiendavad massaazivéimalused

Libistage jalataldadega teile sobiva intensiivsusega Ule
massaazirullide @. See soodustab verevarustust ja méjub
jalgadele elustavalt.

Puhastamine ja hooldus

* Veenduge enne seadme puhastamist, et seade on vélja
lUlitatud ja vorgupistik pistikupesast valja tdmmatud.

* Valage vesi vélja ja puhastage jahtunud seadet ratiku ja
sobiva desinfektsioonivahendi abil.

+ Arge kasutage puhastamiseks agressiivseid aineid, nai-
teks lahustit voi abrasiivset puhastusvahendit. See voib
pealispinda kahjustada.

* Ladustage seadet kuivas jahedas kohas.

» Kaabli murdumise valtimiseks kerige toitekaabel hooli-
kalt kokku.

Jaatmekaitlus
Seda seadet ei tohi jdatmekaidelda olmejaatme-
ﬁ elektrilised voi elektroonilised seadmed, soltumata
sellest, kas need sisaldavad kahjulikke aineid voi
tesse, et neid saaks keskkonnasdbralikult jaatme-
kaidelda. P6orduge jaatmekaitluseks kohaliku omavalitsuse

te hulgas. Iga kasutaja on kohustatud andma k&ik
EEE itte, kogumiskohta oma linnas v&i miiligiettevat-
vdi oma mutgiesindaja poole.

Tehnilised andmed
Nimi ja mudel: medisana Jalavann

Taup FS 300
Toitepinge: 220-240V ~ 50-60Hz
Nimivdimsus: 60 W
Mo&dtmed: u41,5%x33x17cm
Kaal: u1,2kg
Tootenr: 88363
EAN-number: 40 15588 88363 7

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale digu-
se teha tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebiaad-
ressilt: www.medisana.com

Garantii / remonditingimused

Muasu izsniegta garantija neierobeZo normativajos aktos no-
teiktas garantijas tiesibas. P66rduge garantiinbude korral
oma edasimudja voi otse teeninduspunkti poole. Kui peak-
site seadme posti teel saatma, kirjeldage palun defekti ja
lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates
ostukuupaevast. Ostukuupdeva tuleb garantiindude korral
tdendada ostukviitungi voi arvega.

2. Materjali- v6i tootmisvigadest tulenevad puudused koérval-
datakse garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valjavahetatud
detailidele ega seadmele.

4. Garantii alla ei kuulu:

a. koik asjatundmatust kasutamist, nt kasutusjuhendi eira-
misest, tingitud kahjud.

b. kahjud, mis on tekkinud ostja v&i volitamata kolmandate
isikute poolt teostatud remondi vdi sekkumiste tagajarjel.

c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest
tarbija juurde voi teeninduspunkti saatmisel.

d. loomuliku kulumisega tarvikud.

5. garantii seadmest pdhjustatud otseste voi kaudsete kah-

jude tottu on ka siis valistatud, kui seadme enda kahju kuu-
lub garantii alla.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Deutschland

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.
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medisana.

Kaju burbulvannina FS 300

LietoSanas instrukcija

Nav piemérots mazuliem (0-3 gadi)!

Simbolu skaidrojums

SVARIGI!
Sis instrukcijas neievéro$ana var izraisit
smagas traumas vai ierices bojajumus.

—
—

BRIDINAJUMS
Sie bridinajumi ir jaievéro, lai izvairTtos no iesp&jamiem

lietotaja savainoSanas gadijumiem. .
UZMANIBU
STs norades ir jaievéro, lai izvairltos no iespé&jamiem .

A
YA

ierices bojajumiem.

l:lORADE
STs norades sniedz jums derigu papildu
informaciju par uzstadianu vai lietoSanu.

°
1

Lietojiet ierici tikai slegtas telpas! .

Il aizsardzibas klase

LOT numurs

O
LOT
M Razotajs

Parstrades simboli / kodi: .
Tie paredzéti informacijas sniegSanai par materialu un ta pa-
reizu izmantoS$anu un parstradi.

(s
&3

LV Drosibas noradijumi

1 Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet
|| ] lietoSanas instrukciju — ipasi drosibas
noradijumus — un saglabajiet lietoSanas
instrukciju turpmakai izmantosanai.
Nododot ierici treSajam personam,
obligati iedodiet Iidzi ari So lietoSanas
instrukciju.

AN

» Pirms piesl|édzat ierici stravas padeves avotam, par-
liecinieties, vai ierice ir izslégta un ierices tipa datu
plaksnité noraditais elektriskais spriegums atbilst
jusu kontaktligzdas spriegumam.

* Pieslédziet elektribas kontaktdakSu kontaktligzdai ti-
kai tad, kad ierice ir izslégta.

« Ja tikla kabelis ir bojats, nekada gadijuma neturpi-
niet lietot ierici. DroSibas apsvérumu dé| tikla kabeli
drikst nomainit tikai pilnvarota servisa.

» Nepieskarieties elektribas kontaktdaksai, ja atroda-
ties tdent, un vienmér satveriet kontaktdaksu tikai ar
sausam rokam.

* Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi Gden.
Nekavéjoties atvienojiet elektribas kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

 Sargdjiet ierici un tikla kabeli no karstam virsmam.

* |zvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem
priekSmetiem.

» Nekad neparnésajiet, nevelciet un nepagrieziet ierici
aiz tikla kabela un neiespiediet kabeli.

» Novietojiet tikla kabeli ta, lai aiz ta nevarétu aizker-
ties.

» Péc ierices lietoSanas izslédziet visas funkcijas un
atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kontaktligz-
das.

0
1

Barosana

Personam ar ipasam vajadzibam

Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobe-
zotam fiziskdm, garigam vai sensoram spé&jam vai
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot So
ierici tada gadijuma, ja viniem ir nodroSinata uzrau-
dziba vai vini ir instruéti par droSu ierices lietoSanu
un ar to saistitajiem apdraudéjumiem.

Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot So
ierici, jo vini nespéj reagét uz parkarSanu.

lerici nedrikst lietot mazi bérni, kas vecaki par 3 ga-
diem, iznemot gadijumus, kad kads no vecakiem vai
uzraugo$a persona ir iepriek$ ar funkcijslédzi iesta-
tijusi drosu siltuma iestatijumu vai bérns ir pietieka-
mi instruéts par droSu ierices lietoSanu.
Konsultéjieties ar arstu, ja jums ierices lietoSanas
laika rodas ar veselibu saistitas siidzibas. Sada ga-
dijuma nekavéjoties partrauciet ierices lietoSanu.
Ja jums ir mediciniskas pédu problémas, vénu sa-
slim8anas vai diabéts, pirms ierices lietoSanas kon-
sultéjieties ar savu arstu. Neskaidru kaju vai pédu
sapju vai pietdkumu gadijuma, k& arT péc muskulu
traumam pirms ierices lietoSanas konsultgjieties ar
savu arstu.

Gritniecibas laika pirms ierices lietoSanas konsul-
tejieties ar savu arstu.

Partrauciet masazu, ja lietoSanas laika sajutas sa-
pes vai arT ja péc tam veidojas pietikumi.

lericei ir karsta virsma. Personam, kuras nav jutigas
pret karstumu, ierici jalieto ar atbilstoSu piesardzibu.

lerices lietoSana

* Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instruk-
cija noraditajam paredzétajam mérkim. Ja ierice
tiek lietota pretruna ar paredzeto meérki, garantija
tiek anuléta.

* lerice nav paredzéta komercialai lietosanai, bet
gan tikai lietoSanai majas apstakl|os.

* Nelietojiet ierici arpus telpam vai mitras telpas.

* Lai lietotu ierici, novietojiet to uz cietas un Iidze-
nas virsmas, kas ir mitrumizturiga.

* Lietojiet ierici tikai ar Gdeni un nelietojiet to ar ci-
tiem Skidrumiem.

* Lietojiet tikai piemérotas vannas piedevas - nelie-
tojiet putojoSas piedevas vai vannas sali.

» Neizmantojiet papildu dalas, kuras raZotajs nav
ieteicis, it Tpasi dalas, kas nav ieklautas piegades
komplekta.

* Nekada gadijuma neparklajiet ierici ekspluatacijas
laika un nelietojiet to zem spilveniem vai segam.

* Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta dar-
bojas.

* Vienmér parbaudiet idens temperatdru, pirms ie-
liekat pédas burbulvannina.

« lerici nevar izmantot auksta Gdens uzsildiSanai.
NepiecieSamais siltais Gdens ir jaiepilda pirms lie-
toSanas.

* Neiemiedziet lietoSanas laika.

* Nekada gadijuma nebaziet priekSmetus ierices at-
veres.

* Nelietojiet ierici vidé, kura tiek lietoti aerosolu sa-
turosi produkti vai kura tiek padots skabeklis.

» Nestajieties iericé stavus, jo ta nav paredzéta pil-
na kermena svara noslodzei.

 Ja no ierices izplast Gdens, to aizliegts turpinat lie-
tot.

Apkope un tiriSana

e Traucgjumu gadijuma neveiciet remontu pas-
rocigi. Pretéja gadijuma garantija zaudés savu
spéku, ka arl var rasties nopietni riski (uguns,
elektrosoks, trauma). Uzticiet remontdarbus tikai
sertificétiem servisiem.

e TiriSanu un lietotajam atlautos apkopes darbus
nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

* lerici nedrikst iegremdét Gdent vai citos Skidru-
mos.

» Ja Skidrums tomer iekl|Ust ierices iekSpuse, neka-
véjoties atvienojiet elektribas kontaktdaksu.

lerice un vadibas elementi

© Funkcijslédzis, funkciju iestatidana:

0 =IZSLEGTS

1 = BURBULVANNA, MASAZA UN SILTUMS
® Masazas izcilni
© Akupunktiras masazas punkts

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai ierice ir pilniga un tai nav nekadu
bojajumu pazimju. Ja rodas $aubas, nesaciet lietot ierici un
Versieties servisa.

Piegades komplekta sastavdalas:

* 1 medisana kaju burbulvannina FS 300

* 1 lietoSanas instrukcija

lepakoSanas materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal
izejmaterialu aprité. Nevajadzigos iepakojuma materialus
utilizgjiet atbilstosi noteikumiem. IzpakoSanas laika konsta-
téjot transportéSanas bojajumus, Iidzu, nekavéjoties sazi-
nieties ar savu tirgotaju.

BRIDINAJUMS

NodroSiniet, lai bérni nevarétu piekl|at izstradaju-

ma iepakoSanai izmantotajam plévém!
NosmakSanas risks!

Liels paldies

par uzticé$anos un apsveicam!

Ar medisana kaju burbulvanninu péc garas darba dienas
varat palutinat un atslabinat savas pédas. Varat atvélét ap-
tuveni no 10 I1dz 15 minatém laika kaju vanninai ar masazu
un veikt to katru dienu vienu vai divas reizes diena. Bet
nodroSiniet, lai péc katras ierices lietoSanas reizes ta batu
pilntba atdzisusi, pirms atkartoti sakat tas lietoSanu. Varat
uzpildit ierici ar siltu vai aukstu Gdeni vai ari lietot to bez
uzpildes. Tomér ierices sildiSanas funkcija nav paredzéta
uzpildita ddens sildiSanai, bet gan tikai Odens atdziSanas
aizkavésanai.

f UZMANIBU

NodroSiniet, ka medisana kaju burbulvannina tiek
LietoSana

lietota uz cietas, lldzenas gridas virsmas, kas ir

GdensdroSa. Nekada gadijuma nepievienojiet tde-

nim putojoSas vannas piedevas vai vannas sali.
lepildiet iericé siltu vai aukstu Gdeni, ldz iek§pusé atziméta-
jai uzpildes Iinijai. Ja nepiecieSams, pievienojiet piemérotu
vannas piedevu. Novietojiet ierici uz lidzenas pamatnes un
ievietojiet elektribas kontaktdak3u kontaktligzda. Tagad érti
apsédieties pie ierices un, nospieZot funkcijtaustinu @, ie-
slédziet ierici. Kajas tiek stimulétas ar vibraciju, ko rada ieri-
ces apak3dala esoSie masazas izcilni @, turklat ir aktivizéta
burbulvannas un sildi$anas funkcija. Kad kaju vanninas pro-
cedira ir pabeigta, atkartoti nospiediet funkcijtaustinu @, lai
izsleégtu visas funkcijas. Atvienojiet elektribas kontaktdaksu
no kontaktligzdas un iztuk$ojiet kaju burbulvanninu. Lai to
iztukSotu, sagaziet ierici ta, lai Gdens varétu izplUst caur aiz-
muguréjo izplides atveri.

Papildu masazas pielietojums

Virziet kaju pamatnes virs masazas rullisiem © jums pa-
tikama intensitaté. Tas veicina asins cirkulaciju, un tam ir
nomierino$a iedarbiba uz pédam.

TiriSana un kopsana

» Pirms tirat ierici, parliecinieties, vai ierice ir izslégta un
kontaktdaksa ir atvienota no kontaktligzdas.

* lzlejiet Gdeni un iztiriet atdzisu$o ierici ar draninu un, ja
nepiecieSams, ar piemérotu dezinfekcijas lidzekli.

* Neizmantojiet tiriSanai agresivas iedarbibas vielas, pie-

ma virsma var tikt bojata.

Glab3jiet ierici sausa, vésa vieta.

« Ruapigi saritiniet stravas kabeli, lai novérstu kabela par-
ravumu.

Utilizacija

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos.
Katra patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai
elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas
ir bistamas vielas vai nav — nodot savas pilsétas
savak$anas punkta vai art nodot atpaka] tirdz-
niecibas viet3, lai tas batu iesp&jams nodot videi
draudzigai utilizacijai. Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju
vérsieties jlsu pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgo-
taja.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana kaju burbulvannina

Tips FS 300
BaroSana: 220-240V~ 50-60Hz
Nominala jauda: 60 W
Izméri: apm. 41,5 x 33 x 17 cm
Svars: apm. 1,2 kg
Preces Nr.: 88363

EAN numurs: 40 15588 88363 7

Lai nepartraukti uzlabotu masu izstradajumus, paturam
tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunaka 8Ts lietoSanas instrukcijas versija ir pieejama
vietné www.medisana.com

Garantija/remonta noteikumi

Masu izsniegtd garantija neierobezo normativajos aktos
noteiktds garantijas tiesibas. Garantijas gadijuma, ltdzu,
griezieties sava specializétaja veikala vai tiesi servisa. Ja
vélaties ierici nosatit remontéSanai, noradiet bojajumu un
pievienojiet iegades dokumenta kopiju.

Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi.

1. Firmas medisana izstradajumiem tiek pieskirta 3 gadu
garantija, sakot no iegades datuma. legades datums garan-
tijas gadijuma jaapliecina ar pirkuma €eku vai rékinu.

2. Materialu vai razo$anas k|imes garantijas darbibas laika
tiek novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagari-
nats ne iericei, ne art nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbil-
stoSas lietoSanas dé|, pieméram, neievérojot lietoSanas ins-
trukciju;

b. bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai nepiederosu treSo
personu veikta remonta vai iejauk$anas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no ra-
Zotaja I'dz patérétajam vai arT nosatot klientu apkalpoSanas
dienestam;

d. piederumiem, kuri ir pak|auti normalam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem
secigajiem bojajumiem, kurus ir radijusi ierice ari tados ga-
dijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas gadi-
jums.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Vacija

Servisa adrese ir noradita pievienotaja pavaddokumenta.
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LT Saugos nurodymai
- PrieS naudodami prietaisa, atidziai
|| ] perskaitykite naudojimo instrukcijg, ypa¢
jos saugos nurodymus, ir ja iSsaugokite,
kad galétuméte pasiskaityti véliau.
Perduodami prietaisg tretiesiems

asmenims, batinai perduokite ir Sig
naudojimo instrukcija.

AN

apie maitinima

* Prie$ jjungdami prietaisg j maitinimo tinkla, atkreipki-
te démesj | tai, kad jis baty iSjungtas ir kad duomeny
lenteléje nurodyta elektros jtampa atitikty jasy kistu-
kinio lizdo jtampa.

* Tinklo kiStukg | kiStukinj lizdg junkite tik tuomet, kai
prietaisas iSjungtas.

« Jei tinklo laidas pazeistas, prietaiso daugiau naudoti
negalima. Dél saugumo priezasciy tinklo laidg pa-
keisti gali tik jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos.

» Nelieskite tinklo kiStuko stovédami vandenyje, kistu-
ka imkite tik sausomis rankomis.

» Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vanden;. ISkart i$-
traukite tinklo kistuka.

» Saugokite prietaisa, jskaitant tinklo laidg, nuo karsty
pavirsiy.

* Prizidrékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais
arba astriais daiktais.

* Niekada neneskite, netraukite ir nesukite prietaiso,
paeme uz tinklo laido, ir laido neprispauskite.

« Tinklo laidg padékite taip, kad uz jo niekas neuzklid-
ty.

» Panaudoje iSjunkite visas funkcijas ir i$ kistukinio liz-
do iStraukite kistuka.

medisana.

Masaziné pédy vonelé FS 300

Naudojimo instrukcija

0
1

Netinka kddikiams (0-3 mety)!

Simboliy paaiskinimas ypatingiems asmenims

Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir

; _ SVARBU sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéjimy asme-
Nesilaikant pateikty nurodymy galima galima sunkiai nys arba mazai Ziniy ir patirties turintys asmenys,
susizeisti arba padaryti didelés zalos prietaisui. prizidrimi arba iSmokyti saugiai naudoti prietaisa ir

supranta, kokiy pavojy gali kilti.

» Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.

« §j prietaisg draudZiama naudoti vaikams, jaunes-
niems nei 3 metai, nes jie negali tinkamai reaguoti j
perkaitima.

* Prietaisu draudziama naudotis ir vaikams, vyres-
niems nei 3 metai, nebent, funkcinj jungiklj reguliuo-

ISPEJIMAS
Laikykités jspéjamyjy nurodymy, norédami
iSvengti galimy naudotojo suzeidimy.

DEMESIO

Laikykités Siy nurodymy, norédami
iSvengti galimy prietaiso pazeidimy.

YA

°
1
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yra pakankamai apmokytas saugiai naudoti prietai-

s3.

Jei naudojant atsirasty sveikatos nusiskundimy, pa-

sitarkite su savo gydytoju. Siuo atveju i$kart nusto-

kite naudoti prietaisa.

» Jeigu turite medicininiy pédy problemy, veny susir-
gimy arba sergate diabetu, prie§ naudodami prietai-
sg turétuméte pasitarti su savo gydytoju. Jeigu ko-
jose ar pédose jauliate nepaaiSkinamus skausmus
arba yra tinimai bei po raumens suzeidimo, turétu-
méte taip pat pasikonsultuoti su savo gydytoju.

» Jeigu laukiatés kadikio, prie$ naudojant prietaisa re-

Partijos numeris komenduojame pasikonsultuoti su gydytoju.

* Masazg tuoj pat nutraukite, jei jo metu jauciate

M Gamintojas skausma, o po to atsiranda tinimai.

» Prietaiso pavirSius jkaites. Kars€iui nejautris asme-
nys prietaisg turéty naudoti ypatingai atsargiai.

PASTABA .
Sie nurodymai jums suteikia naudingos
papildomos informacijos apie jrengimg ir naudojima.

Prietaisg naudokite tik
uzdarose patalpose!

Il apsaugos klasé

%<9 Perdirbimo simboliai / kodai:
° Juose pateikiama informacija apie medziagg, tinkamg jos nau-
é"ﬁ
PAP

NE

C€

dojima bei perdirbima.
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apie prietaiso naudojima

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukci-
joje aprasytg paskirtj.Prietaisg naudokite tik pagal
naudojimo instrukcijoje apradytg paskirtj. Naudo-
jant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

* Prietaisas skirtas ne komerciniam, o tik privaciam
naudojimui.

* Prietaiso nenaudokite lauke arba drégnose patal-
pose.

* Norédami naudoti, prietaisg pastatykite ant tvirto ir
lygaus bei drégmei atsparaus pavirSiaus.

* ] prietaisg pilkite tik vandenj, o ne kitus skyscius.

» Naudokite tik tinkamus vonios priedus, nenaudo-
kite putojanciy priedy arba vonios drusky.

» Nenaudokite papildomy daliy, kuriy nerekomen-
duoja gamintojas, ypac tokiy, kuriy nebuvo tiekia-
mame komplekte.

* Naudodami prietaisg niekuomet jo neuzdenkite ir
nenaudokite po pagalve arba antklode.

* Naudodami prietaisa, jo nepalikite be priezidros.

* Visuomet prieS merkdami pédas j masazine pédy
vonele tikrinkite vandens temperatdrg.

* Prietaiso nenaudokite Saltam vandeniui Sildyti.
Vanden; jpilkite prie$ naudojima.

* Naudodamiesi vonele neuzmikite.

« | prietaiso angas nekiskite daikty.

* Prietaiso nenaudokite aplinkoje, kurioje naudoja-
mi aerozolio turintys gaminiai arba kur tiekiamas
deguonis.

* Ant prietaiso neatsistokite, nes jis nenumatytas at-
laikyti viso kGino apkrova.

« Jei i$ prietaiso teka vanduo, jo daugiau nenaudo-
kite.

apie prieziira ir valyma

» Jei prietaisas sugedo, netaisykite jo patys. Tokiu
atveju ne tik nebuty taikoma garantija, bet gali kilti
ir rimty pavojy (ugnis, elektros smugis, suzeidi-
mas). Remonto darbus paveskite atlikti tik jga-
liotoms klienty aptarnavimo tarnyboms.Remonto
darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty ap-
tarnavimo tarnyboms.

* Valymo ir naudotojo atliekamy techninés priezia-
kams.

» Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba ki-
tus skyscCius.

» Jeij prietaiso vidy vis tiek patekty skyscio, iSkart
iStraukite tinklo kistuka.

Prietaisas ir valdymo elementai
@ funkcinis mygtukas, funkcijy nustatymas:
0 = ISJUNGTI
1 = SUKURINE VONELE, MASAZAS IR SILDYMAS
© masazuojantys
© akupunktarinio masazo taskas

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prie-
taisas nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir
kreipkités j savo prekybininkg arba klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana masaziné pédy vonelé FS 300

* 1 naudojimo instrukcija

Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgZinamos j Zaliavy
surinkimo punktg. Jau nenaudojamg pakuotés medziagg
pasalinkite laikydamiesi taisykliy. Jei iSpakave pastebéjote
transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su savo
pardavéju.

A

|SPEJIMAS

Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty j
vaiky rankas.

Kyla pavojus uzdusti!

Nuosirdziai dékojame

uz jusy pasitikéjima ir sveikiname!

Naudodami medisana masazine pédy vonele po ilgos
dienos galésite palepinti savo pédas ir atsipalaiduoti. Pédy
vonelés su masazo funkcija procedarai galite skirti mazdaug
10—15 minudciy ir proceddrg atlikti vieng du kartus per diena.
Taciau atkreipkite démesj, kad kas kartg panaudoje prietai-
sg ir ketindami jj vél naudoti, jam leistuméte visiSkai atvésti.
| prietaisa galite jpilti Silto arba Salto vandens arba jj naudoti
ir be vandens. Prietaiso Sildymo funkcija néra skirta susildyti
jpilta vandenj, ji reikalinga tik tam, kad vanduo voneléje ne-
atvésty.

A\

Naudojimas

| prietaisg iki vidinéje puséje pazymétos uzpildymo linijos
ipilkite Silto arba $alto vandens. Jeigu norite, jdékite tinkamag
vonios priemone. Prietaisg pastatykite ant lygaus pagrindo
ir kiStukg jjunkite j kistukinj lizdg. Dabar patogiai atsiséskite
prie§ prietaisg ir jjunkite jj paspausdami funkcinj mygtukg
@. Jusy pédas stimuliuos vibruojantys masaziniai iskilumai
@ ant prietaiso dugno, be to, bus aktyvi sukuriné vonelé ir
Sildymo funkcija. Uzbaige pédy vonelés procediras vél pa-
spauskite funkcinj mygtuka @, kad i$jungtuméte visas funk-
cijas. I8 kistukinio lizdo istraukite kistuka ir iStustinkite pédy
stkurine vonele. Norédami iStustinti, prietaisg paverskite
taip, kad vanduo galéty iSbégti per galinj iSleidimo lataka.

DEMESIO

Isitikinkite, kad Jisy medisana masaziné pedy
vonelé naudojama ant tvirto, lygaus, drégmei at-
sparaus pavirSiaus. Niekada nenaudokite puto-
janciy vonios priedy arba vonios drusky.

Papildomas masazo naudojimas

Jums priimtinu intensyvumu trinkite kojy padus | masazo ri-
tinélius @. Tai suaktyvina kraujotakg ir pédoms daro stipri-
nantj poveikj.

Valyas ir prieziiira

» Prie§ pradédami valyti prietaisg, jsitikinkite, kad prietai-
sas iSjungtas ir i$ elektros tinklo iStrauktas kiStukas.

» Vandenj iSpilkite ir atvésusj prietaisg iSvalykite Sluoste ir
jei reikia, dezinfekuokite tinkama priemone.

« Nenaudokite agresyviy medziagy, pvz., skiediklio arba
Sveitimo pienelio. Tai gali neigiamai paveikti pavirsiy.

* Prietaisg saugokite sausoje, vésioje vietoje.

» Rapestingai suvyniokite elektros laidg, kad baty iSveng-
ta laido lGziy.

Utilizavimas
Sio prietaiso negalima i$mesti kartu su kitomis
E privalo visus elektros arba elektroninius prietai-
sus, nepriklau somai nuo to, ar juose yra nuodin-
komerciniams surinkimo punktarps, kad jie baty
tinkamai sutvarkyti ir neuztersty gamtos. Salinimo klausi-

buiti némis atliekomis. Kiekvienas naudotojas
EE y medziagy, ar ne, perduoti savivaldybés arba
mais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis: medisana masaziné pédy

vonelé Tipas FS 300

Maitinimas: 220-240V~ 50-60Hz
Vardiné galia: 60 W

Matmenys: mazdaug 41,5 x 33 x 17 cm
Svoris: mazdaug 1,2 kg

Gaminio Nr.: 88363

EAN numeris: 40 15588 88363 7

Nuolat tobulindami savo gaminius, pasiliekame teise
atlikti techninius ir optinius pakeitimus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu
www.medisana.com.

Garantijos / remonto saglygos

Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél masy
toliau pateiktos garantijos nenustoja galioti. Garantinio ap-
tarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve
arba tiesiai | klienty aptarnavimo tarnyba. Jei prietaisg pri-
reikty atsiysti, nurodykite trikuma ir pridékite pirkimo ¢ekio
kopija.

Taikomos Sios garantinés saglygos:

1. medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama
3 trejy trukmés garantija. Garantiniu atveju pardavimo datg
reikia jrodyti pirkimo kvitu arba saskaita faktdra.

2. Su medziagy arba gamybos klaidomis susije trikumai ga-
rantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepra-
tesiamas nei prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam ele-
mentui.

4. Garantija netaikoma:

a. bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado netinkamai el-
giantis su prietaisu, pvz., nesilaikant naudojimo instrukcijos.
b. pazeidimams, kuriuos galima susieti su pirkéjo arba lei-
dimo neturinciy treCiyjy asmeny atliktu remontu arba pakei-
timais.

c. transportavimo pazeidimams, atsiradusiems pakeliui i$
gamintojo pas vartotojg arba siunciant prietaisg j techninés
priezidros tarnyba;

d. natdraliai nusidévintiems priedams.

5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine zZalg, atsiradu-

sig dél prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso Zala pri-
pazjstama garantiniu atveju.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, Vokietija

Klienty aptarnavimo tarnybos adresg rasite atskirai pridétame lapelyje.
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MmapomaccaxHas BaHHO4YKa ans Hor FS 300

PykoBOACTBO NO MCNOMb30BAHUIO

He noaxogout onsa maneHbkux geten (0-3 ner)!

YcnoBHble 0603Ha4YeEHUS

BAXHO
HecobGntoaeHre aToro pykoBoAcTBa MOXET NPUBECTM K
cepbesHbIM TpaBMaM UMK MOBPEXOEHMI0 YCTPONCTBa.

—
—

NPEOYNPEXOEHUE
Heobxogvmo cobntogate 3Tu NpeaynpexaeHns, 4toosl
n3bexaTb BO3MOXHOIO TpaBMMPOBaHUS NMOMb3oBaTens.

BHMMAHUE
Heobxogmmo cobntogatb 3Tn yKkazaHusd, 4Tobbl
n3bexaTb BO3MOXHOIO MOBPEXAEHNST YCTPONCTBA.

A
YA

o NPUMEYAHUE
1 3TN Np1MeHaHns NpefocTaBnsioT BaM [JOMONHUTENbHYIO

nonesHyro VIquOpMaU,VIPO AnA YCTaHOBKW Unn anda sKkcniyarta-

LK.
LOT

%<9 CumBorbl/koabl nepepaboTku:
OHu cnyxaT Ans nHpopMupoBaHUsi 0 Matepuarne u ero Haa-
tzos
PAP

Ucnonb3yiTe yCTPONCTBO TOMBLKO B
3aKpbITbIX NoMeLleHusx!

Knacc sawutbl Il
Homep NMAPTUU

Mpoussogurtens

e

NE

EAL

nexatllem Ucnosib3oBaHuK, a Takke nepepa60TKe.

RU Yka3aHusA no TexHuke 6esonacHocTu

- _Mepen Hayanom akcnnyaTauuu npuéopa
BHUMaTEelNIbHO 03HAaKOMLTECh C PYKOBOA-
CTBOM MO NPUMEHEHUI0, 0COGEHHO C UH-
CTPYKUUSAMM MO TeXHUKe Ge3onacHoCTH,
MU coXpaHuUTe PYKOBOACTBO ANA Aalb-
Heuvwero ucnonb3oBaHus. Mpu nepepa-
Yye npubopa TpeTbUM Nuuam nepepanTe
MM TaKXe 06A3aTesNibHO U HacTosLee py-

KOBOACTBO.
[ ]
AL

* MNepen Tem Kak NOACOEAUHUTL YCTPOWCTBO K ceTn ybeam-

TEeCb, YTO OHO BBIKMIOYEHO M YTO HAMPSPKEHUE CeTH, yka-

3aHHOEe Ha (MPMEHHOI Tabrnmyke, COOTBETCTBYET Harmpsi-

XEHWIO B BaLLIeli 3NEeKTPOCETH.

MopcoeanHaTb BNOK NUTaHNS K CETU criedyeT TOMbKO npu

BbIKMOYEHHOM YCTPOWCTBE.

3anpellaeTcs UCMOMb30BaTb YCTPOWCTBO, €CNM MOBpe-

XOEeH ceTeBo kabenb. B Lensx 6esonacHocTM 3ameHa ce-

TeBOro kabens JoMmKHa NPOM3BOAMTLCA aBTOPU30BAHHOM

CEepBUCHON CryX60M.

He npukacaiitecb k ceTeBOM BUIKE, ECMU Bbl HAXOAUTECH

B Boe, bepuTech 3a LUTENCENbHYIO BUIKY TOMBKO CyXVUMM

pyKamu.

He xBatanTe pykamu yCTpoWCTBO, KOTOPOE ynano B BOAY.

HemenneHHO BbITaLLMTE CETEBYIO LUTENCENbHYIO BUMKY.

ObeperaiiTe yCTPOWCTBO U CETEBON LUHYP OT rOpsuMX no-

BEPXHOCTEMN.

He nonyckaiTte kOHTaKTa yCTPOCTBA C KOMOLLMMM UK pe-

XYLWMM npeameTamu.

He nepeHocuTe, He TAHWTE W HE NOBOpayuBanTe YCTPOU-

CTBO 3a CETEBOW LUHYP W He nepexumaiiTe kabenb.

Pacnonaraiite ceteBoii kabenb Takum 06pa3om, YTobbI KC-

KIIOYNTb ONACHOCTb CMOThIKaHUS.

+ MNocne ncnonb30BaHUsA OTKMKOYUTE BCE (PYHKLMM U BbiTa-
LLMTE LUTENCENbHY0 BUMKY U3 PO3ETKY.

OnekTponutaHue

Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTU B OTHOLUEHUM OCOObIX
KaTeropui nonb3oBaTenen

3OT10T NpMBOp MOXET UCMOMNbL30BATLCA AETbMU OT 8 NeT 1
CTaplue, a Takke NogbMW C MOHMXKXEHHBIMU DU3NYECKM-
MU, CEHCOPHBLIMU UMW MCUXNYECKUMI CMOCOBHOCTAMM U
HEJOCTaTKOM OMbITa U 3HAHWIA, ECRW OHU HaXoAATCs NOA
MPUCMOTPOM UIN UX O3HAKOMMNK ¢ Be3onacHbIM UCMOrb-
30BaHveM npubopa 1 OHU OCO3HAT MUCXOAsLLME OT Npu-
6opa onacHocTy.

He nossonsamnte getam urpatb ¢ yCTPOUCTBOM.

Jetv go 3 neT He JOMKHBI NONb30BaTLCS 3TUM YCTPOIA-
CTBOM, TaK Kak OHM HecnocobHbl pearMpoBaTb Ha nepe-
rpes.

YCTPOICTBOM HE JOMKHbI MOMb30BATLCS ManeHbKUE LeTH
cTapLue 3 neT, kpome cryyasi, Koraa nepekntodartens pe-
XMMOB HacCTpauBaloT POAMTENW WU BOCMMTATENW, WIu
ecnu pebeHoK Haanexalm obpa3om obyuyeH, kak 6e30-
MacHO Momnb30BaTLCS YCTPOWCTBOM.

Ecnu Bo Bpemsi ncnonb3oBaHus y Bac BO3HUKNM npobre-
Mbl CO 3[0POBLEM, NPOKOHCYNLTUPYATECH CO CBOWMM Bpa-
4oMm. B 3TOM cryyae HeMeOnNeHHO NpekpaTTe UCMomb30-
BaHVe yCTpOIiCTBa.

Ecnu y Bac ecTb MeguupmHcKie Npobnembl ¢ Horamu, ecnv
Bbl CTpafjaeTe BEHO3HbIMM 3aboneBaHusMu unu auabe-
TOM, Nepez UCMomnb30BaHWEM YCTPOACTBA MPOKOHCYMLTH-
py/TeCh CO CBOMM BpavoM Ecnu Bbl owyuiaete HeoOb-
SICHUMYt0 BOMb UM 3aMETUNM OTEYHOCTb HOT UMK CTO,
Unu paHee Bamu bbina nepeHeceHa TpaBMa MbiLuL, Nepes
1Cronb30BaHMEM BaM CriedyeT NPOKOHCYNBTUPOBATLCS C
Bpa4oM.

B cnyyae 6epeMeHHOCTU kenaTenbHO nepea MCrnorb30-
BaHWEM MPOKOHCYMLTUPOBATLCS C BPaYOM.

Ecnu Bbl ucnbiTbiBaeTe 60mb MNW nocne 1Cnonb3oBaHUs
BO3HMKAET OTEYHOCTb, MPEKPATUTE Maccax.

YCTPOWCTBO MMEET ropsivyr0 MOBEPXHOCTB. J1NLAM C NoHK-
)XEHHOW YyBCTBUTENBHOCTBIO K FOpsiYeMy, CreayeT nosb-
30BaThCs YCTPOCTBOM C 0COG0M OCTOPOXKHOCTHHO.

NS Mcnonb30BaHWUA YCTPOMCTBA

* Mlcnonb3yite yCTPOMCTBO TOMbKO MO Ha3HayeHuio, cre-
AyS VHCTPYKUMSM B PYKOBOACTBE MO MpuMeHeHuto. Mpu
1CMONb30BaHUM HE MO Ha3HaYeHW0 TEpSIETCs MpaBo Ha
rapaHTuio.
YCTPONCTBO He MpefHa3HaveHo Ans KOMMepPYecKoro uc-
MONb30BaHWs, @ TOMbKO ANs JOMALUHETO UCMOMb30BaHUS.
He vcnonbayiite yCTPOCTBO MOA OTKPbITbIM HEGOM UK
BO BMaXHbIX MOMELLEHUSIX.
[ins nonb3oBaHMs YCTPOWCTBOM, NOCTaBbLTE €ro Ha non Ha
YCTOWMYMBYIO, POBHYK MOBEPXHOCTb, KOTOpas He Goutcs
BO3ENCTBUSA Braru.
3anonHsanTe yCTpoONCTBO TOMBKO BOZOW W HE MONb3yMTECH
ZPYTUMM XNOKOCTSMM.
Vicnonbayiite TOMbKO MOAXOASLIME CPEACTBA ANS BaHH,
3anpeLUeHbl NEHSLLMECS CPEACTBA UMW COMK NS BaHH.
He wncnonb3yinte kakvue-nnbo AONONHWUTENbHbIE AeTanu,
KOTOpble HE PEKOMEH0BaHbI MPOM3BOANTENEM, B YACTHO-
CTW, JeTanu, KoTopble He BXOASAT B MOCTaBMSiEMbIii KOM-
MNEKT.
Hu B koem cnyyae BO BpeMsi UCMONb30BAHMS He HaKpbl-
BaiTe YCTPOWCTBO M HE MCMOMb3yWiTe YCTPOWCTBO NOA,
O[EANOM WK MO, NOAYLLKOMN.
He ocTaBnsiite pabotatoLee ycTpoicTao 6e3 npucmotpa.
Bcerna nposepsiite Temnepatypy Bofdbl Nepen TeM, Kak
OMyCTWUTb HOY B TMPOMACCaXHYH BaHHOUKY.
Henb3s ucnonb3oBaTh YCTPOWCTBO AMS TOro, YTobbI Mo-
forpesaTb X0nogHyto Bofy. llepen ucnonb3oBaHWeM Bbl
[OMXKHbI HANUTb TEMIYH0 BOZY XenaeMomn TeMneparypbl.
He cnnte Bo Bpemsi Nonb30BaHUs YCTPOCTBOM.
Hukorga He BcTaBnsnTe kakve-nubo npeameTbl B OTBEP-
CTVS YCTPOMCTBA.
He nonbayiitech ycTpOCTBOM B 06CTAHOBKE, rAe UCMONb-
3yl0TCA a3p030MbHble BELLECTBA UK KUCTOPOA.
He craHoBWTECH HOramu B YCTPOWCTBO, TaK Kak OHO He
paccuMTaHo Ha Harpysky BCei Macchl Tena.
Ecnu Bo3HuKNa yTeyka BoAbl 13 YCTPOWCTBA, 3anpeLlaeT-
€5 jarnbHenLLas akcnnyataums ycTpomcTaa.

OGcnyxuBaHWe U oYMUCTKA

+ B cnyyae Henonagok He peMOHTUPYITE YCTPOWCTBO Ca-
MOCTOSATENbHO. JTO HEe TOMbKO aHHYNMPYeT rapaHTuo,
HO 1 MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM OMaCcHOCTAM (noxap,
nopaxeHune aneKkTPUYECKM TOKOM, TPaBMMpoBaxme). Pe-
MOHTBbI [JOMKHbI OCYLLECTBAATL TOMBKO YNONHOMOYEHHbIE
CEpPBUCHbIE OpraH13aLym.

+ OuncTkol W CcamoCTOSTENBHBEIM  OBCMyXMBaHNEM He
[OMKHBI 3aHMMaTbCs AeTv Bes npuemoTpa.

*  Hu B KoeM cryyae He norpyxaiTe yCTPOMCTBO B BOAY WK
Lpyrvie XnaKocTy.

+ Ecnu B yCTPOWCTBO BCe e nonarna XuakocTb, HemeaneH-
HO BbITaLLMTE BUNKY U3 PO3ETKM.

YCTPONCTBO 1 3neMeHTbl ynpaBrneHust

© MMepekniouaTenb pex1MOB, yCTAaHOBKA PEXMMOB:
0 =BbIKN
1 =TNOPOMACCAX, MACCAX U HAIPEB

© MaccasxHble 6yropkm

© AkynyHKTYpHbIE TOUKM Maccaxa

KomnnekT noctaBku

Mpexae Bcero npoBepbTe KOMMMEKTHOCTb Mpubopa u Het
nn 'y Hero nospexaeHuin. B crniydyae COMHeHUI He nonb3ayw-
TECb YCTPONCTBOM M 0OpaTUTECh B CEPBUCHBIV LIEHTP.

B noctaBnsiemMbIin KOMNNEKT BXOAMUT:

* 1 mgpomaccaxHasi BaHHOYKa Ans Hor medisana

* 1 pyKoBOACTBO MO NPUMEHEHNIO

YnakoBoYHble MaTepuansl nognexart BTOPUYHOW nepepa-
6oTke M MoryT GbiTb BO3BpALLEHbI B LIMKI MOBTOPHOMO UC-
MoNb30BaHWS Cblpbs. YTUNM3WpYHTe, noxanyicTta, Had-
nexawym obpasoM HeHyXXHble YNakoBOYHbIE MaTepuarsbi.
Ecnu npu pacnakoBke Bbl 3aMeTWUTE MOBPEXAEHWE n3fe-
NUsi, BO3HWKLIME MPU NEPEBO3Ke, HEMEAMEHHO CBSKUTECH
CO CBOMM TOProBbIM NPeACTaBUTENEM.

NPEAYNPEXAEHUE

CnepguTe 3a TeM, YTOObI yNaKOBOYHas NNeHKa He
nonarna B pyku geteu.

OHa MOXeT cTaTb NPUYMHON yayLleHns!

Bonbwoe cnacn6o

3a JoBepUE Y NPUMUTE Haly no3apaenenus!

C noMOLb0 rMApPOMACcCaXXHOW BaHHOYKU Ansl HOr
medisana Bbl CMOXeTe [aTb CBOMM HOram OTAOXHYTb U
paccrnabuTbcst nocne Aonroro AHs. Bbl MoxeTe npuHuMaTh
BaHHY AJ151 HOT C MaccaXeM B TedyeHue npubnusutensHo 10
- 15 MUHYT oauH UNn ABa pasa B AeHb. OAHaKo nocne Kax-
[0ro UCMONb30BaHWs Bbl OOMKHbI YOEAUTLCS, YTO YCTPOU-
CTBO MOJSIHOCTLIO OCTbINO, Npexae Yem CHoBa MM BOCHMOSb-
30BaTbCA. Bbl MOXETE HAMOMHUTL YCTPOWUCTBO TEMMOW Uin
XOOAHOWN BOJOW, UK UCMOSb30BaTh ero 6e3 HanonHeHus.
OpHako OyHKLUMS MOAorpeBa He paccuMTaHa Ha Harpes
HanonHsAeMon BoAbl, @ Npu3BaHa 3aMeanuTb oxnaxaeHue
BOAbI.

BHUMAHUE

Y6enutecb, 4TO Bala ruapomaccaxHas BaHHOYKa
ans Hor medisana ycTtaHOBneHa Ha yCTOWYMBON W
POBHOW MOBEPXHOCTH, KoTopas He Bowutcs Boapei-
cTBWS Bnaru. Hu B koem criy4ae He ncnornbayinTe ne-
HALLMECS CPEACTBA AN NPUHATUS BaHHbI UMW COMM.

MpumeHeHune

HanonHute ycTpowMCcTBO TENMOW MNN XONMOAHOW BOAOW A0
OTMETKM C BHYTPEHHEN CTOPOHbI. [Mpun xenaHun nobasbte
nogxopsiiee CpeAcTBO AN BaHHbl. YCTaHOBUTE YCTPOW-
CTBO Ha POBHYIO NOBEPXHOCTb M BCTABLTE BUIKY B PO3ETKY.
Tenepb cspbTe NoynobHee nepep yCTPOWCTBOM U BKITHOYM-
Te ero, HaxaB (yHKUMOHanbHy kHornky @. Bawwm cTynHu
6ynyT cTumynupoBaTbCcsi BUGpauuen pacnonoXeHHbIX Ha
[IHe yCTpoicTBa MaccaxHbix Gyropkos @, a Tawke 6yayt
pabotatb dyHKUMM rmapomaccaxa v nogorpesa. [locne
3aBepLUEHUst MPUHATUS BaHHbI AfS HOr CHOBA HaXmute
byHKUMOHaNbHYIO KHOMKY @, 4TOBbI OTKIIIOUYUTL BCE (DYHK-
Luun. BelTalmTe BUIKY U3 PO3ETKM U OMOPOXHWUTE rmapomac-
CaXKHYl0 BaHHOYKY Ansi HOL. [Insi ONMOpOXHEHUsI HaKIMOoHUTE
YCTPOWCTBO Takum obpasom, 4Tobbl Bofa BbiTekana yepes
3aQHUN CNuB.

[lononHuTensbHoe ncnonb3oBaHve Ans Maccaxa

Kartalite CTynHsMM MaccaxHble pornkn @ ¢ MHTEHCUBHO-
CTblO, KOTOpasi AaeT NPUSTHbIE OLLyLLEeHUs. DTO ynyyluaeT
KpOBOOOpaLLeHNe 1 OKasblBAaeT CTUMYNMpyoLee BO3Aen-
CTBWE Ha CTYTMHW.

OuuncTtkam yxopn,

» [lepen Ha4yanom OYMCTKM yCTporcTBa yGeamTechb, YTO
OHO BbIKMIOYEHO, @ CeTeBasl BWUIKa OTCOeAMHEHa OT
3MEKTPUYECKON PO3ETKU.

*  BbInente Bogy U OYMCTUTE OCTbIBLUEE YCTPOWCTBO TKa-
HblO, NPV HEOBXOAMMOCTU MPOTPUTE MOAXOASLUMM [e-
3UHMLMPYIOLLMM CPEACTBOM.

* He ncnonb3ayitTe onsi O4UCTKM arpeccuBHbIE BELLECTBA,
Takue Kak pacTBOPUTENb UMK YUCTsILLee MonoYko. OHu
MOTyT NOBPeAuTb NOBEPXHOCTb.

»  XpaHuTe npubop B CyxOM NpoxIiagHOM MecTe.

* CwmatbiBaiTe kabenb NMTaHUsi OCTOPOXHO, YTOOLI M3be-
XaTb 0bpbIBa kabens.

YTnnusauusna
[laHHOEe yCTPOWCTBO HEMb3A YTUNU3UPOBaTb
BMeCTe C JOMaLLUHUM MycopoM. Kaxabii noTpe-
6utenb 06a3yeTcsi caaBaTb BCE AMeKTpUYe ckue
1 3INEeKTPOHHbIE YCTPOWCTBA, BHE 3aBUCUMOCTH,
B COJep)XaT OHU BpeaHble BELLEecTBa UM HeT,
B COOPHbIE MyHKTbI CBOETO ropoaa Nbo B Topro-
Bbl€ MYHKTbI, YTOObI X CMOIMN YTUNN3MPOBATb, HE HAHOCS
Bpeaa okpyxatuer cpege. Mo Bonpocy ytunusauyum obpa-
TUTECb B CBOE KOMMYHasIbHOE XO3SMCTBO UMK K TOProBOMY
areHTy.

TexHU4YecKkue XxapakTepucTUKn
HasBaHve 1 mogens: MigpomaccaxHasi BaHHOYKa Anst Hor
medisana Tun FS 300

OnekTponuTaHue: 220-240B~ 50-60"y
HomuHanbHas mowHocTk: 60 BT

[aGapuTtHble pasvepbi: npubn. 41,5 x 33 x 17 cm
Bec: npuén. 1,2 kr
ApTUKYnbHbIA Ne 88363

Homep EAN: 40 15588 88363 7

B npovlecce HenpepbIBHOMO yNyYLlleHNst HALen NpoayK-
LK1 ocTaBnsiem 3a cobor NpaBo N3MEHSITb KOHCTPYKLMIO
N TeXHN4YecKne napameTpbl.

TekyLLy0 BEPCUIO 9TOMO PYKOBOACTBA MOXHO HalTK Ha
cante www.medisana.com

YcnoBus rapaHTn n peMoHTa

[apaHTUIHBIA CPOK Ha n3genus medisana cocTaBnsieT Tpu
roga. B rapaHTuitHoM criyyae fata nokynku noaTBepxaaeTcs
KaccoBbIM YEKOM UK c4eToM.Balun 3akoHHbIE FapaHTVII7IHbIe
npasa He orpaHMYMBatOTCS HaLLEN rapaHTUem, U3NOXKEHHOW
HUXE.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 NEUSS, lepmaHus

Anpeca cCepBUCHbBIX LIEHTPOB MOXHO HaWTW Ha OTAENbHOM NUCTE MpUIo-
KeHuns.



